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I.

Det var en vacker sommardag, år 1590. Vid sin prestgårds grind stod den
vördige Kyrkoherden Haquinus i Vesterplana, i en värdnadsfull och
bugande ställning, ty den sköna Jungfru Anna Posse hade hedrat honom
och hans sjuka hustru med ett besök, då hon skulle resa hem ifrån ett
bröllopp på Hjelmsäter, der den gamle Herr Erik Göstafsson Roos gift
bort sin enda dotter Märta med Fändriken Herr Nils Sting. Jungfru Anna
höll just på att taga afsked af den hederlige kyrkoherden, som hjelpte
henne att stiga upp i sin sammetsbeklädda tvärsadel, hvilken med sitt
ryggstöd liknade en beqväm bärstol. Kyrkoherdens son Petrus, djekne i
Skara, höll den snöhvita gångaren vid tygeln. Lätt som en ärla, hoppade
den nätta damen upp i sitt säte, räckte gubben ännu en gång sin
hand,nickade nådigt åt den tölpiga, blygt rodnande Petrus, mottog af
hans hand tyglarne och, idet hon såg sig om efter sin tärna, som
likaledes stigit till gäst, sväfvade bort, sagta gungad på sin
lättfotade gångare.

I detsamma kommo tvänne ståtliga, i präktiga sammetskåpor insvepta,
beväpnade hofmän, ridande på stolta springare. De höllo vid grinden,
och den ena, som bar en himmelsblå drägt, red fram till kyrkoherden,
helsade honom höfligt och frågade: ”Hvem månde väl den sköna fruen
vara?”

Gubbens skarpa blickar mätte den präktiga riddaren från hufvud till
fot. ”Den vackra frun”, svarade han, ”är Jungfru Anna Posse, Herr Lage
Posses dotter till Aspenäs. Vi kalla henne Blomman på Kinnekulle, ty
här är hon född, och här är hon uppvext. Hon bor hos sin farbror
Riksrådet Knut Axelsson Posse på Hellekis, och jag har sjelf undervisat
henne i salighetsläran och lärt henne Guds ord.”

Men gubben hade icke talat ut, inan riddaren redan återvändt till sin
kamrat, hvars mantel var af ett slags den tiden mycket brukligt
violbrunt sammet (denna färg kallades purpur)De båda herrarne vinkade
åt hvarandra, talade sagta några ord sinsimellan och satte i fullt traf
efter den sköna.

Men just i branten, der vägen från Vesterplana stupar utföre
Kinnekulle, då riddarne redan voro helt nära att hinna damen, möttes de
af tvänne herrar, åtföljda af ett halft dussin betjenter till häst. Då
riddarne sågo dessa, togo de hastigt af en biväg åt sidan och redo
friskt bortåt.

Jungfru Annas blickar, som ängsligt hade sneglat (derest ett sådant
uttryck är tillåtet om så vackra ögon) efter hennes förföljare,
ljusnade, då hon såg de ankommande herrarne. Det var hennes kusin, Herr
Jöran Knutsson Posse, en man, mycket ansedd och gynnad af Konung Johan,
som nu, jemte Magister, eller, som man den tiden sade, Mäster Olavus
Columbus, den gamla vördiga biskop Jacobi i Skara höglärde son,
kyrkoherde i Larf, kom henne till mötes. De bägge herrarne helsade på
henne och sågo förvånade efter de bortridande riddarne. Slutligen
hviskade Herr Jöran åt en af sina svenner: ”Följ de der brokiga
foglarne på långt håll och se efter, hvar de slåner. Låt se, om du är
så slug, som du har namn för, Tuwo Räf!”

Betjenten flög i fullt sträck efter riddarne. De bägge herrarne svängde
sina hästar, en på hvar sin sida om Jungfru Anna, hennes tärna red tätt
efter henne, och på ett litet afstånd följde hejdukarne. Sällskapet
riktade i sakta mak sin färd åt Hellekis.

Under vägen bemödade sig de båda cavaliererna, att efter tidens sed på
bästa sätt ställa sig in hos den goda jungfrun, som i sjelfva verket
var en af de skönaste varelser, man kunde se. Hennes vext var ovanligt
liten; men hela hennes lilla gestalt hade de mest utvalda proportioner,
så att den konstrike Mästaren och Bildhuggaren William Boy, som fick se
henne vid förbiresan af Hellekis, reste dit in och dröjde der i tre
veckor, blott för att få rätt betrakta henne, ehuru han visste, att han
med otålighet väntades vid hofvet. Denna obeskrifligt fina och nätta
figur och den eld, som strålade ur hennes lifliga ögon, gåfvo henne ett
visst uttryck af något Sydländskt, ehuru hennes blonda ansigte
stämplade henne till Svensk. I hela hennes väsen yttrade sig en viss
värdighet, och ett dragaf stolthet och allvar i hennes uppsyn afbröt så
mycket mer intagande den liflighet, hvilken endast fick spelrum i
hennes flygande, men skarpa, blickar, och den fina rodnad, som
beständigt skiftade på hennes kinder. Då man såg henne, kände man sig
intagen på samma sätt, som af dessa de största mästares marmorbilder,
hvilka man i början tager för dockor och lekverk, men som likväl, då
man rätt får dem i ögat, förvåna med ett uttryck af majestät och
storhet, hvilket man aldrig skulle tilltrott så små former. Anna Posses
sköna hår var så långt, att hon kunde falla på knä på de ljusa
lockarne, när det var utslaget; men hon plägade vanligtvis gömma
största delen af de rika flätorna i en ”svart sammetsmössa och en
perlestickad kaperonika af siden eller atlask.” En trång, svart
kassjacka omslöt noga hennes smidiga lif, och den veckiga, vida
scharlakanskjorteln, med en bred, svart sammetsfåll, tillät så mycket
af hennes silkesstrumpor blifva synligt, att man jemt och rätt kunde
se, att de prålade med alla regnbågens mest lysande färgor; ett mode,
som denna tiden var alldeles nytt. Ea lätt kåpa af rödt sidenatlask,
med en stor,hängande krage, fläktade sakta från hennes skuldra, då hon
något framsträckte högra handen, för att tygla sin gångare.

Den storvexta och groflemmade Herr Jöran Posse var klädd i en präktig
himmelsblå sammetströja, hvilken var utstyrd med rosenröda sleiffer och
band. Hans brandgula båneth (mössa) var fordrad med mörkrödt siden, och
många brokiga, lysande fjädrar svajade prydligt omkring dess topp. Hans
underkläder af papegojegrönt Engelskt, upphållna af det guld- och
silfverstickade randiga bältet, lyste så skärt och klart, som den
grannaste papegojas stjertfjädrar. Herr Jöran gjorde också skäl för sin
papegojedrägt, i det han, från sin väldiga springares rygg,
öfversvämmade sin lilla följeslagarinna med en ström af temligen plumpt
smicker, lustiga historier och tappert skryt, som den tiden var den
vanliga ton, hvarmed herrarna trodde sig göra lycka hos fruntimmer.
Herr Jöran Posse hade likväl framför andra den förmågan att hålla tal,
hvarföre han också af den förtörnade Hertig Carl fick uppbära det
smädliga namnet af en ”munkämpe.”

Då han nu under sitt prat någon gång hemtadeandan (hvilket vi, i stöd
af historiens trovärdighet, nödgas erkänna sällan hände), passades
tillfället att falla in af Mäster Olavus, som likväl, till sin
förargelse, fått en mindre fördelaktig ställning, i det han kom att
rida på högra sidan om Jungfru Annas häst och sålunda alldeles bakom
ryggen på henne sjelf, emedan hon, efter tidens sed, satt i sin
tvärsadel och alltså vänd åt venstra sidan emot sin kusin. Emellertid
vände hon likväl då och då sitt ansigte rätt framåt vägen, så att en
skymt af hennes skönhet äfven blef synlig för den stackars magistern,
hvilken under tiden med den mest lifliga uppmärksamhet hade betraktat
den sida af hennes person, som hon presenterade honom, och innerligen
önskat henne ett par ögon äfven i nacken, så att hon kunnat så tillbaka
beskåda hans präktiga figur, utstyrd, oaktadt Konungens förbud, med en
hög herrehatt, en sammetskåpa med ofantlig krage, samt dessutom en
underdrägt eller, som det den tiden hette, hoser, så väldigt tilltagna
af svart Engelskt kläde, att detta plagg nära nog skulle räckt till
kaftaner åt tre af vår tids största prostar.

Mäster Olavus var icke obekant medJungfru Annas kunskaper, som nu för
tiden skulle väckt den största beundran, men den tiden, och ännu mer i
det följande tidhvarfvet, icke voro så ovanliga bland de ädlaste af
Sveriges fruntimmer. Hvarje gång han fick tillfälle att falla Herr
Jöran i talet, gaf han honom derföre ett stickord på latin, som endast
Anna förstod, emedan Jörans studier icke voro särdeles djupa, och han
just derföre sökte skyla sin okunnighet med ett oupphörligt skryt. Herr
Jöran aktade icke den lärda kamratens spe, utan yfdes öfver sin brokota
hofdrägt, lika mycket, som han öfver sin lärdom. Emellertid, för att
tillstå sanningen, fann Anna i sjelfva verket lika litet nöje i den
enas dumma skryt, som i den andras dumma qvickhet. Hon svarade derföre
ganska litet på deras tal, och hennes blickar flögo ofta oroligt
omkring. Jöran tänkte, att hon ännu icke hunnit öfvervinna sin fruktan
för de båda riddarne, som jagat efter henne, och, för att lugna henne,
svor han: ”att bryta nacken af dem båda två, om de också voro
tjockhalsade som tjurar, så framt de vågade visa sig en gång till.” Han
frågade derefter, om de varit med på brölloppet, och om Anna visste,
hvilka de voro. Honförsäkrade, att hon aldrig sett dem förr, och att de
först kommit efter henne, sedan hon lemnat Vesterplana prostgård. Men
Mäster Olavus förklarade, att det var samma herrar, som ridit förbi
Hjelmsäter, just som han kom dit, och som, då de nu så här svärmade
omkring, visst måtte vara äfventyrare, som lurade på något.

Sällskapet for nedra vägen, omkring foten af Kinnekulle, till Hellekis.
De voro redan halfvägs, då de sågo Tuwo Räf hastigt komma dem till
mötes. Han berättade, att riddarne tagit af på en genväg och befunne
sig nu åter framför sällskapet på Hellekis vägen, ridande i sagta mak,
likasom de ville med flit låta hinna upp sig. ”De hafva blanka
päcknelikor, eller Spanska hufvor af stål, på hufvudet,” sade Tuwo.
”Och aldrig såg jag grannare pansarskjortor, än de hade under sina
kåpor. Fast de icke bära långa hakar (bössor), hafva de försett sig med
både sadelrör och bälterör (pistoler). De hafva långa rapperer
(värjor). Och jag såg vid bältet, under den blå riddarens kåpa, att han
dessutom hade en liten värja der gömd; men, om det var en puniort eller
en kortlass (dolk), det skall jag icke säga. Hästarne hafva goda
ryggbarssar och säkrastjernor för bröstet. ”Vi äro utan andra värjor,
än våra små fusthambrar (dolkar), och inte tjente det oss heller mycket
emodt dem, ty ingen af oss har burit ens skyttetyg, mycket mindre
drafftyg och köritz (rustningar).”

Herr Jöran blef på en gäng orolig och nyfiken vid Tuwö Räfs utförliga
beskrifning, lade bort sin skrytsamma ton och red att öfverse
betjenterna; emellertid tänkte han, att, då de ändå hade sina
fusthambrar och vore till antalet så öfverlägsna, det icke kunde vara
farligt att möta de bägge riddarne. Betjenterna slöto sig alltså
närmare till herrskapet, och färden fortsattes. Inan korrt hade
sällskapet hunnit upp de fremmande och beskådade dem med yttersta
nyfikenhet, Ehuru deras ansigten voro gömda, visade den förnäma
klädseln, och den utmärkta skicklighet, hvarmed de förde sig och sina
sköna hästar, att de voro riddare. De stadnade, när sällskapet kom dem
nära.

Medan det öfriga sällskapet likaledes stadnade, red Jöran genast fram
till riddarne, helsade dem stolt och frågade utan omsvep, hvarföre de
jagade efter Jungfru Anna Posse. Den blå riddaren, som var mer reslig
till vextenän den andra och tycktes föra ordet för båda, svarade, med
ett undertryckt skratt, i det han gaf ett tecken åt sin kamrat, som
ogerna, eller åtminstone liknöjd, följde med: ”vi äro resande och
fremlingar här på orten och kunde icke gerna fara härifrån, utan att
hafva sett Blomman på Kinoekulle.”

Jöran blef något flat, men tillika förargad, och, emedan hans råa lynne
genast var eldfängt för alla passioner, upplågade en vild svartsjuke i
hans bröst. ”Milt syskonabarn behöfver icke vara ett mål för gapande
resandes nyfikenhet,” utbröt han. ”Var så artiga och maka åt er, mina
Herrar Riddare, eller hvad ni kan vara, så att vi slippa fram på
Konungens landsväg.”

Riddaren slog upp ett gapskratt, som ur den slutne hjelmen skallade
rätt hemskt i Jörans orön, men som dock endast var uttrycket af den
fremmandes muntra lynne och det infallet, han fattade för ögonblicket,
att spela obekant för Jöran. ”Ni tillåter oss väl åtminstone att helsa
på den sköna Jungfrun, såsom det anstår och höfves artiga riddare,
hvilka städse äro färdiga, som skyldiga, att betyga sin vördnad för
skönheten?” frågade han. ”I synnerhet medan nisjelf roar er att läsa
det bref, som jag här får öfverlemna er.” Jöran tog emot brefvet och
stack det i sin vida handsk-krage.

Emellertid vinkade riddaren åt sin kamrat, rörde med handen sin panna
till en lätt helsning, svängde hästen, så att han helt oförmodadt kom
förbi den tölpiga Jöran, och red hastigt mot jungfrun, upplyftande sin
stålhufva, emedan artigheten kräfde, att med blottadt ansigte helsa på
fruntimmer. Härvid skyggade Annas eljest sediga häst och kastade sig
hastigt åt sidan, så att Mäster Olavi tunga gångare fick en väldig stöt
och damp ikull, i det hans ryttare flög, oaktadt sin tyngd, ett långt
stycke bort i luften, inan han kom ned på marken (och i parenthes må
det nämnas, att närvarande händelse icke vittnade till fördel för hans
hufvud, ty det tycktes ansenligt benägnare att förena sfg med stoftet,
än de sprattlande benen och den öfriga kroppen, hvilked likasom
motsträfvigt följde den tyngre delen nedåt).

Den grofva Herr Jöran hade emellertid utan krus velat gripa den
violbruna riddaren i kragen och skrek åt hejdukarne; men riddaren,
ehurn han annars tigande följt kamraten, blef öfver dennagrofhet
förbittrad och stötte honom tillbaka, så att han förlorade jemvigten
och följde sin vördiga rivals efterdöme på den motsatta sidan af
landsvägen.

Jungfru Anna hade emellertid lätt och skickligt tyglat sin springare
samt besvarade nu rodnande och med obeskrifligt behag de fremmandes
helsning. Den blåklädde gjorde några korta, men artiga ursäkter, och
derefter redo båda riddarne i sporrsträck uppåt kullen igen, utan att
någon af betjenterna hade lust att följa dem. De skyndade i stället att
hjelpa upp de stackars kullslagna herrarne, som, temligen bestörta och
fulla af blygsel, satte sig åter till häst och undveko den småleende
Annas muntra blickar.

I detsamma kommo trenne andra ryttare från Hellekis-sidan. De
igenkändes genast för Jörans trenne broder, Kammarjunkaren Nils,
Hofjunkaren Axel samt Landtjunkaren Erik Posse. Den allmänna
nyfikenheten och förundran öfver de tvänne fremmande riddarne
meddelades äfven dem, och de förmådde sin broder att genast bryta
Konungens bref, som hade till utanskrift: ”Oss älskeligh dhen ädle ock
vählbördige Her Gören Knutfzson Posse till Hällekis, Nådheligen:”
Brefvet innehöll hansutnämning till Cammar-råd 1) och en kallelse, att
infinna sig till tjänstgöring i Stockholm, ”szå fort J kunnen idher
medh godh fordenskap på vägh begiffwe,” såsom orden lydde.

Herr Jöran tycktes visferligeq nöjd ftied sjdfva utnämningén^ men deo
taftken, alt han anart ipåste infinna sig «till Ijenstgöring, behagade
honom mindrtft han såg pft 'Anna med en' rätt märkvärdig naine, hvilken
väl ¿ndast skull» le.uttrycka smärtan att fiödgas resa bort ifrån
henne, men söm en sidoblick på brodesna ock Mäster Oltyus g af en liten
tillsals af svartsfa-ka, l&m tycktes roa den sköna, ty det var icke
utan, att jti stundom Jungfru Anna gjorde det pluiftpa Cararoar-Rådet*
till ett föremåj för,ett beskedligt sk ärt) t. Hbn lyckönskade honom e*
snellertid så artigt, att. han blef helt lätt och glad om hjertat.
Herrarne Axel och .Nils, jemte den hederlige Erik, deltogo äfvenlédes
med mycken förnöjelse i hans lycka: men, huru vida icke* en del af
glädjen också härrörde *f' vtasheteo om hans aQägsnande från Jungfru
Anna, är oafgjordt. TDe trifdes så mycket mindre tillsammans med Jöran,
som han var till— gifveu de ?å kallade Papisterna, om icke i
tro,åtminstone i politiska grundsatser, då deremot de voro tillgifna
Hertig Carl, hvars kraftiga arm denna tiden så väl behöfdes vid
riksstyrelsen. Deras fader, Riksrådet Knut Posse, var en redlig och
trogen man, som, utan några biafsigter, i rådssalen och på sin domstol
(han var ståthållare öfver Vestergötland och tillika lagman i Småland)
alltid följde sin öfvertygelse. Han var nu borta på sina
embetsförrättningar, och hans gemål, den stränga och stolta Fru Ebba,
af Örnflychtska familjen till Bronäs och Stola, herrskade på Hellekis
med ett ganska kraftigt matmodersvälde.

II.

De tvänne riddarne, som tycktes vara så angelägna att få se den sköna
Anna Posse, redo derefter uppåt höjden af Kinnekulle igen. Den blå, som
lemnat brefvet åt Jöran, var klädd och beväpnad med den mest utsökta
smak och elegans. Hans manér voro lätta och lifliga, och det låg i hans
mörka ögon något visst svärmande, ett slags musikaliskt uttryck, som
förträffligt stämde tillsammans med hans fria, nästan lättsinnigaväsen.
Emellertid uttryckte sig äfven mycken kraft och beslutsamhet på den
höga, rena pannan, som beskuggades af sköna, mörka lockar. Den andra
riddarens vext var icke så reslig som den förras, äfvensom hans
riddaredrägt och rustning enklare; men också såg han derföre i
allmänhet nättare ut. Ett vackrare ansigte än hans är svårt att finna.
Dessa milda drag, dessa ljusblå ögon, voro skapade att uttrycka den
ömmaste kärleks hemliga längtan och stumma qval.

”Nå, hvad säger du,” sade den förre, då de redo ensamme, ”har
Drottningen ej valt med smak? Jag måste tillstå, det är af ett
fruntimmer bevis på den mest oegennyttiga välvilja, att åt en älskare
bjuda en tröstarinna, så fullkomligt skapad att inge ny kärlek och
utplåna minnet af den förra.”

”Och jag skulle kunna förgäta en sådan kärlek!” svarade den violbruna
riddaren. ”Jag tycker, det är hårdt nog att blifva beröfvad ett sådant
hjerta, som min ädla Gunildas. Skall jag nu på köpet fästas vid ett
annat, som jag skulle bedraga med känslor, hvilka jag endast kunde hysa
för min förlorade? Och jag tillstår,den sköna Anna Posse ser verkligen
så ut, att henne ville jag sist bedraga.”

”Ser du bara,” inföll den förre, ”du hyser redan välvilja för henne!
Det är icke så svårt för en man att beherrska sina känslor, som du
tyckes inbilla dig. Tro mig,” tillade han, sänkande rösten, ”jag vet,
huru lätt man kan finna sig i alla förhållanden, om än aldrig så
besynnerliga, om man endast har den tankan i sigte att behaga ett
älskadt väsende. Kom du också ihog, att den enda utvägen, att få
förblifva vid din älskade Drottnings hof och i hennes sällskap, är ett
giftermål. Tacka du din Gud, att Drottningen är nog ädel, att heldre
välja dig en maka, som kan och bör göra dig lycklig och trösta dig
öfver din förlust, än binda dig ett troll vid halsen, en förnäm enka,
cn rik hoffröken, eller dylikt.”

”Ack!” sade den andre sorgsen, ”jag skulle nästan heldre önskat mig en
sådan hustru, som icke kunde vänta eller begära någon kärlek af mig.
Jag hade då fått sörja i fred och tänka på mina sköna ungdomsdrömmar.
Dessa minnen äro ännu sköna, fastän endast ruiner,likasom det gamla
mossbeklädda klostret Husaby der borta. Du vet icke, hvad en sådan
kärlek, som den jag uppoffrat, vill säga. Eller kan du tänka dig någon
större förlust, än att hafva egt ett sådant hjerta, som Gunildas, och
sett det våldsamt lösryckt från sig? — Det bittraste är, att hon äfven
lider, att hon lider för min skull!”

”Tyst, tyst, Liljensparre!” sade den blå riddaren, och ett uttryck,
likasom han med våld qväft en mängd lågande känslor och minnen i sitt
bröst, flög öfver hans manliga drag. ”Tyst med denna klagan: den är
orättvis. Du är lik en högmodig köpman, som derföre, att han förlorat
sitt bästa skepp, icke vårdar fortsätta sin handel med ett mindre
fartyg.”

”Ja! det är icke så lätt att nöja sig med det ringa, sedan man förlorat
det högsta,” var Liljensparres svar.

”Kan du kalla en sådan varelse, som Anna Posse, för ringa,” utropade
hans vän, ”då vet jag verkligen icke, hvar du i dag gjort af dina ögon,
ditt sunda omdöme, hela din själ. Jag skulle sannerligen för min del
kunna bli kär i henne, fast jag är så bunden, som du vet. Har du då
icke sinne för den sällheten att utgöra enälskvärd makas lycka, att
lefva för sina barn och arbeta för en efterverlds väl och trefnad? Det
är synd, att du icke är katholik, då kunde du göra dig begrepp om hvad
det vill säga, att på afstånd, med evig trohet och tillgifvenhet, dyrka
ett helgon, utan att denna dyrkan, denna kärlek förnedras af jordiska
begär, af jordiskt hopp. Så bör du äfven dyrka din ädla Drottning,
såsom ett högre väsende, hvilket är för högt, att hinnas af dina begär,
men som likval med deltagande ser din tysta kärlek, med stum välvilja
belönar dina uppoffringar, dina försakelser för henne. Skulle du icke
gerna lyda henne? Har du ej styrka nog, att till och med visa dig i
ditt yttre lugn och lycklig, om äfven saknaden ibland skulle locka en
tår ur dina ögon i ensamheten: — då är du svagare, än jag tänkt — du är
svagare än jag!”

Liljensparres ögon glänste härvid. Denna föreställning rörde honom, och
han räckte handen åt sin vän, som hade vändt bort sitt ansigte. ”Du har
rätt, Gustaf Brahe!” sade han. ”Jag skall visa, att jag har mod att
göra allt, till och med uppoffra mitt hjertas heligaste känsla, för
hennes lugn.”

”Och du skall få se, att denna uppoffring, såsom du kallar den, medför
sin belöning,” inföll Grefve Brahe; ”du skall få se, att en redlig man
kan blifva lycklig med en ädel qvinna, utan att deras förbindelse
behöfver börjas med någon ridderlig kärlek, eller hemliga möten, eller
segrar öfver medgiljare och vandringar i månskenet.”

Liljensparre teg, ooh en djup suck bevisade, att alla hans kärleks
minnen vaknade i hans bröst. Äfven Brahe blef tankfull. Slutligen
började Liljensparre åter:

”Det var likväl lyckligare tider fordom! Mins du, när jag först följde
den späda Gunilda Bjelke till hofvet? Hon var då endast åtta år, och
jag tolf. Den lilla engeln var redan fader- och moderlös samt vexte som
en ensam lilja på sitt Liljesta, då min far kom resande med mig
hemifrån Småland, och for in på Liljesta öfver natten. Hennes bror,
Axel, bad min far taga Gunilda med sig till Drottning Catharinas hof,
emedan han trodde henne kunna göra lycka der genom sin konst att spela
luta, som allt se’n Kung Gustafs tider har varit på modet hos oss; och,
ehuru barn jag var, fattade jag ensådan kärlek för, den lilla
lutspelerskan, att jag ej släppte min far, förrän äfven jag fick komma
till Drottningens hof.”

”Ja, jag sjelf vet, huru förträffligt öra hon har, emedan hon kan anses
för min lärjunge,” inföll Brahe, och med lägre röst tillade han: ”Men
huru kunde både du och hon, begge så unga, bibehålla er Lutherska lära
vid det katholska hofvet?” Vid denna fråga, irrade Brahes öga ovisst
hit och dit.

”Vi hade båda blifvit så uppfostrade,” var Liljeasparres ord, ”att vi
aldrig kunde öfvergifva våra föräldrars tro. Också gick jag hvar dag
till min fordna informator Haquinus, som den tiden var medhjelpare
eller capellan åt Skepperus. Han undervisade mig; hvarpå jag i
hemlighet lärde Gunilda allt, hvad han lärt mig. Ack, hvilka sälla
stunder! Vår barnsliga oskuld hade lifvets vigtigaste sanningar till
föremål för sina förtroenden.”

”Det var således er barnsliga och oskyldiga kärlek, som var katholska
lärans motståndare och er fädernetros skyddsengel edra själar,” sade
Grefven. ”Men den stackars skyddsengeln har fått umgälla det!
Emellertid var det ickeunderligt, att din vackra ock kära lärjunge
fäste sig så innerligt vid dig.”

”Ja!” utropade Liljensparre, ”jag är öfvertygad, det hon rätt bittert
sörjde deröfver, att hon så olyckligt råkade finna behag för Konungens
ögon, framför din syster Siri och Ebba Bjelke 2).”

”Siri tycker om sin Johan Gyllenstjerna,” sade Grefven, ”och jag vet
inte, hvarföre hon just skall tvingas att gifta sig med Erik Bjelke,
som hon icke kan fördraga. Jag har lust att hjelpa henne. Det är uselt
af en man, att vilja tvinga en qvinna, som han icke älskas af. —”

”Ack,” svarade Liljensparre, ”det kostade mycket på Gunilda, att hon
måste emottaga den falske och grymme Johans hand: ty sådan är han, det
kan du väl icke neka?”

”Hm!” sade Brahe. ”Man säger ju, han är lärd, och han blir ändå vriden,
bara en jesuit predikar för honom. Han är godhjertad och mild, säger
man, och han roar sig med att trampa och sparka ärligt folk med sina
kungliga fötter. Och artig är han ju också? — Hur var det, han belönade
den der korgen, som din flicka hade mod att bjuda honom i början?”

”Lyckligtvis var jag icke närvarande,” svarade Liljensparre och
stirrade vildt framför sig, ”eljest hade väl redan vår barska Hertig
burit Sveriges krona.”

”Ja, ja,” inföll Grefven, ”ser du, huru väl Försynen skickar! Visst var
det plumpt att slå en ung och skön flicka i ansigtet med handsken, för,
det hon vågade vara trogen sin kärlek och sin pligt som fästmö; men det
är bättre, att Johan får gå och gräla och puttra i sitt hof, än om den
ohyfsade Carl skulle uppfylla våra öron med fasliga svordomar och
förvandla oss till sina bödlar. Vet du, det skär mig i hjertat att
tänka på vårt arma fädernesland. Det är nu fjerde missvextåret, som
gått öfver landet. Pesten har rasat på många ställen. Och der den
fattiga bonden eger qvar en brödbit, måste han slåss med fogden, för
att få behålla den och äta den hemma i sitt hus. Har han en son, som i
hans ställe får marchera till Ryssland i år, så är det väl ändå säkert,
att gubben sjelf får gå åstad nästa år. Och der borta i Ingermanland!
Jag har haft bref ifrån min bror, Erik, och han klagar jemmerligen. —
Knektarne göra uppror och vandra hem i stora hopar. Ständiga snubboroch
evigt gräl regnar på det stackars befälet, när de icke kunna uppfylla
Konung Johans orimliga fordringar. Det är min sann tid på — här må väl
ingen höra oss? — att den gamla grälmakarn packar sig till sina fäder!
Nu har han tagit det fördömda, rytande lejonet Carl till sig, och nu
går det löst på samtliga rådet, och ordningen kommer nog till oss
också. Här blir ett lefverne, alldeles som under Christian hin Omilde.
Det enda hoppet som återstår för oss, är Sigismund. Han har ett godt
hjerta. Han blir en god och mild Kung, skall du få se. Men har du hört,
att Hertigen lär tänka på att skaffa sig en ny gemål? Han vill försöka
förebygga, att slägten af inrikes upprorsstiftare skulle gå ut; men
ännu vet man inte, om någon Europeisk Furstinna skall ega mod att
förena sig med en så vild slagbjörn.”

”Visst är Hertigen bister och hård,” inföll Liljensparre; ”men medge
ändå, att af alla den gamle Kung Gustafs söner är han den enda, som
skulle kunna regera ett rike sjelf.”

”Ja, ser du! deri ligger just felet,” svarade den andre; ”han skulle
låta halshugga den ena hälften af sina undersåter, för att
slippabehöfva höra några råd af de öfriga. Men se, der står din vördige
för detta informator ännu qvar vid sin gårdsgrind och begapar oss. Hans
gård ser treflig ut. Nog skola vi stå ut der några dagar, medan vi
utfundera några planer med den lilla, vackra Anna Posse.”

Herrarne kommo i detsamma fram till Kyrkoherden Håkan, och Liljensparre
sprang genast af hästen, och, så snart han nämnde sitt namn, slöt honom
gubben, med ett utrop af glädje, i sin famn.

III.

Då Jungfru Anna Posse med sitt samtliga sällskap red in på Hellekis
gård, stod Fru Ebba på trappan. Hon började redan att brumma, så snart
hon såg de ankommande på långt håll. Men, då de kommo närmare, hörde de
strömmen af bannor doft brusa från hennes läppar, likasom en forss med
det vidsträckta dånet redan på afstånd förkunnar, att han larmar i
grannskapet.

”Ja, ja!” grälade hon, ”tösen må väl kallas Blomman på Kinnekulle, när
alla ungherrarflaxa omkring henne som fjärilar. Och hon, stackars barn,
kan icke lida dem för sin död, alla samt och synnerligen, sjelfva
Mäster Olavus med! Har ni då inte annat att göra, än rida omkring
flickan der, som en skock lakejer, edra långa lättingar! Sedan Jöran
kom hem, för att se om alla sina gårdar och förläningar, samt jaga dag
ut och dag in, är det nu alldeles rasande! Jag vånnar, du vore i
Stockholm igen, du, fast jag icke hade sett dig på så länge, och du är
min förstfödde, Jöran! Hvad har du med flickan att gora? Tror du, att
jag är så enfaldig och släpphändt, som Märtha Sture på Hörningsholm? 3)
Nej, här skola aldrig några syskonabarn med sina giftermål komma och
stifta förargelse i Guds församling. Har jag inte rätt, Mäster Olavus?
Fast ni bär herrehatt och sammetskåpa, så måtte ni väl ändå inte vara
så ifrån Guds ord och all ära och redlighet, att ni kan gilla sådant
kätteri och gudlöshet. Förmana dem, Mäster Olaus, ni som är Guds ords
tjenare, förmana dem och predika för dem, att de skola afstå ifrån sitt
ogudaktiga uppsåt! Jag gör hvad jag kan, och hvad som min moderliga
pligt kräfver — men —”Mäster Columbus, glad som hade detta uppdrag
varit en fullmakt på en biskopsstol, drog åt sig andan och hostade med
sådant eftertryck, att sjelfva Fru Ebba förstummades, och det gaf echo
mellan byggningarne. ”In Comitio apud Upsaliam,” började han
krafteligen och såg sig om efter Jungfru Anna. Men, då hon genast gått
till sitt rum, tilltalade han Herr Jöran: ”ni förstår inte latin,
Domine Georgi Posse! — Alltså: på det andra Upsala möte, som hölls die
Sancti Agapeti, eller den Helige Agapeti dag, anno 1572, vardt af
menige presterskapet i riket och i furstendömena förestäldt och
beslutadt och bekräftadt med salig Erkebiskopens Laurentii Petri och
öfriga närvarande Clericorum namn och insegel; att inga äktenskap
skulle mellan fränder och syskonabarn tillåtne varda. Ergo, derföre och
fördenskull, Domine Georgi, ithy och alldenstund, emedan och i följd af
— —” —

”Hvad stirrar du så på mig, Axel?” afbröt Fru Ebba. ”Ser du inte ut som
en tjur på en köttmångel! Packa dig du till Såtenäs och se om bror dins
gård, Gammalstorp, och passa på ditt embete, säger jag dig! Du är
välinte häradshöfding i Åhs härad för ro skull heller! Och tror du, det
går an att lemna folket på gårdarne på egen hand? Nej! Se efter
torparn### att de icke sofva på logen, och laga att du inte mister ditt
frälse! Här har du intet att sköta; jag skall nog svara för Hellekis. —
Och du Nils, gifta karlen! och ändå rider efter en ung flickbytinge,
som är rätt lika nöjd om ditt sällskap! Se du om ditt Geddeholm och din
fru! — Men jag vet nu. Du behöfver väl att rida ut litet om dagarne,
sedan du varit så sjuk? 4) Rid bara åt ett helt annat väderstreck än
flickan der, så att jag kan slippa att träta på dig. Den flickan är ett
rigtigt huskors, som svåger Lage har gett oss; men ändå ville jag inte
mista henne. Har du skrifvit till min svåger Lage Posse än, om
gårdarne, som ni köpte af den der Norrbaggen Tönne Friis? Han skall
klaga öfver köpet, och det är en sak, som väl tål att tänka på. — Erik!
Gå, se efter, om drängarne hafva plöjt nyrödjan färdig än! Knorra inte
emot mor din, pojke! Gack på ögonblicket! Se efter i stallet, att
hästarne allesammans få foder, så att din grålle inte ensam får det
bästa! — Menhvarföre rider du ut, Jöran, utan att äta middag? Likasom
icke flickan skall kunna hitta hem från Hjelmsäter, utan att du
behöfver rida dit och hemta henne. Du har ju varit der hela tre dagar
förut! — Men du är väl hungrig nu? Gå in i hvardagsstufvan, der står
din middag och väntar — och låt en annan gång bli att löpa ifrån maten,
säger jag dig. — Nu får Mäster Olavus hålla till godo med kall mat. Är
han inte vår gäst, Mäster Olavus, och han ger sig till att ränna ifrån
vår välfägnad! — Är han prest, han? — Men jag vet, det var Jöran, som
narrade honom ifrån alltsammans, både ifrån mat och vin och öl — ehuru
annars, minsann, min källare får kännas vid, att herrarne kunna
förtära. Men nog går det an, så länge jag lefver och kör er att göra
något, och drar något in i huset. Men när jag faller ifrån en gång,
Jöran, Jöran, och ni allesammans! Jag säger er det, gifter ni er med
Anna, så vänder jag mig om i grafven. Den som vågar tänka på sitt
syskonabarn, den skall — den skall — — Hjelp mig, Mäster Olavus! Kan ni
då inte hjelpa mig att förmana dem? — Hör du! aldrig skall jag förlåta
dig, Jöran, om du också låg i femti år pådina bara knän för mig, som
Malin Sture och Herr Erik Stenbock måste göra för Märtha på
Hörningsholm.”

”Det var scandalum! — scandalum! — scandalum!” — utropade Mäster
Columbus med stigande pathos. ”Men eder son Georgius, Fru Ebba, finner
sin högsta gaudium uti dylika illfundigheter. Han var ju med bland
Hertig Carls hundrade hofmän, som Herr Erik Stenbock fick låna af
Hertigen vid det fatala tillfället. O! hvilken bedröfvelses, och gråts
och jämmersdag var på Horningsholm, dies martis ante palmarum anno
1574, då Herr Erik bortförde Jungfru Malin! — Domine Georgi Posse, — se
eder visliga före!”

Herr Jörans uppsyn mörknade förfärligt. Hans ögon gnistrade, och ett
vrålande läte, likt en retad tjurs fnysning, uppstöttes ur hans bröst.
Mäster Olavus tystnade genast; men Fru Ebba hade föga öfverseende med
sina söners passioner. Hon tog ordet ut mun på magistern.

”Ja-ja, se dig visliga före, Jöran! Du tror väl, att jag aldrig mer
skall få bugt på dig, för det jag blir gammal, och du är stor och grof;
men pass på, mor din släpper dig ändå inte. Se så! gåin och ät nu,
Jöran och Mäster Olavus! — Och ni kan gå in, ni andra med. Fast ni
redan har ätit middag, så kan ni dricka ett krus Tyskt öl ändå! Jag
skall gå in till Anna och höra, hvad Fader Håkan sade i sitt brudtal på
Hjelmsäter. Det var skada, att jag icke fick tillfälle, att vara der på
hela brölloppet. Räckte det mer än tre timmar, Jöran? På ett så stort
bröllopp var det inte för mycket! Jöran, jag säger dig, Jöran, ge då
ditt folk någonting att göra om dagarna? De göra ju inte, det Gud skop,
annat än hänga på hästryggen eller följa dig på dina onödiga jagter. In
med er också, drängar, gå in i stora stugan, der står mat och öl åt er
med!”

Herr Jöran, mot alla andra, såsom till exempel mot Mäster Olavus, den
vildaste och oregerligaste menniska i verlden, var likväl allt ifrån
barndomen van vid en sådan ödmjuk: undergifvenhet för sin stränga
moder, att han ej vågade öppna sin mun emot henne. När hon likväl nu
tystnade, kanske blott för att hemta krafter till en ny skur bannor,
vågade han meddela henne Konungens bref. Det gjorde ett sällsamt
intryck på gumman och satte henne i godt lynne. Hon fröjdade sig mycket
åt den ära,som vederfarits hennes son, och det föll henne in, att den
borde på något sätt firas, och, till följe af detta infall, begynte hon
åter höja den skarpa stämman:

”Ja-så!” — sade hon.— ”Så är du då nu Cammar-Råd, min kära Jöran! Nog
hade det varit skäl, att du blifvit Riks-Råd först; men det kommer väl
efter! Ja se, det kostar en smula. Det tål vid, att du har alla dina
förläningar nu! Ja, ja, och inte nog, att du lär sätta näsan i vädret,
så att du tycker dig lika god med far din. Nu tycker du väl, att du
också får göra allt hvad du vill med din gamla mor? Men ser du, gumman
är för gammal, för att låta spela sig på näsan! Svara mig inte, Jöran,
ty jag vet väl, hvad jag säger. Och bläng inte så argt på mig heller!
Jag tänker alls inte kasta bort vår svårt nog förvärfvade egendom, på
ett gästabud för dig och dina drickeslystna vänner. Men bli inte så
ledsen för det, min kära Jöran! Måttliga korfvar äro alltid bäst. Det
går väl an att dansa med mindre käpp än en såstång. Du kan ju bjuda hit
vår vän, Kyrkherrn Håkan, och brölloppsfolket på Hjelmsäter, och min
systerson Jöran Stakes fru ifrån Råbeckoch Annas syster Ingeborg på
Hönsesäter. Och, om du vill, alla våra andra vänner här omkring, men
det säger jag dig, det får inte bli alltför många; glöm bara ingen af
våra bekanta. Hör hit, Tuwo Räf! packa dig in och ät, och det fort;
säger jag, ty du måste sedan straxt rida till Hjelmsäter och bjuda hit
gamla Roosen och hans fru, och de nygifte, tills i morgon middag. Och
du Måns, hör hit, Måns, du kan genast rida och hemta hit den hederlige
fader Håkan. Pelle i Måsen, du slipper ditt dagsverke i dag; men tag
strax fötterna på ryggen och spring till Råbeck och bjud hit både Fru
Karin och Fru Ingeborg! Jag vet inte, hvad den Ingeborg flyger och far
efter. Liksom hon intet hade annat hemma att bestyra om, utan kan hela
dagarna igenom sitta och hålla tal med Karin på Råbeck. Och reser förbi
Hellekis till! Liksom också jag inte kunde hålla en sådan fru som henne
sällskap för en gång! Men hvad står ni här och gapar på? Fort, säger
jag, in och ät med er allesammans, hvar på sitt ställe!”

Herrar och drängar lydde; men den gälla stämman fortfor att ljuda i
deras öron, ty det var så omöjligt för Fru Ebba att upphöra attputtra
och gräla, som att upphöra att andas. Hon ärnade nu äfven spatsera upp
till Anna, för att banna henne; men besluten att banna den vackra
jungfrun hade den olyckan, tvärt emot Fru Ebbas öfriga beslut, att
aldrig verkställas. Hon kunde aldrig komma sig till att träta på den
goda flickan, som också derföre höll så hjertligf af henne.

Denna gång var Anna redan utgången, och det upp till Myrkeklef, då Fru
Ebba kom till hennes kammare. Hennes frånvaro gaf derföre den goda frun
ett önskadt tillfälle att få bannas på Bolla, hennes tärna, en starkt
byggd, ehuru icke reslig Vestgöthaflicka, som hade ett par ögon, hvassa
som diamanter, ett par kinder, röda som pioner, och en mun, hvarur två
rader snöhvita tänder beständigt framtittade, ty det var aldrig exempel
på, att hon upphörde att le annorstädes än i kyrkan. Den stackars
oskyldiga flickan fick, för sin unga matmors skull, nu uppbära en skur
af bannor, som varade fulla trefjerdedels timman, ehuru hon inom denna
tid hade tre gånger kunnat hinna kalla hem den bortgångna. Fru Ebbas
bannor slutades dock på ett för henne ganska eget sätt, om blott den
bannade hade tålamod att afvakta slutet. Den tigande tärnan
ficknämligen en hel plåt till skänks af sin fru, allt under det hon
fortfor att banna och gräla.

IV.

Den vördige kyrkoherden Håkan höll just På att tömma en kanna öl med
sina välkomna gästar, då Fru Ebbas dräng, den långe Måns, klef in i
kyrkherrens ”anderstuga” eller gästrum. Klämmande sin trasiga hatt
imellan de väldiga labbarna, och med ett på en gång förläget och
förtroligt utseende, berättade han, att det var en stor glädje på färde
vid Hellekis, och frun ville nödvändigt, att ”kära far” skulle rida dit

”Du plär vara en klok karl, Måns,” yttrade sig kyrkoherden, i det han
antog en ganska begrundande uppsyn. ”Din matmor lär väl icke skickat ut
dig så utan besked, att du inte kan säga, hvad som egentligen är å
farde. Kan det vara något, som angår Jungfru Anna, månn tro?”

”Ja, svarade Måns, fälle tror jag så. Herr Jöran har blifvit en stor
herre i dag, det kunde jag höra. Och inte vet jag, hvad kära far skall
dit så i häpenheten annars, om inte för det att Jungfru Anna nu skulle
också fä bärafästmösband i nacken, ty hon gör sig så gemen, att hon
följer våra egna tösor i alla gamla ärliga sedvanor.”

Men kyrkoherden hade varit för mycket rättskaffens i sin dar, för att
gilla Kung Johans nypapistiska funder, och hade derföre en stark
fördom, så väl mot Konungen sjelf, som Herr Jöran, hvilken han icke
utan skäl misstänkte sådom en hemlig papist. Utan, att dölja sin
förtrytelse, slog Fader Håkan derföre näfven i bordet, så att ölkannan
och silfverbägrarne hoppade högt upp, och förklarade, att förr skulle
Kinnekulle förmälas med Vermlandsnäs, än han skulle förlofva Blomman på
Kinnekulle i Jesuiternas klor. Men jag vill fara dit, tillade han, och
predika för dem sanningen, så att den skall gå igenom merg och ben. Det
är synd och skam, att syskonabarn, som de äro, skola hysa så gudlösa
tankar. Men jag vill fara dit och bannlysa den djefvulen ur deras kött
och blod. Jag skall tala för Anna: hon är mitt skriftebarn. Jag skall
predika, så att tårarne skola halka utför hennes kinder, såsom getter
utför hala berg. Och Jörans hjerta skall jag förkrossa med lagsens
hammare, så att det varder sönderbråkadtsåsom lin och mjukt såsom
tågor. Jag skalk drifva honom den orena Papistiska andan af hjertat, så
att han må återvända till vår heliga kyrka och församling. Det är
verldsens yttersta tider, som vi lefva uti. Den papistiska styggelsen
har utbredt sig öfver hela landet, och köpstäderna äro fulla med
Jungfru Mariæ mjölk och annan vidskepelse. Men landets synder skola
icke blifva utan straff. Herr Jöran skall också lida för sin synd. Ty
synden, den är såsom Hönsesäters grind, den slår en på hälarna. Och om
Herr Jörans sinne är förstockadt för mina ord, så vill jag skudda
stoftet af mina fötter och förkunna kyrkans bann öfver honom, och hans
lott skall varda med de ogudaktige. Men hvar är du, Petre? Heus puer,
Petre, mi fili, adesto! Gack och sadla den gråa märrn: jag skall rida
till Hellekis nu genast. Men skynda, säger jag dig, medan ännu mitt nit
är brinnande.”

Den långe Måns, förklarade, att frun på Hellekis hade medskickat den
gamla Brunte, så att kära far inte behöfde taga sin egen häst.

De båda riddarne sågo emellertid med förvåning på hvarandra, och
Liljensparres rodnande uppsyn uttryckte förlägenhet, samt till och med
ensmula förtrytelse. Men Brahe, som hade mera fallenhet att skratta åt
det, som var roligt, började att närmare underrätta sig om
förhållandet, och, ehuru han snart gissade, att alltsammans endast var
inbillning af så väl Måns som kyrkoherden, roade han sig att med
åtskilliga infall och invändningar hindra den uppeldade pastorns nit
att afsvalna och såg honom med särdeles nöje afresa i fullt uppsåt att
allvarliga läsa lagen på Hellekis.

Sedan herrarne språkat en stund med hvarandra, beslöto de använda
aftonen att bese Kinnekulles topp. De valde Petrus till vägvisare,
klädde om sig i lätta hofherredrägter, för att vara obehindrade på
vandringen, och begåfvo sig åstad. De vandrade rundtomkring toppen af
kullen, och åt alla sidor öppnades de mest romantiska utsigter. Först
sågo de sig tillbaka öfver den oändliga slätten, i söder besådd med små
kyrkor samt här och der en grön lund eller en blåaktig skogsdunge, Den
skogbeklädda Billingen upplyfte sig majestätiskt bland de låga
slätterna, likasom en simmande hvalfisks rygg, öfver vattenytan. Åt
öster sågo de en skymt af torpet i Mariestad, som Hertig Carljust höll
på att anlägga vid sitt kära Marieholm. Sedan, då de gingo utföre åt
andra sidan, sågo de Venerns gränslösa vattenspegel och de trefliga
herrgårdarna vid foten af Kinnekulle. Slutligen kommo de till
Myrkeklefs grttta och stodo öfverst på den snäckformiga häll, som utgör
grottans tak. Här låg Hellekis i all sin prakt framför deras ögon.
Petrus, som genom herrarnes vänlighet samlat ”corasie,” frågade dem, om
de visste, hvem som anlaggt herrgården, och, då de uppmuntrade honom
att berätta det, framställde han följande saga, som likväl nu
förelägges läsaren, afklädd alla de prydnader af Latinska och Grekiska
verser och målningar ur Virgilius och Homerus, hvarmed Petrus utstyrde
densamma.

Den sköna Kinnekulle upplyfter sitt mörkblå hufvud öfver Vestergyllens
slätter, lik en ofantlig våg, som uppstigit ur Venerns djup och på en
allsmäktig vink förstelnat vid stranden. En jätte, vid namn Hälle, hade
fordom sitt näste på toppen af berget, derifrån han hvarje natt drog ut
att röfva på slätten rundt omkring. Hvar och en, som vågade bestiga
höjden, blef af den förtörnade bergsbon utan skonsamhetslungad utföre
någon af ättestuporna, som omgåfvo hans boning. I synnerhet plägade han
kasta de olyckliga offren för sin vrede i en djup dal, som ligger just
under sjelfva knappen af kullen och kallas Sprängstaden. Aldrig hade
någon mildare känsla rört hans otamda bröst, och hans högsta vällust
var mord och våld. Men en morgon, då han just höll på att rusta sin
förfärliga båge och slipa sina pilar mot berget, såg han en båt sväfva
förbi ute på sjön, och i båten satt en ensam qvinna, som slagit ut sitt
långa hår, i hvars yppiga lockar vinden blåste som i ett segel. Hon
styrde sitt farfyg med en sång, hvars toner väckte sällsamma känslor i
jättens bröst. En ofantlig örn sväfvade i detsamma högt öfver qvinnan
och fäste på henne sina gullglänsande blickar. Hälle reste sig upp,
lade en pil på sin båge, och det hvinande skottet fällde den väldiga
skykonungen liflös i sjön. Den seglande upplyfte då sitt hufvud, och
hennes ansigte kastade ett klart sken rundtomkring. Hälle kände igen
henne för den undersköna hafsfrun Kisa, som rådde vidt öfver de
närgränsande vattnen. Glansen, som strålade från hennes ansigte, väckte
i den vildes sinne en honomförut obekant känsla. Han gick ned till
stranden och sträckte i bedjande ställning sina armar utåt fjerran; men
hafsfrun nickade vänligt, i det hon försvann vid en ö, bland hvars täta
skogar hon hade sitt hemvist.

Nu öfvergaf jätten att härja sitt grannskap och satt i stället dag och
natt på sitt berg, blickande utåt Lurön. Men, när han hade suttit så i
nio år, beslöt han att besöka hafsfrun och se, om hon lefde. Han byggde
sig om vintern en präktig drake och begaf sig en vårdag åstad; men, när
han kommit en fjerdingsväg ut i sjön, mötte honom en förfärlig storm,
som slungade hans fartyg tillbaka och krossade det mot klipporna vid
foten af Kinnekulle. Men jätten byggde sig derefter en bättre drake och
afseglade åter våren derpå. Den gången seglade han två fjerdingsväg,
inan hans skepp kastades tillbaka och förstördes af stormen. Han byggde
så ett nytt, allt bättre fartyg, hvarje år, och hann för hvar gång en
fjerdingsväg närmare den efterlängtade ön, som låg på nio fjerdingsvägs
afstånd från hans strand. Slutligen, den nionde våren, var han ön så
nära, att, då stormen, som vanligt, öfverföll honom, han kunde gripa
tag i enstor ek, som stod vid östranden; och, då draken begrafdes af
böljorna under honom, svängde han sig sjelf i land. Der mötte honom, i
besynnerliga djurgestalter, otaliga troll och vidunder, med hvilka han
måste bestå hårda strider. Till slut uppnådde han likväl en höghvälfd
grotta, beprydd med härliga bilder af perlor och ädelstenar) hvilka
mest föreställde djur. Det var Kisas sal, och hon mötte der sin
dristiga friare med en skål full af kostelig dryck.

I nio år blef Hälle hos hafsfrun. Då blefvo hennes undersåtare
upproriska, emedan hon älskade fremlingen framför dem, så att de ville
förhärja hela ön, nedrifva hennes sal och begrafva henne på
hafsbottnen. Men Hälle byggde åter en drake och förde sin brud hem till
sitt berg och byggde der en gård, som han kallade Hellekis efter dem
båda. Hafsfrun vågade sig aldrig mer ut på sjön till sitt hafsfolk, som
stodo efter hennes lif, sedan hon öfvergaf dem. Då byggde Hälle henne
en grotta på Kinnekulle, lade en ofantlig snäcka till tak öfver den och
öppnade en klar källådra derinne. Denna grotta kallas Myrkeklef.

Herrarne funno sig roade af Petri saga ochbetraktade från taket af
grottan med förtjusning den sköna utsigten, som Petrus visade för dem.

Det är ett bland Sverges mest romantiska ställen. Venern ligger som en
blank jättesköld för edra fötter och, om ni har en vän, en bekaot i det
trefliga Vermland, så söker ert öga längs bort i fjerran en blånande
strimma, som ni anar vara det gamla Jernbärslands skogar. En skogrik
ögrupp, Djurön, ligger som en simmande ofantlig snäcka midt i sjön: det
är bucklan på jätteskölden. Men kasta edra blickar dit öfver till
Kållandsö, der det åldriga Leckö slott speglar sin stolta skepnad i
vågen. Är det icke, som om den gamle Biskop Brynolf ännu skulle vilja
från sitt gamla biskopssäte, med all den katholska tidens tunga storhet
och stela ståt, framträda för ert minne? Men solen går ned bakom de
gråa tornen, aftonrodnan gjuter sitt skimmer öfver dem, och det är, som
om äfven en förklarande helgongloria skulle gjuta sig öfver de minnen
från den romantiska riddartiden, som er fantasi ser sväfva öfver den
majestätiska borgen på spetsen af den skogiga ön. Ni tycker er höra
aftonklockans klang från capellet, och en chör af darrande
nunnerösterljuder då och då i aftonvinden. Pelgrimer vandra der borta
med staf i handen och snäckor på hatten. Ett långt tåg af riddare och
svenner, rikt prydda i gull och silfver, skymtar i skogsbrynet. Det är
biskopens svit. Men den prålande prakten försvinner för ett nytt
tidhvarfs ljus. Stolt lägger ni handen på ert hjerta, ty minnet af
Gustaf Vasa, som dref upplysningens fiender ur deras grundmurade
borgar, uppstiger i er själ. Känslan för ett fosterland höjer mäktigt
ert bröst, och med förtjusning andas ni den Svenska luften på ett
Svenskt berg, omgifven af Svenska minnen.

I det Brahe och Liljensparre njöto af den sköna aftonen och den
oändliga utsigten, fingo de höra en sång ur grottan. De trädde närmare
till randen af klippan och lyssnade med stilla välbehag på de rena,
klara tonerna.

V.

Och Konungen han ståndar i högan lofts bur. Gud råde! Och Drottningen
hon bars väl på bår derutur. Men Gud gifve oss sina nåde!

Den Drottning var svept uti silke och gull. Gud råde! Mot kistelocket
dånade den svarta kyrkgårdsmull. Men Gud gifve oss sina nÅde!

Och Konungen ensam i kungasalen går. Gud råde! Och månen skiner på hans
silfvergrå hår. Men Gud gifve oss sina nåde!

”Hvad är det för en fogel i natten spela må? Gud råde! ”Har näktergalen
hjerta, att han kan sjunga så? Men Gud gifve oss sina nåde!

Och Konungen han gick sig i lustgarden fram. Gud råde! Der satt en
fager tärna med harpan i sin famn. Men Gud gifve oss sina nåde!

”Och hör du, skön Gunnel, du spela mer för mig! Gud råde! ”Min döda
Drottnings krona den vill jag gifva dig. Men Gud gifve oss sina nåde!

”Herr Konung, Herr Konung! ack lemna mig i ro. Gud råde! ”En vän har
fått mitt hjerta, och han har min tro. Men Gud gifve oss sina nåde!

Och Konungen han vardt så vred i sitt mod. Gud råde! ”Det kommer visst
att kosta den vännens blod.” Men Gud gifve oss sina nåde!

Och Gunnel hon blef så blek som en snö. Gud råde! Hon hade väl lust att
med vännen få dö. Men Gud gifve oss sina nåde!

Då kommo hennes fränder med buller och låt. Gud råde! De aktade icke
skön Gunnels gråt. Men Gud gifve oss sina nåde!

De gåfvo henne krona och Drottnings namn. Gud råde! Men aldrig tog hon
mera sin harpa i famn. Men Gud gifve oss sina nåde!

Anna Posse hade af naturen en ganska vacker röst, och, då hon nu trodde
sig ensam i sin grotta, ingaf henne den omgifvande utsigten en känsla,
som alltid väckes af ensligheten i en romantisk nejd. Hon satt på en
mossbeklädd sten vid grottans ingång, och för hennes fötter låg ett
rådjur, hvars halsband glittrade i solskenet. Då hon satt der med det
rika blonda håret i tjockaflätor, framträngande under en lätt
silkesduk, som hon kastat öfver hufvudet, och de blå ögonen med uttryck
af en svärmande känsla, sökande i fjerran de osynliga gestalter, som
sväfvade för hennes inbillning, under det tonerna, klara som perlor,
rullade öfver de tjusande läpparna, och hennes bröst sakta höjdes af
den lilla ansträngning, som sången fordrade — kunde man icke tro annat,
än att det var en grottans gudinna eller åtminstone den sköna
Elfdrottningen, som här väntade, att hennes små tärnor skulle komma
till henne med kronan och trollspöet, för att fullborda hennes skrud.

Do båda riddarne stodo såsom ett par förtrollade bilder, orörliga
ofvanföre grottan, och bakom dem räckte Petrus fram sitt oborstade
hufvud, hvars anletsdrag uttryckte de sällaste känslor: Hans ögon
bligade oafvändt på Anna, medan hans öron uppsögo de ljufva tonerna med
den lifligaste smak, ty, oaktadt Petri föga lofvande yttre, var han en
stor musicus och spelade sin Viola di Gamba med en färdighet, hvilken
ingen annan djekne ifrån Skara uppnått.

Snart märkte emellertid Annas hind, som var mera uppmärksam än
herrskarinnan, defremmande, som nalkats kanten af klippan, och sprang
upp. Äfven Anna såg sig bestört omkring, och hennes sköna öga igenkände
genast riddarne, som helsat henne på vägen. Hon stod upp för att gå
bort, då de genast afsände Petrus till henne, för att säga deras namn
och anhålla, att hon täcktes tillåta dem göra sin ursäkt för det de
stört hennes sköna sång. De följde straxt efter sin budbärare, så att
Anna knappt, genom åsynen af den bekanta djeknen, hann stilla sin oro
öfver de fremmandes oförmodade närvaro, inan de, artigt helsande, stodo
framför henne.

Gustaf Brahe tog ordet och framförde ursäkterna med all den sirlighet
och artighet, som den tidens hofspråk någonsin förmådde uttrycka. Han
helsade henne från Drottningen, hennes frände, och berättade, att den
sköna Fröken Anna, hennes styfdotter, den älskvärdaste princessa i
verlden, nu hade rest till Vestergöthland, för att besöka och trösta
Herr Hogenskild Bjelkes husfru, den ädla Anna Sture, Grefvinna till
Vestervik och Stegeborg, som ännu bodde på Leckö, fast det, tillika med
hennes herres andra förläningar, var indraget till kronan,
emedanKonungen fattat misstroende och hat till honom Kungabrefvet, om
indragningen af Herr Hogenskilds samtliga förläningar, är dateradt den
6 Mars 1590..

På Liljensparres vackra ansigte skiftade uttrycket af mångfaldiga
sinnesrörelser. Minnet af den älskade, som var så lifligt återkalladt i
hans själ genom Annas sång, erkänslan för det deltagande, som han läste
i de hulda blickar sångarinnan då och då fäste på honom, sedan hon
visste hvem han var, och tanken på den förbindelse; som Drottningen så
gerna önskade emellan honom och den älskliga varelse han såg framför
sig, gåfvo hans känslor och uppförande en besynnerlig hållning, som
nödvändigt måste göra intryck på den unga flickan, då hon kände hans
öden. Han var likväl fåordig och följde nästan helt och hållet tigande
med, då Anna bjöd dem båda till Hellekis,

Under det samtal, som sålunda var börjadt mellan de fremmande och
jungfrun, kom helt hastigt Herr Cammar-Rådet Jöran Posse, som saknade
sitt syskonbarn, på aftonen genom djurgården hitåt, och Annas tärna
följde honom med snabba steg. När Jöran fick se herrarna, stadnade han
bestört och blängde rätt bistert pådem, medan den hurtiga Bolla sprang
till sin plats bakom sin unga matmor.

Brahe nickade oförmärkt åt Liljensparre och gick rakt fram till den
barska herrn. ”Se, Guds fred, broder Jöran!” sade ban, i det han räckte
honom banden. ”Hur står det till, sedan vi sist träffades i Calmar?
Tänker du inte resa upp till Stockbölm under riksdagen? Eller skall du
njuta hela sommarn här? Det blir visst trefligt i sällskap med så
älskvärda damer, som ditt vackra syskonbarn, som vi hafva haft äran att
finna här.”

Herr Jörans svar kan antingen icke uttryckas på något språk, eller
också på alla, ty det bestod af oartikulerade ljud eller
interjectioner. Med bokstäfver betecknadt skulle det sett ut ungefär
som: ”Öhh! öhh!” Han såg sig tvungen ett vara höflig, och likväl brunno
harm och svartsjuka inom honom, emedan han igenkände Herrarna, som
ridit honom omkull, och det tvång, som han nu måste göra på sig, gaf
hans plumpa gestalt utseende af en björn, som af sin skickliga förare
tvingas att dansa omkring en käpp. Brahe fortsatte emellertid att
artigt skämtande bry honom, tills Liljensparre, sompå cavaljers-manér
bjudit fruntimret armen, äfven kom till honom och helsade lika artigt,
jemte det han tillade en lyckönskan till CammarRåds-värdigheten.

Anna kunde omöjligt hålla sig allvarsam, då hon såg det besatta
uttrycket i sin stackars frändes uppsyn. Hon sade honom, att hon bjudit
de båda fremmande, efter de voro hans vänner, att deltaga i högtiden på
Hellekis. Ehuru Grefve Brahe visserligen annars för egen del ingalunda
gerna afstod samtalet med ett älskvärdt fruntimmer, tog han nu Jöran
under armen, för att ädelmodigt låta sin vän Liljensparre njuta Annas
sällskap, och han hämnade sig på Jöran genom det fina gäckeri, han
oupphörligt dref med honom.

(I parenthes må vi nämna, att Petrus och Bolla följde efter sällskdpet
på något afstånd, och, ehuru Petrus blott under lugg sneglade på den
raska Bolla, observerade han ganska noga samteliga hennes näsvisa
behag. Huru vida Bolla äfvenledes å sin sida spekulerade på, om det ej
kunde vara roligt nog att blifva presthustru och lefva och regera
åtminstone på ett comministerboställe, lemna vi osagdt.)

VI.

I ett stort hvardagsrum på Hellekis, sutto Fader Håkan och Mäster
Columbus vid en bordsända, hvarpå prålade en väldig kanna med öl, medan
de tre Herrarne Nils, Axel och Erik Posse hade slagit sig ned vid den
andra bordsändan, hvilken icke heller saknade prydnaden af ett lika
ansenligt käril. På en annan sida af rummet, satt Fru Ebba, emellan
sina fränkor, de unga fruarne Ingeborg och Karin Stake ifrån Hönsesäter
och Råbeck, trätande ganska ifrigt på dem, för det hon alltid måste
skicka bud efter dem, inan hon kunde få se dem på Hellekis.

Fader Håkan och Master Columbus voro inbegripna i en liflig, lärd
strid. Den angick Laurentii Petri skrift emot Cromeri Kateches. Fader
Håkan, med sina skäl tagna ur Skriften och lika enkla som hela hans
eget väsende och drägt, bragte sin spetsfundiga motståndare emellanåt
hårdt nog i knipan. Mäster Columbus, som var vida belästare än gubben,
bjöd dock förgäfves till att förbrylla honom med sina klyftiga
invändningar och hårklyfverier, och Fader Håkan begagnade medförnöjelse
tillfället att låta Biskopens son få hålla till godo alla de
förebråelser, som Biskop Jacobus Johannis sjelf hade förtjent.

Den högvördige fadren i Skara, mente Håkan, hade farit fram som en
”fantast” i stiftet. Han underskref liturgien tvänne särskilda gånger
och jagade ifrån dess lägenhet mången redlig prestman, som stod fast
vid Guds ord och den Augsburgiska bekännelsen. — ”Det synes mig
underligt, att han låtit mig med fred i mitt lilla Vesterplana,”
fortfor han, ”jag har dock alltid talt rent ut min mening; om
högvördige Biskopens papistiska förvillelser. Men jag vet, det är för
min värde Patroni och beskyddares skull, Herr Riks-Rådet Knut
Axelssons, som jag blifvit lemnad oantastad vid mitt altare, och min
arma hjord icke såld åt en falsk herda.”

Mäster Columbus, som väl visste, att saken var sjuk på Biskopens sida,
och som äfvenledes var beredd att, i fall omständigheterna så fordrade,
på sin fars vägnar göra en ursäkt för det Lutherska presterskapet,
sökte undvika detta ämna och återvände till philosophiska frågor. Han
åberopade Petri Rami besynnerligaskrifter ooh sökte bevisa, att
Laurentius Petri akrifvit på ett stalle illum i stället för illam.

I detsamma inträdde Jungfru Anna med de fremmande herrarne, som bugade
för fru Ebba med mycken högtidlighet tre gånger, hvarpå frun tag dem i
hand och bad dem vara välkomna. På samma sätt helsade de på de båda
unga fruarna, och sedan mottogo de herrarnes handslag, hvarvid Fader
Håkan yttrade sin innerliga glädje att se dem här, medan på Mäster
Columbi kinder, ehuru de visserligen icke lyste af någon jungfrulig
finhet, en hög rodnad utbredde sig.

Fru Ebba, som innerligen fägnade sig, att sålunda få nytt tillfälle att
visa förträffligheten af sina visthus och källrar, glömde i glädjen att
gräla på den återkomna Jungfru Anna och sprang ut, för att sätta sina
pigor i rörelse, emedan Anna helsade på sin syster och fru Karin.
Fruntimmerna togo, enligt den tidens sed, hvarandra i hand med mycken
högtidlighet, och nego långsamt för hvarandra. Ej en gång systrarne
kysstes, ty det var då för tiden icke ovanligt, att den första kyss,
som rörde en flickas läppar, var hennes brudgums.

Snart radade sig emellertid på bordet en mängd ölkrus med innehåll från
Brunswik och Lübeck, ej olika en fänika Tyska knektar, och i spetsen
för dem prålade, såsom en väldig hopman (anförare) i glänsande
silfver-rustning, en full vinkanna. Gravitetiskt steg Herr Jöran, på
sin mors vink, fram och drack de nykomna herrarna till, hvarpå de med
mycken högtidlighet besvarade den gästfria välkomstskålen.

Fader Håkan såg sig om efter sin motståndare och tycktes hafva en
innerlig lust att fortsätta den afbrutna striden; men Mäster Columbus
undvek honom med synbar motvilja, antingen han då ansåg en simpel
landtprest ovärdig att få del af hans djupa lärdom, eller han icke
tilltrodde sig att i de frammanades närvaro tillvinna sig alldeles
afgjord seger. Derföre satte sig den vördige kyrkoherden jemte Gref
Brahe bredvid de tre unga fruntimmerne, för att förnöja sig med ärbart
skämt, hvilket gubben med särdeles skicklighet förstod att framställa.
Det var icke utan, att ju Grefven äfven i början tänkte litet roa sig
på hans bekostnad; men snart fann han, att Fader Håkans sätt att skämta
var så fint och artigt, ehuru okonstladt och litet torrt,som trots
Grefvens eget, så att han icke vågade annat än, med största aktning för
gubben, yttra sina artigheter för damerna. Herr Jöran vandrade af och
an emellan de pratandes stolar, ej olik en hungrig katt omkring het
gröt. Han trängde sig öfver allt in i samtalet, ehuru hans annars icke
ljudfattiga tunga nu hade ytterst svårt att finna uttryck. Brahe hade
också fått en särdeles lust att med sina infall afhugga hvarje mening,
som han försökte framföra; men Jöran hämnades med att, så ofta han
kunde, hindra grefven att tala ut hvad han hade att säga. Mäster
Columbus sällade sig till de tre andra herrarna Posse, medan Petrus
stod, med händerna på ryggen, lutad mot dörrposten och med spänd
uppmärksamhet lyssnade på samtalet, hvarunder hans ansigte uttryckte
hans lifliga deltagande i alla qvickheter, som ingen bättre än han
fattade och hade roligt åt. Liljensparre hade satt sig för sig sjelf
ett stycke från de unga damerna, och hans tankfulla ögon rigtades ofta
på en luta, som, jemte några andra musikaliska instrumenter, hängde på
väggen. Grefven märkte snart, att de tvänne vackraste ögonen i
sällskapet ofta oförmärkt kastadedeltagande blickar på ynglingens
stilla, sorgliga uppsyn; han sade derföre halfhögt till Jungfru Anna:
”Min stackars vän stirrar på lutan der borta, som om han ville tvinga
henne att spela af sig sjelf, der hon sitter på vägen. Vi ha haft den
olyckan att höra er röst en gång, Jungfru Anna! Om ni ville nu sjunga
något till lutan, så skulle ni göra en välgerning åt Herr Peder, hvars
ansigte jag på länge ej sett så ljust, som då han hörde er vackra
visa.”

Herr Jöran ville alldeles oanmodad börja ursäkta sitt syskonbarn; men
ett rätt förtretligt ögonkast af hennes sköna ögon visade, att han med
sin otidighet just uträttade motsatsen af hvad han önskade, ty då
Grefven, utan att ge akt på honom, nedtog lutan och räckte den åt
henne, emottog hon den, fastän hon rodnade. Hon kastade dervid flyktigt
sitt öga på Liljensparre, hvars uttrycksfulla blick, mötte hennes, och
den stumma sorg, som fördunklade hans ansigte, rörde henne. Hon ämnade
väl ett ögonblick spela sin visa om igen; men en fin känsla af
grannlagenhet förmådde henne att nu heldre spela ett annat stycke. Hon
bad derföre, med den henne egna godhet och behag, Petrushjelpa sig; och
han, högt rodnande af förlägenhet och glädje, tog genast en Viola di
Gamba af väggen och gjorde sig färdig att accompagnera den sköna.

Gref Brahe hviskade mellertid hastigt följande ord i Liljensparres
bestörta öra: ”Om du sitter längre som en målad träbock på din stol,
och inte artigt och beskedligt närmar dig till den vackra Anna, så
skall jag sannerligen helt högt framställa, i hvilket ärende
Drottningen har skickat hit oss. Rätta dig derefter, det råder jag
dig!”

Emedan grefven lemnat sin stol bredvid Anna, för att säga Liljensparre
detta, skyndade sig Jöran att intaga densamma. Men Anna steg genast
till hans förargelse upp och satte sig på andra sidan af rummet,
vinkande Petrus till sin sida.

Den sonat, som nu spelades, hade Jungfru Anna lärt i Stockholm af en
utmärkt musikus, som följt Herr Erik Sparre ifrån Italien och slutligen
befunnits vara en förklädd Jesuit. (Ty under sådana förklädningar
insmögo sig ofta det nitiska brödraskapets agenter i riket.)
Liljensparre hade mången gång bort den vid hofvetspelas af Drottningen
sjelf, och nu kunde han icke hindra sig att åter höra den med ett eget
sorgligt nöje, väckt af alla de minnen, som fäst sig vid de milda
tonerna.

När sonaten var slutad, stego de fremmande fram, för att säga något
artigt ord åt Jungfru Anna; men Herr Jöran sprang upp och ställde sig
framför sin kusin, försäkrande, att hon så ofta skiftat färg under
spelet, att hon måste vara sjuk. Föraktligt gick Anna ifrån honom och
bjöd lutan åt Grefven, bedjande, att han nu ville spela något. Hon hade
hört honom omtalas som den skickligaste musikus vid hela hofvet.

Grefven mottog artigt instrumentet och bad sin vän sjunga, så ville han
spela dertill. Liljensparre ville väl neka; men Grefven öfvertalade
honom slutligen att begynna en visa, hvars enkla, melankoliska ton
liksom tycktes enkom ämnad för hans sorgbundna lynne och något
sväfvanda stämma.

Herr Redebold han gick sig allt söder under ö. Men tiden görs mig lång.
Der mötte han på stranden sin käresta mö. Men jag vet att sorgen är
tung!

Det var tre fagra ternor, som der följdes åt. Men dagen görs mig lång.
Den enas ögon sågo på Herr Redebold med gråt. Men jag vet att sorgen är
tung!

Och mörka natten blef det i mark och i skog. Men natten görs mig lång.
Och Bergakungen satt uti berget och log. Men jag vet att sorgen är
tung!

Och Bergakungen tog väl sin krona på sig. Men vägen görs mig läng. Och
kronan hon sken på den villande stig. Men jag vet att sorgen är tung!

”Och träden, sköna jungfrur! i bergasalen ner.” Men tiden görs mig
lång. ”Guldkronan åt den fagraste af eder jag ger.” Men jag vet att
sorgen är tung!

Han satte sin krona på Herr Redebolds mö. Men dagen görs mig läng. Och
kronan hon lyste öfver land och sjö. Men jag vet att sorgen är tung!

Och Jungfrun hon månde med Bergakungen gå. Men natten görs mig lång.
Herr Redebold han måste väl se deruppå. Men jag vet att sorgen är tung!

Den Bergakung höll bröllopp med buller och ståt. Men stunden görs mig
lång. Och brudens kind den syntes så blek och så våt. Men jag vet att
sorgen är tung!

Herr Redebold han gick sig allt söder under ö. Men vägen görs mig lång.
Han gick der väl ensam och sörjde sin mö. Men jag vet att sorgen är
tung!

Om en så enkel sång kunde ingifva något deltagande for sångaren, är
ovisst; men det är otvifvelaktigt, att, då visan slutades, i Jungfru
Anna Posses långa ögonhår tindrade någonting icke olikt en liten klar
perla. Ehuru det redan led på aftonen och hade blifvit något skymning,
märkte sjelfva Liljensparre den sköna belöningen för sin visa.

Fru Ebba inträdde för att föra sina gäster i en annan sal.

VII.

Ett långt bord stod dukadt i den stora helgdagssalen. Från höga
silfverstakar kastade ett dussin vaxljus sitt skimmer öfver debastanta
och reela rätter, som, sedan de nu för tiden blifvit förjagade från de
förnämas bord, retirerat till bondbrölloppen och julcalaserna på
landet. Prydliga credenzkar, fyllda med goda viner, och rymliga
silfverkannor, fyllda med förträffligt öl, vandrade flitigt omkring
laget, som såg ganska muntert och gladt ut. I högsätet satt Fru Ebba
sjelf, och på hennes högra sida Herr Jöran. Bredvid honom sutto Brahe
och Liljensparre, derefter Mäster Columbus och Kyrkoherden Håkan, och
slutligen, efter Herrar Nils, Axel och Erik, hade Petrus djekne sin
plats. Bredvid Fru Ebba sutto Fruarne Ingeborg på Hönsesäter och Karin
på Råbeck, samt sist Jungfru Anna Posse, så att emellan Petrus och
Jungfru Anna befann sig ett ansenligt mellanrum, som dock bepryddes af
en ståtlig rad fat, krus och kannor. Samteliga de unga herrarnes
blickar flögo naturligtvis esomoftast öfver till det enda ogifta
fruntimmer, som här föreställde behagens och skönhetens stånd. Men Fru
Ebba märkte detta och kryddade måltiden med kraftiga snubbor åt sina
ogifta söner. Herrarne voro likväl nästan för mycket härdade emot dem,
förmodligen genom daglig öfning, så att ingen annan verkan af
demförspordes, än att deras ögon då och då äfven sneglade öfver till
frun sjelf; men om de blickar, som rigtades på henne, voro lika ömma
och bedjande som de, hvilkas mål den unga Anna var, det lemnas derhän.

Fru Ebba gaf sig derefter i samtal med Liljensparre om Småland och
Östergöthland, talade om huruledes hon hade besökt sin svägerska,
Margareta Posse på Liljesta, der hon bodde med sin man, Herr Johan
Axelsson Bjelke. Hon frågade, om Liljensparre någonsin varit der, medan
Herr Bjelke och hans fru lefde, och, då han jakade, begynte hon
beskrifva samtliga barnen, den förnuftige ocb kloke Herr Axel, som nu
blifvit en så förnäm herre, Konungens svåger, och den ädla Ebba, som
var gift med Riksdrotsen gamla Nils Gyllenstjerna ocb den glada Brita,
som var gift med Sten Roos, och den artiga Elsa, som egde Clas Bjelke.
”Jag törs inte tala om den fjerde systern för er, Herr Peder!” tillade
Fru Ebba, ”ty det vore att tala om rep i hängd mans hus. Jag har nog
hört, huru det står till; men man måste ära ocb lyda sin öfverhet. Det
duger icke att sätta sig emot Konungen, som är så hederlig, fast han
ärgammal; han har nu kört bort alla Jesuiterna, Gud ske lof! Men hvad
var det nu jag inte skulle tala om? Ja, det var om Drottning Gunnel.
Hon sörjde väl mycket, hon också, i början, Herr Peder? Eller huru? Men
vi skola låta bli att tala derom, efter jag ser, att ni blir bedröfvad.
— Och jag vill icke se några ledsna gäster vid mitt bord, det kan jag
säga er, Herr Peder! — Om också Drottning Gunnel hundrade gånger varit
er fästmö, så behöfver ni inte vara ledsen för det. Det finns nog
vackra flickor, och goda och beskedliga flickor, och rikare flickor än
hon var, ändå till i verlden, och en så vacker herre som Herr Peder
Liljensparre blir visst inte utan, fast han kunde gå miste om den der
ena, som vi skola låta bli att tala om. Ty Drottning Gunnel — — —”

Ehuru förväget och halsbrytande det kunde vara att våga sig emot
strömmen från Fru Ebbas läppar, tog dock Grefve Brahe allt sitt mod
tillsammans och frälste sin stackars vän från det plågsamma samtalet, i
det han helt tvärt utropade: ”Ack, min nådiga Fru! Jag hade så när
glömt att framföra ett vigtigt ärende. Jag vet icke, huru jag skall
bära mig åt. Jagvågar icke komma fram med det, emedan jag fruktar att
ha förtörnat vår älskvärda värdinna med min oförsvarliga glömska att
icke förr framföra det.”

”Bättre sent än aldrig, Gref Göstaf!” utropade Fru Ebba. ”Låt höra,
hvad det kan vara. Förr i verlden brukade annars alla unga herrar ha
bättre minne än nu, i synnerhet när de skulle framföra något ärende
till ett fruntimmer; men nu för tiden hafva så många nya seder blifvit
införda, att man alldeles inte blir klok på den ungdomen. — Men så
skynda då och säg, hvad det kan vara!”

”Hm — ja — men!” sade Brahe, i det hans blickar flögo omkring, likasom
han icke funnit hvad han i hast kunde hitta på. ”Men jag måste först
utbedja mig Fru Ebbas nådiga tillgift, innan jag vågar framföra det
ärende, som fört oss hit. Vi äro skickade från Drottningen —”

Liljensparre rodnade och stötte sin vän i sidan. Jungfru Anna hade
slagit ned sina ögon och rodnat ännu mer än han, under hans förlägenhet
vid Fru Ebbas föga grannlaga frågor. Det gjorde henne ondt om den
stackarsynglingen, hvars så heliga känslor och lidanden gåfvo anledning
till snubbor af Fru Ebbas rätt profana stämma, och då Liljensparres och
Annas blickar af en händelse möttes, rodnade de båda ännu mer, emedan
hennes blick uttryckt ett deltagande, som hon dock velat dölja, emedan
hennes känsla sade henne, att det var nästan för lifligt.

”Nå, Gref Göstaf! Så säg då!” skrek Fru Ebba otåligt. ”Jag förlåter er
allt, bara ni inte längre pinar mitt tålamod.”

”Var inte rädd, jag vet nog hvad jag säger!” hviskade Grefven åt sin
vän och tillade sedan, åter vänd till frun i huset: ”Det är alltför
beklagligt, att en riddersman, som jag, skall nödgas visa min
tacksamhet emot vår älskvärda värdinna med ett så ohöfligt uppförande.
Och det skulle ännu mer öka min grämelse, om denna min oartiga glömska
gåfve Fru Ebba Posse anledning till den orättvisan, att anse alla vår
nådige Konungs och vår hulda Drottnings cavaljer lika försumliga, som
jag olyckligtvis nödgas erkänna mig sjelf.”

”Nå, men så låt höra då!” utbrast Frun förifrad. ”Hvem har tagit målet
ur mun på GrefGöstaf Brahe i dag? Är det hofseden nu för tiden att
speja gäck med gamla och ärbara fruar?”

”Förlåt min vidlöftighet,” svarade Brahe; "men den obotliga glömska,
hvartill jag gjort mig skyldigt har alldeles förvirrat mig, och fruktan
för Fru Ebbas missnöje har ännu mer beröfvat mig min tankeförmåga.”

”Drick då och sansa er, käre Göstaf!” sade Fru Ebba och sköt hastigt en
bägare vin till honom. Men Herr Jöran hade vårdslöst sträckt ut sin
hand med en bissareknif (ett husgeråd, som den tiden hvarje gäst förde
med sig) på bordet, så att bägaren stötte emot den, och den kosteliga
drycken strömmade öfver duken i rak riktning mot Herr Jörans sköte.
Herr Cammar-Rådet flög upp, med kläderna drypande af vin.

Nu blef det ett väsen af, så Gud sig förbarme. Herr Jöran hade väl
aldrig, sedan den tiden han mer handgripligt underrättades om sin söta
mors mening, fått uppbära en sådan lexa. Han tog det bästa råd, som
kunde finnas, nämligen att hålla ”salveten” för sig och genast skynda
ut och förse sig med andra kläder. Emellertid fäste Fru Ebba sina
gnistrande blickar på Brahe, och säkert hade han också fåtthöra ganska
mycket mera än han önskat, om han ej skyndsamt förekommit utbrottet af
den ordström, som kokade inom fruns läppar:

”Jag ville säga, att vår Furstinna, Fröken Anna, är nu hos Herr
Hogenskild Bjelkes fru på Leckö och skulle gerna vilja se, huru Fru
Ebba mår på Hellekis, om hon visste, att hon vore välkommen!”

”Gud bevare mig, så ni talar!” skrek Fru Ebba ocb slog sig med båda
händerna för knäna. ”Skulle Fröken Anna, den Guds engeln, inte vara
välkommen, i mitt hus? Och ett sådant glädjebudskap får jag inte veta
förr! Erik! i afton säger du till, att våra gödda kalfvar slaktas alla
fem, och Matts i Vestertorp skall genast betala sina gäss. Men när få
vi se vår Fröken här, käre Herr Brahe?”

Emellertid hade Brahe hviskat åt sin bestörsta vän: ”Var obekymrad! Jag
skall nog få henne att resa hit. Kunde vi bara lika så lätt få bort det
näsvisa Herr Cammar-Rådet, som återkommer der, sannerligen fyra gånger
grannare än en bondbrud!”

Herr Jöran, som nu hade utstofferat sig i sia högtidsklädning med
perlstickade scharlakansbyxor och en violbrun jacka, på hvilken voro
utsyddaränder af alla färgor, måste nu utstå en förnyad skur af
snubbor. "Du tror väl, att du får göra här som du behagar,” grälade
frun, ”för det Hertig Carls gårdsrätt inte är införd här; men, så sannt
jag är mor din, skall du finna annat. Slå ut en hel bägare gammalt
Franskt vin, som nu för tiden är så rart, se’n alla Spanjefarare
försvunnit och endast Lübeckarne hitföra sina dåliga Tyska viner! Hvad
står det i hofartiklarne om den, som förspiller det ädla vinet?”

Brahe väntade, ganska tåligt på slutet af dessa bannor och tycktes
ingalunda fallen att i förtid afbryta dem. Men när Fru Ebba fått bannas
ut, lät hon hemta fram så mycket mera vin och bjöd åt sin son, likasom
en belöning för den tystnad, hvarmed han uthärdat hennes moderliga
tilltal. Grefven fick äfvenledes en ny bägare, och de öfriga gästerna
blefvo heller icke lottlösa. Slutligen sade Brahe:

”Ehuru ohöfligt det synes, måste väl antingen jag eller min vän genast
taga afsked från detta hedervärda sällskap, för att lemna Fröken Anna
den rätt kärkomna underrättelsen, att Fru Ebba med välbehag emottager
hennes besök, så framt vi ej kunde få något annat bud.”

”Nej! se, ingen af mina gäster slipper härifrån förrän i morgon, eller
öfvermorgon, eller nästa vecka,” utbrast Fru Ebba. ”Och, när jag tänker
rätt på saken, är det också bäst, att en af mina egna söner reser dit
och bjuder henne vara välkommen och tackar för den äran, som hon vill
göra vårt hus.” Hennes ögon riktades härvid på Erik; men Brahe skyndade
att infalla:

”Visserligen skulle Fröken taga det ganska väl upp, i synnerhet som det
då kunde vara tillfälle att tacka Hennes Nåde, för det hon alltid haft
sådan kärlek för Posseska huset. Och i synnerhet vore det skäl för dig,
Broder Jöran, att tacka henne för din CammarRåds-fullmakt, ty jag kan
väl säga oss emellan, och du vet det sjelf, att det är endast hon, som
nu mera har Konung Johans öra, och som har ställt till alltsammans
detta åt dig. Hon tänker säkert också se dig på en stol i Rådet, om vår
Herre unnar helsa och lifstid.”

”Ja, se der kan man höra, att Gref Göstaf är en cavaljer, som förstår,
huru det bör vara!” utropade Fru Ebba. Men Herr Jöran var för klok att
nappa på denna krok. Det går inte an,att jag reser från alla gästerna,
som komma i morgon, sade han, i synnerhet som Erik kan göra allt det
der lika bra. För öfrigt,” mumlade han mellan tänderna, ”vet jag inte,
hvad Fröken Anna har med den saken att göra. Hade inte Konungen sjelf
skänkt mig alla mina förläningar, ingen hade jag fått af Fröken Anna.
Hon spelar bara gäck med mig, när hon kommer åt, och jag vet väl, hvem
jag har att tacka för det.” Hans blick på Brahe var härvid på intet
sätt mild och vänskapsfulL

”Nå, ja,” sade Fru Ebba, ”så kan du Erik, som tycker så mycket om att
rida och flänga, taga din grålle och rida dit, och det är bäst, att det
sker genast.”

Herrskapet steg upp från bordet. Fader Christopher läste alla
bordsbönerna, och ett par af Davids botspalmer: han beklagade, att det
var så sent, annars skulle han derjemte meddelat sina åhörare
åtminstone en del af en predikan om denna tidsens vedermöda.

Herr Erik lät emellertid sadla sin och ett par hejdukars hästar,
hvarefter han ville taga afsked för att begifva sig åstad till Leckö.
Brahe framträdde derpå och anhöll att få skrifva ett breftill
Prinsessan, som han bad Herr Erik medtaga. Han önskade derföre att få
låna skrifdon och gå afsides, för att författa sin skrifvelse. Han såg
härvid på Jöran; men denne såg tvär ut och teg.

”Om Grefve Gustaf vill begagna mitt skrifdon, som jag fick till
julklapp af Jöran, så skall det gerna stå till tjenst,” sade i detsamma
Anna Posse, i det hon kastade en föraktlig blick på sin kusin.

Nu fick Herr Jöran brådtom att be Brahe stiga upp i hans rum. Men den
artige hofmannen visste för väl begagna sig af tillfället. ”Om Jungfru
Anna tillåter, sade han, är det väl naturligt, att jag helst ber att få
begagna hennes artiga välvilja. Kanske kunde också med detsamma du,
Liljensparre, skrifva till hofmästaren om den der återfunna ringen;
annars söka de förgäfves.”

Liljensparre blef något förvånad, ty han visste om ingen förlorad ring;
men han gissade strax sin väns afsigt, och båda herrarne följde den
nätta ledsagarinnan, som tog ett ljus i hvardera handen och lyste dem
till sin lilla kammare, medan Herr Jörans blickar icke stort vänligare
än fiendtliga pilar förföljde dem.

VIII.

Anna Posses jungfrubur var efter den tidens smak rikt prydd. Väggarne
saknade visserligen tapeter, och af de brokiga fönsterrutorna var
knappast någon större än hennes små vackra händer; men emellan de
tvänne fönstren stod ett stort, präktigt skåp af valnötsträd, inlagdt
med perlemor, som troligen bevarade hennes, om också ej särdeles
vidlyftiga, dock ganska dyrbara garderob. På den motstående väggen stod
äfven ett slags ännu större skåp, måladt med stora rosor; men som det
saknade dörrar, kunde man, af en snöhvit kudde och ett blått sidentäcke
som syntes derinne, gissa till dess afundsvärda bestämmelse, att få
sluta den fullkomligaste skönhet i sin famn. Ett bord, betäckt med en
präktig, mångfargad duk, en sybåge, ett skrin med granna beslag, och
några tungfotade stolar med ofantligt höga, förgyllda karmar, utgjorde
de öfriga möblerna. I det ena fönstret stodo några blomkrukor, och i
det andra lågo saxar, små knifvar, nåldynor och andra vapen, som
tillhöra fruntimmersrustkammare. På bordet blänkte Nya Testamentet,
inbundet i mörkt purpursammet med rika silfverprydnader, några icke
mindre präktiga Tyska och Danska böneböcker, samt ett par af Luthers
och några af framlidne Erkebiskop. Laurentii Petri skrifter. I detta
Jungfru Annas präktiga bibliothek, som hade sin plats på bordet,
befunno sig äfven ett par Latinska poeter, i sköna upplagor från
Venedig, som hon fått till skänks af sin broder, Hofjunkaren Arvid
Posse.

Anna ställde ljusen på bordet och framtog ur skrinet sina skrifdon,
hvilka verkligen icke buro märken af flitigt bruk, antingen emedan
damerna i sjelfva verket den tiden hade så litet att skrifva om, eller
också icke voro så fallna för att beständigt meddela hvarandra några
skriftliga förtroenden. Grefve Brahe, spetsade en penna och satte sig
att skrifva. Om man af en skrifvandes uppsyn och åtbörder får dömma
till innehållet, så måtte visst Brahes bref varit uppfyldt af vigtiga
saker, ty han såg ganska tankfull ut, tuggade på pennan, gned sig i
pannan, lade fingret på näsan och spände sina blickar i alla möjliga
directioner.

Emellertid stodo Anna och Liljensparre viddet ena fönstret, för att
betrakta den redan gryende sommarmorgonen, som spridde sitt matta sken
öfver den lugna sjöns speglande yta och förgyllde kanterna på molnen,
hvilka i underliga gestalter sväfvade öfver himlahvalfvet. Då och då
vågade Anna upplyfta sin blick och möta de uttrycksfulla blå ögon, som
riddaren fäste på hennes rodnande ansigte, öfver hvars hulda drag redan
morgonrodnadens tidigaste strålar gjöto en underbar, hänförande glans,
och han kände hos sig den ridderliga galanterianda uppvakna, som
förskönade den tidens hoflefnad.

”I sanning!” sade han, i det han lätt vidrörde blommorna, som stodo i
fönstret. ”Denna nejd är ett paradis! Aldrig ser man på andra orter
någon så skön blomma som på Kinnekulle.”

Anna rodnade, emedan hon väl visste, huru hon kallades af allmänheten.
”Jag har fått dessa frön af Drottningen,” svarade hon, ”och det är mig
ganska kärt, att i dem se min dyrbara Frändes minne vexa upp och
blomma.”

”Drottningen talar ofta om er,” sade Liljensparre. ”Jag har hört henne
mången gång yttra den önskan, att hafva er hos sig. Honskulle också
verkeligen behöfva en väns tröstande umgänge, då tiderna äro så oroliga
och mörka som nu.”

”Min far har väl stundom tänkt på att åter skicka mig till hofvet,”
avarade Anna; ”men jag tror, att han icke är rätt nöjd med sakernas
ställning nu för tiden i Stockholm, och att derföre det icke blir någon
ditresa af för mig.”

”Tillåter ni mig, att för Drottningen yttra det hoppet, att få se en så
kär vän och nära frände hos sig?” frågade Liljensparre ifrigt och med
all den artighet, han förstod att uttrycka. ”Det skulle för hennes hof
vara en heder, som endast vi cavaljerer rätt förstå att vara stolta
öfver, om också en Blomma från Kinnekiille komme att pryda den krans af
skönheter, som omger Drottningens thron. Den sommarn ni förut var i
Stockholm, befann jag mig, med Brahe, på en beskickning till ”Poland”,
så att vi icke hade den lyckan att få se er der; men vi hörde er
omtalas; och tillåt mig upprigtigt bekänna, att vi just för att sjelfva
med egna ögon få se, hvad ryktet beskrifvit, utbådo oss af Konungen det
uppdraget att föra hans bref till Hellekis. Skulle det vara möjligt,
att vi nu finge återföra löftet om erankomst till hofvet, så skulle vi
verkligen anse vår resa företagen i den lyckligaste stund i verlden.”

Anna låtsade icke höra alla de grannlåter, som han strödde för henne.
”Kan det vara möjligt,” frågade hon, för att vända talet på något
annat, ”som ryktet berättat här, att vi snart komma att förlora vår
Fröken Anna? Det påstås allmänt, att hon skall vara förlofvad —”

Brahe spillde i detsamma en stor plump på sitt bref och sprang upp. ”O,
jämmer! Nu måste jag skrifva om alltsammans,” sade han småond och ref
sig i pannan.

Likväl befanns det, att brefvet kunde passera som det var, och det
förseddes med sin tillbörliga vaxförsegling.

”Du kan slippa att skrifva om din ring,” vände Brahe sig till sin vän.
”Det är emellertid godt, att du har honom hos dig.”

I detsamma kom Bolla och berättade, att Herr Erik var färdig, hvarpå
han sjelf äfvenledes inträdde, förmodligen för att, innan han afreste,
ännu en gång få se sin vackra kusin och taga godnatt af henne.

”Strax på eftermiddagen skall jag varatillbaka,” försäkrade han, ”så
framt inte min raska grålle eller jag sjelf bryta halsen af oss; ty min
grålle är den bästa trafvare, som någonsin tuggat Svensk hafra. Visst
bär han litet tungt; men det lider, när han får trafva ut. Jag tror,
jag ville heldre bryta ett ben af mig sjelf, än att så olyckligt skulle
hända honom, ty det vore en för stor skada på min grålle.”

”Verkligen?” inföll Brahe. ”Skadan vore visst lika stor på båda två.
Men får jag nu lemna Herr Erik mitt bref till Fröken Anna? Det är
kanske bäst, att ni först vänder er till Frökens Hofmästare och låter
honom framlemna brefvet, innan ni sjelf begär företräde. Det går icke
väl an att så öfverraska henne och helt och hållet utan omsvep komma
fram med bjudningen. Troligen önskar också Prinsessan, att ni, som son
i huset, gör henne sällskap och visar henne vägen.”

Detta tycktes icke särdeles behaga Erik. Dels ville han hem till
kalaset, och dels kände han med sig, att han skulle blifva högst
förlägen och besvärad i en så hög dams sällskap. ”Kunde ej det gå an,”
frågade han, ”att jag baralemnade brefvet åt Hofmästaren och genast red
tillbaka igen?”

”Nej, bevars,” svarade Brahe, som var liknöjd om hans återkomst,
”bevars, det vore allt för ohöfligt. Och så skall ni väl också ha reda
på, om hon kommer, och när det sker. Ni kunde väl skicka hem ett bud
derom, medan ni dröjer qvar för att följa henne.”

”Hon gör sig väl icke särdeles brådtom, kan jag tro,” sade Erik
misslynt. ”Jag vet af gammalt, huru långsamma fruntimmerna äro i alla
sina vändningar. Och hvar skall jag göra af grålle, medan jag dröjer
och väntar på henne.”

”I stallet, ditt dumhufvud!” skrek Fru Ebba, som följt sin son hit upp
och stått i dörren, tillika med den svartsjuke Jöran, och hört hela
samtalet. ”Gref Gustaf är en så klok och förnuftig herre. Det syns, att
han har varit med. Han förstår så väl, hur allting bör vara. Gör
derföre, som han säger, och dermed väl! Underrätta honom mera, Gref
Gustaf, huru han skall bära sig åt; det tål minsann vid, att det
inpräglas i honom. Nu lemnar du först brefvet åt Hofmästaren, såsom
Grefven har sagt, och berhonom fråga Prinsessan, om du kan få
företräde. Sedan, när du blir införd till henne, bugar du först i
djupaste underdånighet — eller, ännu bättre, du faller på ett knä för
henne — Går det icke an, Gref Göstaf?”

”Visserligen,” sade han med ett nästan omärkligt småleende. ”Det
smickrar Fröken Anna oändligt att se cavaljererna knäböja för sig. Och
i synnerhet skulle hon nådigt upptaga en sådan hedersbevisning af Herr
Erik Posse.”

”Ja, hör du bara, Erik!” ropade frun, ”gör så du, gör så! Och så säger
du: Fru Ebba anhåller ödmjukligen — nå, hur säger du nu då?”

”Fru Ebba anhåller ödmjukeligen,” upprepade Erik — ”Fru Ebba aohåller
ödmjukeligea — att — att — Fröken Anna kommer med på gästabudet, som
skall göras för Jöran.”

”Ack, den dumma pojken!” skrek Fru Ebba igen. ”Göras för Jöran! Kan du
då inte få i ditt hufvud, hur du skall säga?”

”Nå, hur skall jag säga då? Inte kan jag veta det, som ingen har sagt
för mig,” svarade han harmsen.

”Fru Ebba helsar ödmjukeligen,” föresade honom den stränga modern, och
anhållerunderdånigt, att Eders Nåde ville göra hennes ringa hus den
äran af sitt besök.” Fru Ebbas frågande blickar hade härvid varit fästa
på Brahe med ett uttryck af ovisshet, huru vida han kulle gilla denna
förestafvade lexa.

”Ganska väl uttryckt!” sade han. ”Det är allt hvad som behöfves och kan
sägas. Gör som er mor har befallt, Herr Erik Posse, så blir det det
bästa som kan göras.”

”Ja-ja, så skynda dig och res nu!” sade frun. ”Vi öfriga behöfva gå och
lägga oss, ty det är redan morgon. Fader Håkan och Mäster Columbus
ligga redan. God natt, min Annika! sof sött mitt bara lilla!” Herrarne
togo äfvenledes godnatt, och Jungfru Anna lemnades ensam med sin tärna,
i hvars hand likväl Brahe, just då han gick ut, med en underbar
skicklighet, bakom Jörans breda rygg, förstod att smyga ett par blanka
rosenobler. Ehuru endast en landtflicka och något klumpig, men också
desto starkare till sitt yttre, var dock Bolla tillräckligt slug att
sticka myntet i sin kjortelsäck och tiga.

När herrarne togo godnatt äfven af värdinnan, och Herr Erik redan satte
sig upp,ropade den af moderliga bekymmer uppfyllda Frun ännu en gång
till sin son: ”Vänta, Erik, vänta! Jag hade så när glömt det
vigtigaste.”

Äfven Brahe, Liljensparre och Jöran stadnade förundrade, och Erik red
tillbaka till trappan«

”Hör, min gosse!” fortfor frun, när du nu får den nåden att tala med
Prinsessan, så låt bli att tala för henne om din grålle!”

IX.

Då herrarne inträdde i sin kammare, funno de Petrus der, som frågade,
om han kunde vara dem till någon ytterligare tjenst, eljest hade han
tänkt att nu återvända hem, för att underrätta sin mor om Fader Håkans
beslut att dröja här några dagar.

”Hör, min gosse!” sade Brahe. ”Hittar du till Aspenäs, och skulle du
vilja åtaga dig att skaffa hit gamla Lage Axelsson Posse, så snart som
möjligt?”

Petrus tog en ganska rolig och slug min. ”Nog hittar jag i mitt stift,”
sade han. ”Jagbar nu i sju års tid varit djekne och haft min sockengång
snart i hvartenda härad, och denna sommar har jag just tänkt att vandra
omkring dit ner till Lerums socken, der Aspenäs ligger. Men eljest är
Herr Lage Posse för närvarande i Lidköping och kommer väl snart till
sin förläning, Bosgården, här på kullen. Fram emot middagen tror jäg
väl han redan skall kunna vara här på Hellekis. Jag fick höra det i går
af Matts på Bosgården.”

”Det är godt,” sade Brahe. — ”Men vet Fru Ebba eller Herr Jöran om, att
han kommer hit?”

”Nej,” sade Petrus, "jag har inte kommit att tala om det. Jag tänkte
väl säga det för Jungfru Anna; men jag fick inte tillfälle dertill. Jo,
det är sannt, för Bolla har jag talt om det. Hon är Jungfru Annas
tärna, och jag och hon voro läsebarn tillsammans.”

”Och derföre tycker du, att du är skyldig att sqvallra om allting för
henne?” sade Brahe missnöjd. ”Nu lär det väl länge sedan vara
utbasunadt i hela huset.”

Petrus rodnade. ”Jag visste inte, att det borde hållas hemligt,”
invände han. ”Och Bolla ärför öfrigt alldeles inte pratsjuk. Hon kan
nog tiga annars; men det kan väl hända, att hon redan nu har talt om
detta för Jungfru Anna.”

”Den som bara vore säker, att Jöran icke f&tt tag i det!” sade Brahe.
”Jag har en obegriplig lust att skicka den tölpen April. Han går här
och tränger sig öfver allt i vägen för oss.”

”Hvad menar du med det?” utbrast Liljensparre. ”Har du några spratt i
sinnet, så för all del akta dig för Jöran: han förstår sig säkert inte
på narri. Det kunde gifva anledning till något förargligt uppträde.”

”Har ingen fara!" svarade Brahe. ”Men hör på du, Fetrus, skulle du ännu
i afton eller morgon, hvilket du vill kalla det, kunna träffa Bolla och
säga henne några ord?”

Petrus såg förlägen, ut och teg.

”Det är bra,” sade grefven, som läste svaret i Petri ansigte. ”Laga då,
att du kan få tala vid henne, och bed henne, i fall det icke redan är
för sent, tiga med saken. Säg henne dessutöm, att om vi få veta, när
Jungfgu Anna går ut i morgon, och hvart hon spatserar, så skall Bolla
finna en Ungersk gyllen i Myrkeklef, just på det ställe der Jungfru
Anna plär sitta. Och här, mingosse, har du fem hvita dalrar för din
egen räkning. Men den här Ungerska slanten måste du skaffa på det sagda
stället.”

”Tänker du inte på att bli magister, Petrus?” inföll Liljensparre. "Nog
har du tie gånger mera hufvud än den der dumma Mäster Columbus, det har
jag märkt, och till Wittenberg är väl ej lika långt som till verldens
ända.”

”Gudnås!” suckade Petrus: "Vesterplana är ett af de minsta pastorater i
hela stiftet. Och jag vill inte låta min far märka, att jag vill bli
mera, än han har råd att kosta på. Visst vore det roligt att få resa
utrikes; men när jag blir prestrigd, skall jag bli hans adjunct.” Men i
detsamma för en ljus idée genom Petri hufvud: han kastade en blick på
de fem dalrarna, den största skatt han någonsin egt, och inom sig
tänkte han på, om det ej ändå kunde vara möjligt för honom, så väl som
många andra fattiga gossar, att kämpa sig fram till lagerkransen, om
också genom otaliga försakelser och mödor. Hans anletsdrag lifvades af
denna tanke, och Liljensparre smålog åt det uttryck af mod och
beslutsamhet, som glänste ur Petri skarpa ögon.”Jag skall skaffa dig
något understöd af Konungen, om du vill,” sade Stallmästaren. ”Dessutom
skrifver säkert Grefve Gustaf gerna till någon af sina vänner i
Wittenberg, att du får en plats vid något studentbord der. Hvad du
dessutom kan behöfva, skall jag gerna skaffa dig; ty gamla Fader Håkans
son skall icke i förtid bli afbruten på sin bana.”

”Rätt bra!” ropade Grefven. ”Om du kunde bli färdig om ett par dagar,
så följ med oss. Med Upsala akademi är det förbi, sedan den blef
flyttad till Stockholm. Men ifrån Stockholm är det lättare att komma
öfver till Tyskland. En gosse, som du, behöfver komma ut i verlden. Du
kan begagna en af våra hästar, och en ny klädning skall du få af mig i
morgon dag.”

Den stackars ynglingen visste ej, på hvilkeo fot han skulle stå. Stora
tårar trängde sig fram ur hans ögon, och han stirrade på sina
välgörare, utan att kunna få fram ett ord,

”Se så, god natt nu, min gosse!” sade Grefven och klappade honom
vänligt på axeln. ”Uträtta först mitt ärende hos Bolla, och sedan dröj
icke länge hos din mor, utan skynda dig hittillbaka, och laga, att du
också kan få hit med dig våra hästar och kappsäckar i god tid, så att
vi kunna kläda oss till gästabudet. Det skall bli ett härligt gästabud
för Jöran!”

”God natt, Petrus!” sade Liljensparre, och Petrus bugade sig och gick;
hoppande af glädje och förtjusning.

”Det var ett förträffligt infall af dig,” sade Grefven derpå till sin
vän, ”det der, att vilja få Jungfru Anna till hofvet. Derhän måste det!
Hon skall komma till Stockholm. Jag skref också till Prinsessan derom.
Det vore synd, om en så vacker blomma skulle tråna och förvissna mellan
Kinnekulles klintar, för det hon har uppvext här. Huru skönt skall hon
ej utveckla sig i hofvets solsken! Det enda, som man kunde frukta, vore
att, ifall Konung Johan blir enkling en gång till, tar han Anna Posse
ifrån dig, lika så säkert, som han röfvade din Gunilda. Den gamla
gråskäggen har särdeles smak för vackra flickor och förstår sig
verkligen också på att välja. Men ändå kan han väl inte vara nog bister
att andra gången rycka din käresta ifrån dig. Neka inte, att du redan
fattat tycke för den lilla vackra Anna, som också, för att
talaupprigtigt, bättre passar för dig, än den majestatiskt sköna
Gunilda.”

Liljensparre slog ned ögonen. ”Säg mig, Gustaf!” sade han. ”Känner du
igen mig ännu? Är det ännu jag, eller har jag blifvit helt och hållet
förvandlad? Jag skall vara upprigtig emot dig, såsom din vänskap väl
förtjenar. Är det möjligt, att menniskohjertat är så vankelmodigt,
eller är det mitt eget hjerta ensamt, som jag måste förakta? Vet du,
jag blyges deröfver; men jag känner, att jag kanske kunde blifva
Gunilda otrogen.”

”Tacka du Gud för det du återkommit till förnuft!” svarade Grefven.
”Men kalla det icke att blifva otrogen, och blif det icke heller i
sjelfva verket. Lär att skilja dina känslor. Låt Gunilda förblifva ditt
hjertas helgon och bevara hennes minne så rent, som hon är sjelf. Men
hvarföre skulle denna din känsla för ett högre väsen hindra dig att bli
husligt lycklig med en qvinna, för hvilken du kan hysa vänskap,
förtroende och kärlek?”

”Ty värr!” sade Liljensparre. ”Den nya känsla, som drager mig till den
vackra Anna Posse, är icke blott vänskap. Den är hvad mankallar tycke —
den är kärlek. — men en helt annan kärlek, än den jag hyste för
Drottningen. Ack! för Gunilda hade jag velat gå i doden: en enda blick
från hennes sköna öga hade jag önskat till belöning för en hel lifstids
lidanden. Också bekänner jag, att jag egentligen icke sörjer så mycket
förlusten af hennes hand, emedan jag tänkte mig den som en lycka,
alltför helig för detta lifvet, och föreställningen att ega henne
uppfyllde mig alltid med en känsla af fruktan, emedan det förekom mig
som en förmätenhet att tänka mig henne annorlunda än som en varelse,
högre än jag och förhimmelsk, att hinnas af mina önskningar; utan det,
som i sjelfva verket gjort mig ondt, och mer ondt än allt annat, som
jag kunnat lida, var den öfvertygelsen, att hon aldrig kunde blifva
lycklig med den ishjertade gråhåringen. Och denna tanke skall gräma
mig, så länge jag lefver! En inre känsla säger mig, att, om jag också
icke var värd en sådan engel som hon, så är Konungen ännu mindre värd
henne.”

”Nå än Anna?” frågade Brahe. ”Hvad känner du för den lilla engeln, som
väl icke är så hög som en Drottning, men öckså
trefligare?””Trefligare?” upprepade Liljensparre. — ”Men hvarföre icke?
Ordet uttrycker rätt väl min känsla. Jag kan föreställa mig ett husligt
lif med en varelse, sådan som Anna, behagligare och trefligare, emedan
jag skulle kunna lefva förtroligare med henne. Med en sadan flicka som
Anna Posse, tycker jag att jag skulle vilja förnöjd och lycklig
tillbringa mina dagar här i verlden; men för Gunilda ville jag heldre
dö.”

”Du älskar nu som en man,” sade Grefven småleende. ”Din kärlek för
Gunilda var en ynglings svärmeri. Var glad åt det, att du aldrig
behöfver blygas för denna ungdomslåga, ty din Drottning sjunker aldrig
ned från sin höjd af känsla och själsstorhet till hvardagslifvets
obetydlighet; hvilket annars plär hända med de förlorade föremålen för
vår första kärlek.”

”Åtminstone,” invände Liljensparre, ”är min nya kärlek — fast jag blygs
och ryser att gifva detta namn åt en ny känsla — vida djerfvare i sina
förhoppningar, än min förra, och det så mycket mera, som den äfven är
enlig med Gunildas önskan.”

”Det skulle roa mig rätt mycket, att veta,” sade Brahe tankfullt,
”hvilkendera kärleken, denförra eller den sednare, ett fruntimmer
finner sig mest smickrad utaf. Så mycket bättre är emellertid i alla
afseendeft din tanka att få Anna Posse till hofvet. Hon måste dit, och
det ovillkorligt!”

”Nå, men huru skall det gå till,” invände Liljensparre, "om hennes far
icke vill tillåta henne, och, när allt kommer omkring, hon icke heller
sjelf har lust att fara dit?”

”Det tör väl låta göra sig ändå,” inföll Brahe. ”Jag har just med
mycken ifver otpfattat den tankan att få dansa den första polskan med
Jungfru Anna, nästa gång vi råkas hos Drottningen. Du behöfver ej bli
svartsjuk för det, ty du vet ändå, att Anna Posse, ehuru vacker hon är,
icke är den, som kan befalla öfver mitt hjerta.”

”Stackars Brahe!” suckade Liljensparre.

”Åh, mig går ingen nöd på!” avarade han, ”Jag skall nog taga befälet
öfver den stora manöver, som måste utföras, för att få Anna Posse till
Stockholm, och jag gör det, emedan jag utan egenkärlek anser mig för
den skickligaste, ända tills Prinsessan kommer. Det blir din skyldighet
att vinna Jungfru Annas eget samtycke tillresan, och jag råder dig, att
vid detta tillfälle använda all den skicklighet, som det står i din
förmåga att utveckla. Den gamle Lage Posse skall anfallas af Fröken
Anna, när hon kommer. Fru Ebba har jag redan på mina fem fingrar. Herr
Jöran och hans broder skall jag äfvenledes taga på min lott. Mäster
Columbus skall finna en vördig motståndare i fader Håkan, så framt det
icke lyckas mig, att genom någon öfverrumpling taga hela Mäster
Columbus till krigsfånge och förmå honom att svärja vår fana. Den raske
Petrus och den ännu raskare Bolla skola blifva mina flyglar, och
sjelfva Fru Ebba skall utgöra reserven. Det skall just bli ett
ypperligt fält för min skicklighet. Som sagdt är, du ansvarar för, att
Anna får lust att resa, och du förmår henne att yrka på resan hos sin
far.”

”Men huru ämnar du då göra?” frågade Liljensparre. ”Jag ber dig, Brahe,
var för all del försigtig!”

”Haf inga bekymmer för det!” utropade Brahe. ”Jag skail skicka Jöran
sin väg lika oförhappandes, som jag skaffar hit vår fröken. Låt mig
bara hållas, och begagna du tiden välhos Anna! Men det är tid, att vi
lägga oss. Jag behöfver i sanning närmare tänka på sakerna.”

”Ja, de tåla visst att sofva på!” svarade Liljensparre.

X.

Det var redan temligen långt lidet på förmiddagen, då Bolla kom ifrån
sin jungfrus kammare, långsamt framsmygande i den stora förstugan på
Hellekis. Hennes öga var fäst på en af dörrarne; men en synbar tvekan
förrådde sig i hennes uppsyn.

Oförmodadt kände hon sig omfattad af ett par armar, och en kraftig kyss
brände på hennes kind. Men i samma ögonblick brände också på den
kyssandes kind något helt annat än en kyss, — en ganska kraftig örfil.

Den näsvise älskaren steg förvånad ett par steg tillbaka. ”Hvad kommer
åt dig, Bolla?” sade han, ”i dag har du vaknat på galen sida, det måste
jag bekänna. Men kanske jag skrämde dig, din lilla retbeta? Kom och gif
migbeskedligt en bättre kyss till försoning för din ohöflighet.”

”Laga dig på stund din väg härifrån, Tuwo Räf, det säger jag dig,”
utbröt den förolämpade tärnan. ”Hvem har gett dig lof att smyga här
omkring i stora byggningen? Passa du bara på din herre och låt bli att
gå här och lura, hvarken efter mig eller någon annan, så framt du inte
först ocb främst önskar dig mera morgonhelsningar efter mitt sätt, och
sedan vill försöka, om Herr Jöran törs lägga sina finger emellan, när
Fru Ebba befaller sin långa rättare traktera din rygg med en måttlig
husaga.”

”Min allerkäresta, lilla Bolla!” sade Tuwo Räf. ”Du är ju tvär och arg
i dag, och fräser som en katt mot en hund. Kan man då inte få tala ett
godt ord eller par med dig?” Han försökte att beskedligt närma sig den
sköna; men hennes då och då upplyftade hand höll honom på vederbörligt
afstånd.

”Vänta här lite!” sade hon. ”Jag skall bara gå in till frun ett
ögonblick.”

”Nej, för all del!” ropade den skrämde betjenten och retirerade till
förstugudörren. ”Herr Jöran har befallt mig stå här.””Hör, Tuwo Räf!”
sade Bolla och gick till dörren af Fru Ebbas rum. ”Hvad menar du med
det? Det måste frun nödvändigt få veta. Hvarföre har Herr Jöran befallt
dig stå här? Bekänn för mig, så skall du kanske denna gången få nåd.
Men ljuger du ett ord, så går jag genast in.” Hon aflägsnade sig ett
par steg ifrån dörren.

”Nu kan jag ändå känna igen min lilla Bolla!” sade Tuwo och trädde
litet närmare. ”Hon låter ändå tala med sig. Var nu inte längre ond,
min snälla docka!”

”Bekänn då genast, hvad vill här!” frågade hon.

”Åh, bevars!” sade Tuwo. ”Kan du undra på, om jag ville stjäla en liten
kyss af dig? Jag får ju aldrig någonsin träffa dig, och jag tänkte att,
efter alla sofva annä, skulle jag kunna få tala några ord vid dig. Hör
på, Bolla! Herr Jöran har lofvat att lemna mig ett par af sina gårdar
på hälftenbruk — Ruderne och Hulan — Hvad menar du, Bolla?”

”Jag menar, svarade hon, ”att jag går in till frun, så framt du inte på
ögonblicketbekänner, hvarföre Herr Jöran befallte dig att stå här på
lur.”

”Jag bara skyllde på Herr Jöran,” sade den sluge Tuwo, ”fast jag inte
ville annat än se och tala några ord vid dig.”

”Det skall sannerligen icke lindra ditt straff,” inföll Bolla, ”och, om
jag också sjelf skall tala väl vid långa Måns, så skola slängarne
blifva dig dryga nog, det kan du lita på.”

”Nå, men var då inte så barsk, kära Bolla!” bad han. ”Om du kan säga
mig, hvartåt Jungfru Anna spatserar i dag, så skall jag genast gå min
väg. Herr Jöran ville, att jag skulle passa på och sedan säga det för
honom. Han har säkert något vigtigt att tala med hfenne.”

”Ja så,” sade Bolla, ”det var ditt ärende! — Men se, der kommer Petrus
djekne från Vesterplana. — God morgon, Munsiör Petrus!”

”God morgon, Bolla!” sade den inträdande och sneglade på Tuwo Räf.
”Huru står det till i dag? Redan så tidigt uppe, fast det blåser så
befängdt ute, och i godt sällskap, ser jag.”

”Herr Jöran har skickat sin betjent,” sade hon, utan att akta Tuwos
ömsom hotande och bedjande vinkar, ”för att få veta, hvart JungfruAnna
tänker spateera i dag. Och jag tror, att vi komma att spatsera på gull,
om det annars är sannt, att det är gullsand, som ligger der nere på
stranden.”

”Så vackra fötter som Jungfru Annas borde aldrig trampa på annat än
gull,” sade Petrus med ett slugt och förnöjdt leende, ”och, vore jag
rik, så skulle hon bara behöfva stiga på Ungerska gyllen:” Petrus
nickade åt Bolla, gaf Tuwo Räf en temligen försmädlig min och gick in i
de fremmande herrarnes rum.

”Du är bra dum ändå, när du sätter till,” sade Tuwo missnöjd. ”Hvad
angick det der honom? Han talar nu om det för de nykomna berrarne, som
minsann inte försumma att passa på, när de kunna få följa Jungfru Anna
i spåren. Ocb det kan jag säga dig, att Herr Jöran på intet vis vill ha
de der gökarne med, ty det är visst något han vill tala med henne ensam
om.”

"Ha, ha, ha!” skrattade Bolla, i det hon sprang sin väg, ”han har samma
ärende till Jungfru Anna som hans betjent har till mig. Få se, om han
får bättre välkomma än du!”

XI.

Glad inträdde Petrus i herrarnes rum och omtalade hvad Bolla hade sagt,
och huru Tuwo Räf blifvit narrad. Sedan Grefven funderat en stund,
beslöt han att skicka Petrus efter Herr Lage Posse.

”Tror du, Petrus,” frågade Grefven, ”att han kunde vara här innan
middagen? Och kunde det vara möjligt att föra honom hit någon annan
väg, än just Lidköpingsvägen? Jag skulle så gerna ha lust att skicka
Herr Jöran till Lidköping efter honom, bara de icke mötas på vägen.”

”Herr Lage Posse har legat på Bosgården i natt, och derföre kommer han
ifrån andra sidan, upp ifrån kullen,” svarade Petrus. ”Och han kan vara
här inom ett par timmar, i fall han icke redan begifvit sig på vägen
hit och är här.”

"Gå och möt honom,” sade Grefven, ”och laga att han är här så snart som
möjligt, men likväl icke inom en timme, ty Jöran skall väl hafva tid
att afresa innan han kommer.Vänta litet! Tag hit den der kappsäcken. Se
der! Slit klädningen med helsa! Du är väl färdig att följa med, så
snart det bär af?”

”Ja, i denna stund — och till verldens ända!” svarade Petrus och gick
skyndsamt, medan en perla tittade fram ur hans öga.

Liljensparre var ganska orolig. Han hade haft sällsamma drömmar, sade
han, och hans känslor voro i strid med hvarandra. Han kände väl, att
han hyste för Anna Posse en ömhet, som skulle kunnat utgöra hans
sällhet; men att bjuda henne ett hjerta, som han endast derigenom kunde
gifva henne, att han bröt sin trohet och bortryckte ur sin själ alla
sina fordna minnen, det tyckte han icke vara ädelt. Hon var väl värd
något bättre än ett förkrossadt hjerta. ”Jag drömde,” sade han, ”att
jag var på mitt fädernegods i Småland. Jag låg i min mors dödssäng, och
det var mörkt omkring mig. Jag tyckte som jag skulle dö. Då kommo
Gunilda och Anna in hand i hand, och det blef ljust, medan de sågo på
mig. Ett mildt och vänligt leende sväfvade på min Drottnings bleka
kinder, och med den oemotståndliga godhet, hvarmed hon vet att röra
hvarje menniskohjerta,lade hon Annas hand i min. Anna föll på knä vid
sängen, tyckte jag, och ett par tårar rullade utför hennes kinder. Då
hörde jag ett hemskt dån omkring oss: Drottningen var försvunnen, och
Anna och jag voro ensamma. Men det dånade allt högre och högre:
slutligen inföllo fönstren och dörrarne, och eldslågor inträngde. Jag
sprang upp, tog Anna i mina armar och ville störta ut med henne. Men i
flammorna rörde sig rysliga gestalter och höggo med långa svärd och
hillebardar efter mitt ansigte. Jag nedlade Anna på min mors säng och
ville draga mitt svärd. Då stodo fienderna tätt på lifvet på mig, och
från alla sidor kände jag mig genomborras af deras klingor.”

”Det var verkligen en ruskig dröm,” sade Brahe, skrattande. ”Du lär väl
nu inte mer kunna vara munter och glad ett ögonblick i dag. Men det är
sannt; vill du böra, hvad jag drömde i natt? — Jag tyckte, jag såg Herr
Jöran stadd på resan till Stockholm, belastad med en ofantlig börda.
Det var en korg, så stor som han sjelf. Jag frågade honom, hvad han bar
i korgen, och, då han ganska artigt öppnade locket, fick jag se, att
han packat in sitt eget hufvud, för att ickeskada det på vägen. Den
drömmen är väl ungefär lika ruskig som din; men den är af god
betydelse. Raskt, broder! Laga, att du får träffa Anna och språka med
henne om hofvet och allt, som kan roa henne. Jag märker nog, att en
olycklig älskare är ett särdeles föremål för fruntimrens välvilja, och,
om jag någon gång skulle fria, skall jag sannerligen komma ihog att
spela en sådan roll. — Det kunde väl hända, att jag fick spela den på
fullt allvar.”

”Så kom då!” afbröt Liljensparre, ”vi skole skynda oss till Myrkeklef.
Det passar bäst, att vi redan äro der, då Anna kommer.”

”Jag hade lust att söka upp Fru Ebba,” svarade Brahe. ”Det torde icke
vara alldeles otjenligt, att i tid bereda henne på saken. Du kan
imellertid vandra af till grottan.”

Grefven nickade åt sin vän och gick.

Då Brahe gick öfver den långa förstugan, ställde han sig i
förstugudörren, för att kasta ögat öfver gården, der sommarens solsken
spelade öfver den lifliga grönskan. Han blef i detsamma varse, att Herr
Jöran och Tuwo Räf sakta samtalade i det ena hörnet af gården; men, så
snart de blefvo honom varse, skildes deåt hvar sin sida. Han skulle
icke gifvit akt derpå, om icke Jöran, med ett besynnerligt uttryck af
förlägenhet, likasom han blifvit ertappad med något vanhedrande, gått
förbi honom utan att besvara hans helsning. Det föreföll Grefven
misstänkt; men han kunde ej afhålla sig från ett smålöje öfver den råa
motståndarens harm ocb svartsjuka, som han föraktade. Han kastade en
stolt blick efter bonom och gick till hvardags-salen, der han trodde
sig träffa Fru Ebba.

När den himmelsblå riddarens ädla gestalt inträdde genom salsdörren,
stod Fru Ebba midt på golfvet, med hög röst utdelande sina anordningar
för dagens högtidlighet åt ett tjog pigor och lika många hejdukar. Bord
och bänkar voro fulla af otaliga silfverkärl; men vi måste, enligt
historiens vittnesbörd, bekänna, att förhållandet mellan de olika
slagen af käril, som behöfdes till ett väl ordnadt och uppsatt bord, i
våra tider förefaller ganska besynnerligt: Fru Ebbas skänkskifva var
lik den, som de Gustavianska Prinsessorna erhöllo till hemgift. Den
bestod af omkring ett dussin silfverkannor, ett dito silfverstop,
ungefär likamånga credenzkar eller pocaler, fyratio fat och — fyra
tallerker, två bissareknifvar samt en gaffel, utom några confektskålar
och saltkar m. m.

Grefven beskådade förvånad den rika skatt, som låg utbredd omkring den
bannande matmodren, och hon fann sig smickrad af hans förvåning, om den
också kanske var något tillgjord.

”Se Gref Gösta!” sade Frun. ”Redan fullsöfd och uppe! Nå, det må jag
säga! det ar verkligen att göra högst liten heder åt våra sängar här på
Hellekis. Men jag tycker ändå om, att en ung herre vet att taga tiden i
akt. Var så god och stig fram, Gref Göstaf! Matts, gå du genast och säg
till Lars, att han säger åt Måns, att Måns skall säga åt oxdrängen, att
den rödbläsiga gödkalfven och den der svarta och hvita qvigan genast
skola slagtas. Och ni andra drängar, gå och gör som jag har sagt! Och
du, Maja, tag det der nya silfverstopet och gå genast ner i källaren
och tappa upp mjöd ur det bästa fatet, det tredje i ordningen till
höger, som du har hört tusen gånger. Jag vill höra, om Gref Göstaf, som
förstår, hur allting bör vara, tycker att jag kan bjuda mina gäster
sådant.Det är sannt, tag den der stora kannan med, och tappa Brunswiger
mumma i den åt Foder Håkan och Mäster Columbus, tills de komma upp, så
de inte behöfva vänta på sin morgondryck. Och du, Kerstin, kan väl gå
till Fru Karin på Råbeck och be, att hon ville se till i salen, att
allt kommer på bordet i den ordning som det bör vara. Och Fru Ingeborg
på Hönsesäter kan du be, att hon också hjelper mig litet. Hvar är Anna?
Hön kan gerna gå ut till sitt Myrkeklef och spela en visa der. Jag
gitter ändå aldrig se henne släpa något. Hon är för klen att göra nytta
i hushållet. Det skall Gud veta, att jag inte haft det ringaste gagn af
henne, allt sedan min man tog henne hit; men det är ändå ett hjertans
godt barn. — Men hvad står ni och hänger och gapar för, tösor? Gör som
jag har befallt! Och ni, Gref Göstaf, stig hit fram och sitt ner och
språka litet med mig! Jag behöfver någon uppmuntran i dag, jag som har
så stora bekymmer. Ja, ja, hvad får man icke göra för sina barn?”

Samteliga tjenstehjonen lemnade salen, och Grefven, som såg, att han
hade funnit nåd för gummans ögon, beslöt begagna sig af tillfälletoch
öfvertala henne att släppa Anna till Stockholm. Den goda Fru Ebba, som
annars hade svårt för att tillåta någon annans tunga än sin egen hålla
samtalet i gång, hade likväl fattat en sådan vördnad för grefvens
finhet och skicklighet, att hon tillät honom framställa alla sina
meningar till punkt, utan att afbryta honom.

Han förstod att väcka Fru Ebbas medlidande för Drottningen, och, då han
beskref, huru ensam och öfvergifven den ädla Gunilda kände sig i den
gamle Konungens oroliga hof, föll hon sjelfmant på den tankan, att
skicka dit Anna, på det hon skulle få någon anhörig till tröst och
sällskap.

”Visst gör det mig ondt,” sade Fru Ebba, ”att släppa den ungen
härifrån; ty, om hon kommer hän, så finns det ingen menniska mer, som
jag slipper att gräla och träta beständigt på. Min svåger Lage har
nästan lika god råd på döttrar, som vi ha på söner. Han har fem flickor
och en son; men vi ha sju gossar och så vår dotter Brita, som vardt
gift i fjol med Bengt Gabrielsson Oxenstjerna. Svågers enda son, Arvid,
är Hofjunkare och aldrig hemma. Han har derföre bedt oss, att få ha vår
son Knut hossig. Min gubbe släppte deremot inte honom, innan han fick
hit den lilla Anna. Och nu i synnerhet, sen vår Britta är borta, skulle
vi inte gerna vilja vara af med henne. Min man trifs inte, om han icke
har någon flicka i huset. Men Drottningen är också min fränka, och, om
hon nödvändigt vill ha den lilla tösen till sig, så får jag väl lof att
ge efter. Och det kan jag säga, snäll och beskedlig är hon nog, min
Anna; men hon kan också sätta sig på sin kant, om det behöfs, det vet
jag. Derför passar hon också för hofvet. Dessutom vill jag gerna ha
henne hän, för Jörans och mina andra gossars skull. Men det är
detsamma, det! Dem kunde jag nog hålla i styr. Men det är synd om tösen
sjelf; hon behöfver komma till hofvet, för att få sig en fästman, som
kan passa henne bättre än våra stackars ungherrar här på orten, fast,
Gudnås, de icke heller äro många. Huru är det, Gref Göstaf! är ni sjelf
förlofvad?”

Grefven blef litet häpen vid denna oväntade fråga; men lyckligtvis
inträdde Jöran i detsamma.

”Nå, Jöran!” vände Fru Ebba sig till honom, ”jo det är vackert af dig,
att icke veta att taemot ditt fremmande bättre? Der ligger du och
sofver, och här skall din mor, som minsann, på en sådan dag som i dag,
har annat att göra, sitta och hålla sitt fremmande sällskap. — Men det
är sannt, Gref Göstaf!” afbröt hon sig sjelf. ”Huru skola vi få rätt på
hennes far? Om min svåger, Herr Lage, inte ger sitt samtycke, så blir
det intet af hela resan. Visst är det synd om vår goda Gunnel; men det
är väl ändå bäst, att vi få behålla min Anna här.”

”Jag hörde sägas i går, i Lidköping,” inföll Grefven, med ett oförmärkt
ögonkast på Jöran, ”att Herr Lage Axelsson var der. Han var hos
Kyrkherden Herr Joen, som nyss har kommit hem från Skara, der han
sitter i Capitlet under Riksdagen.”

”Vi skola genast skicka bud efter honom,” sade Fru Ebba. ”Det kan du
ställa om, Jöran. Men skynda dig!”

Herr Jöran blef helt förundrad, då han fick höra talas om Annas resa.
Grefven underrättade honom med mycken ärlighet om hela denna sak, som
gick ut på att få Jungfru Anna till Drottningens hof, ”der det vore
mera utsigter till ett passande giftermål, än här på landet,”tillade
han småleende. ”Det vore just en god sak, om du, broder Jöran, ville
hjelpa till att öfvertala hennes far att låta henne resa. Jag vill dock
hoppas, att han icke skall vägra sitt samtycke, eller huru tror du?
Hvem tänker du skicka efter honom? Det borde vara en man, som förstode
att förbereda honom något.”

”Hm!” Jag hade nog lust att resa sjelf, för att hemta honom,” utlät sig
Jöran och fäste misstrogna blickar på Grefven.

”Jo, det skall man se,” skrek Fru Ebba. ”Det är en son jag har, som
förstår att vara höflig och anständig! Just när vi vänta fremmande hit
för hens skull, och då sjelfva hennes Fursteliga Nåde, Fröken Anna, kan
vara här, när vi minst vänta det, då vill han resa sin väg. Det vore
just vackert. Hvad skall Gref Göstaf och Herr Peder tänka om dig?”

”Nådigaste Fru Ebba!” inföll Grefven ifrigt, ”nog kan ni vara säker på,
att ingen misstycker det, då det är ett så vigtigt ärende. Jöran
behöfver också inte vara många timmar borta. Han skulle säkert göra
Fröken Anna ett stort nöje med den resan, ty hon sätter mycketvärde på
Herr Lage Posse och frågar säkert efter honom, om han icke är här.”

Jöran tycktes just hafva föresatt sig att göra Grefven emot i allt, som
han kunde. Han tvekade en stund mellan begäret, att träffa Annas far
och bereda honom till afslag, och svartsjukans ingifvelse, att han
borde sjelf närvarande gifva akt på sin rival, ty hela hans misstroende
föll på Brahe, men icke på Liljensparre.

”Tuwo Räf kan uträtta det ärendet att bjuda hit min farbror,” sade han
slutligen, ”och jag skall genast skicka honom. Hör på, Göstaf Brahe!
har du inte lust att jaga en stund i djurgården, innan de fremmande
hinna komma? Det kunde vara roligt att språka några ord i förtroende.
Hvad menar du?”

”I dag är jag icke särdeles fallen för att jaga,” svarade grefven,
skarpt betraktande Herr Jörans mörka uppsyn. ”Men nog skulle jag önska
att få hålla en liten jagt, eller vara med om en, innan vi resa från
Hellekis.”

”Det går visst an,” inföll Fru Ebba. ”Men jag vet alls inte, hvad det
skulle tjena till i dag. Det är åter af dina påfund, Jöran!”

”Kanske det roar Herr Liljensparre attskjuta ett skott?” sade Herr
Jöran. ”Jag skall fråga honom. Det går snart för sig, och jag vet intet
annat, som vi kunna taga oss före, medan vi vänta på de fremmande, så
framt det icke roar honom, som dig, mera att sitta och språka, med min
mor.”

Jöran gick, och Grefven besinnade sig ett ögonblick, om han skulle
följa honom. ”Men Liljensparre reder sig nog med den der plumpa nalle,”
tänkte han, ”och, ginge jag med, så skulle det endast ännu mer förarga
hans trätgiriga lynne.”

”Ja, Gud nåde mig för den Jöran!” utbrast Fru Ebba. ”Och hvarföre kan
inte också ni, Gref Göstaf, saga ett förnuftigt ord åt honom? Men se,
der kommer Maja ändtligen med mjödet! Du gör dig brådtom du, tycker du.
Men vänta! — håll till godo, Gref Göstaf, med en morgondryck! — Kom,
Maja! hjelp mig att bära in silfver till matsalen. Men bär först in
ölkannan i presternas kammare. Kanske Fader Håkan och Mäster Columbus
redan disputera, och då kunna de behöfva en tår.”

När Grefven blef ensam, gick han, förargad, till fönstret. ”Det är
förbi med den delen afmin kostliga plan,” mumlade han för sig sjelf.
”Nu fattas det bara, att Anna Posse icke alls vill resa, och att Fröken
Anna inte behagar komma hit. — Se der!” fortfor han, ”kommer icke den
fördömda Possmoschi i fyrsprång! Han har aldrig annat än ondt att
förkunna mig.”

En ung, vacker, Pohlsk herre sprängde in på gården, åtföljd af ett par
lakejer, och Grefven gick ut att möta denne Prinsessans Secreterare.

XII.

”Tag fram min kåpa, Bolla!” sade Jungfru Anna Posse, ”och kom med mig
her till stranden! Vi skola se efter, om svanorna fått någon mat, sedan
jag såg dem sist. Jag hade ju redan i går varit borta i fyra dagar på
Hjelmsäter. Det var ett rätt muntert bröllopp, tyckte du inte det,
Bolla?”

”Å jo!” svarade tärnan, ”men svanorna går ingen nöd på? Jag bar ner en
hel skäppa hafra till dem i går. Men jag undrar, hvart hinden tog
vägen. Den stackars Diana blef rädd för de båda herrarna, tror jag, och
sprang visstuppåt kullen. Himmelen är eljest mulen, och det lilla
hjortstallet, tror jag knappt, har varit öppet i natt. Jag tyckte, just
som jag kom springande till Myrkeklef i går, att dörren blåste igen;
men, efter jag inte tordes gå ifrån min matmor, då de fremmande voro
med henne, måste jag låta det vara som det var. Inte tänkte jag heller
på det i går aftons.”

”Så skynda dig då!” svarade Jungfru Anna. ”Vi skola gå till Myrkeklef
och se efter. — Tag min luta med dig också!”

Tunga skyar vandrade öfver fästet, ehuru de icke mildrade sommardagens
hetta. Ett åskväder var i annalkande; men det skrämde ingalunda de
raska flickorna, som icke voro så uppfödda, att de kunnat blifva
ömtåliga för vädret. Bolla satte den röda sidenkåpan på sin unga
jungfru, tog lutan, invecklad i ett hvitt huckle, under armen, och båda
spatserade uppåt kullen, genom den gröna djurgården.

Då de kommo till grottan, stod hinden derinne och drack ur den klara
källan, hvars sorlande ström framträngde djupt ur hålan, kanske innerst
från bergets hjerta. Det vackra djuret smektes af matmoderns hvita hand
och lade sig,som vanligt, vid hennes fötter, då hon satte sig på bänken
vid grottans ingång. Tigande räckte Bolla henne sin luta.

Jungfru Anna knäppte då och då på strängarna; men tonerna klingade
förstämdt, hon rodnade flera gånger, och det såg ut, som om något
märkligt förtroende tyngt den blyga jungfruns hjerta och sväfvat på
hennes läppar, men hon ännu tvekat att omtala det för Bolla.

”Vädret är så tungt,” sade hon slutligen: ”det är omöjligt att få den
minsta klang i min luta. Jag tror, vi vända om hem igen, Bolla! Åskan
börjar snart att gå. Det mulnar ute på sjön, och kanske regnar det
redan der borta.”

”Det har ingen fara,” inföll Bolla. ”Om det blir nödigt, så gå vi ju
bara in i grottan. Men se, der seglar en jagt ute på sjön. Den är icke
långt borta. Jag tycker, hvad Herr Jöran skall hafva roligt att
spatsera der nere på stranden och betrakta den. Han lär väl svärja
vackra verser öfver mig, stackare, eller Tuwo Räf, ty endera af oss har
narrat honom. Jag skulle just berätta, att Tuwo Räf i morse lurade rätt
länge i förstugan, för att få veta, hvart JungfruAnna tänkte spatsera i
dag; men jag affärdade honom med en örfil, och, om han och hans herre
gå och vänta på stranden, så är det derföre, att Tuwo icke kunde få i
sitt hufvud, att jag inte kan veta, utan bara gissa, hvart min matmor
behagar gå; och om jag gissar orätt, så är det inte min skuld.'*

”Ser du der längst nere vid hamnen, vid Råbeck?” sade Jungfru Anna,
utan att låtsa gifva akt på Bollas ord, ehuru hon inom sig säkert var
ganska nöjd att hafva sluppit Herr Jörans sällskap. ”Jag tror, de
fremmande herrarne spatsera der borta. Åtminstone tycker jag, att jag
känner igen den ena blåklädda. Har du kanske bättre ögon än jag?”

”Ja, det är säkert Grefven,” svarade Bolla. ”Men den lilla, vackra
herrn, jag menar Stallmästarn, har tagit en underlig klädning på sig.
Det skulle vara roligt att se honom litet närmare i den der nya
drägten. Men i sjelfva verket begriper jag inte, hvarföre herrarne gå
der nere vid stranden och spatsera. Det är mycket vackrare i
djurgården. Inte vill jag heller tro, att Petrus är ett dumhufvud.”

”Hvad menar du med Petrus?” frågade Anna förundrad.

”Åh! jag tänkte bara på,” sade tärnan, ”att han snart skall resa
utomlands och studera. De fremmande herrarne ha lofvat honom det. Gud
vet, hur det då går med hans Viola di Gamba. Den få vi väl aldrig höra
igen.”

”När började du att tycka så mycket om hans Viola di Gamba?” frågade
Jungfru Anna småleende.

I detsamma sprang Diana upp, höjdé lyssnande sitt hufvud, fnyste sakta
och stampade i marken. Snart hördes ett hundskall icke långt borta, och
som en blixt flög den lättskrämda hinden från sina beskyddarinnor inåt
buskarna.

”Skjut, skjut, Liljensparre! Ser du inte? Hinden springer ju trettie
steg ifrån dig!” röt Jörans grofva stämma.

”Håll, håll!” skrek Bolla allt hvad hon förmådde; men det var för sent.
Skottet smällde i samma ögonblick, och Herr Jöran kom skrattande fram
mellan träden.

Jungfru Anna darrade af förskräckelse för sitt älskade djur och af harm
öfver Jöran, som hon trodde med flit hade velat låta skjuta det. Närhon
nu blef honom varse, vände hon genast med afsky sitt ansigte bort ifrån
honom och gick in i grottan, medan Bolla i vredes mode rusade emot
honom. ”Vet ni inte bättre, Herr Jöran, än att narra Herr Peder att
skjuta Jungfru Annas hind?” utfor hon. ”Det förlåter hon er aldrig.”

”Åh för böfveln!” utropade Jöran förvånad. ”Var det Diana? — Och den
stackarn skjuter bom!” tillade han mumlande för sig sjelf. — ”Jag hade
väl kunnat ge honom ett gevär, som gick rätt!”

Bolla betraktade Herr Jöran skarpt, men sade intet ord. Då hördes
hundarnes häftiga skall, och flåsande flydde i detsamma hinden in i
grottan, dit Bolla också skyndade sig, innan hundarne hunno det
stackars villbrådet.

Liljensparre framträdde i detsamma äfven till Jöran. Hans kinder glödde
af harm, från hans ljusblå ögon lyste ett uttryck af stolthet, som så
väl klädde det vackra ansigtet, och han sade med eftertryck: ”Nästa
gång du vill försöka om jag skjuter rätt, broder Jöran! tänker jag
begagna ett eget gevär.” Han kastade bössan föraktligt ifrån sig.

Hundarne rusade nu emot grottan, och då Bolla skrek derinne, sprungo
både Jöran ochLiljensparre dit och försvarade det darrande djuret, som
dess fyrfotade förföljare, äfven sedan de blifvit bundna, tycktes vilja
uppsluka med rofgiriga blickar.

Anna Posse, något blek af förskräckelsen, helsade likväl med artighet
på Herr Stallmästaren, emedan hon genast kunde förstå, att han visst
icke velat skjuta hennes gunstling, om han känt att det var den, och
dessutom nu fann det stackars djuret alldeles oskadadt. Att hans
skicklighet att skjuta genom denna händelse kunde möjligtvis anses för
tvifvelaktig, förringade icke det minsta hans värde i hennes ögon.

Då Liljensparre fått höra, att han skjutit på Annas hind, fattades han
hastigt af den tanken, att Jöran med flit velat narra honom dertill.
Med ökad förtrytelse tilltalade han honom: "Det var rätt lyckligt, att
jag den gången hade ett sådant gevär! Men hade jag träffat Diana, så
hade jag väl också träffat med ett annat skott strax derefter.” Hans
förtörnade blick på Jöran var ganska betydelsefull.

Jöran bet tänderna vildt tillsammans: ”Jag är road att skjuta till måls
när som helst,” sade han. ”Kom och försök med din egen bössaom du vill.
— Vill du annars nu genant se, huru jag skjuter? — Jag ser kanten af en
svamp vid den der ekestammen der borta. Jag har lust att försöka, om en
kula går igenom den. Jag tål inga svampar, som i smyg fästa sig bakom
träden. Se på!” Han spände sin studsare och lade an.

”Herre Gud! det är ju Grefvens hatt!” skrek Bolla. ”Ser ni då intef
Herr Jöran? Det blå rockskörtet! —”

Men det var för sent. Jöran sköt på ögonblicket, och kulan genomborrade
ganska riktigt brämet på Grefvens hatt. Jungfru Anna gaf till ett
anskri af förskräckelse, och Liljensparre grep Jöran i armen. Men Herr
Jöran (mot hvilken det vore en alltför stor orättvisa, att förneka
honom skicklighet i den ädla skjutkonsten) gick helt kallt till
stället. Liljensparre följde honom.

Just då Herr Jöran nalkades eken, träffades hans skullra af ett föga
ridderligt vapen, men som kunde avses tämligen skapadt att kufva så
vilda lynnen som hans. Ett par kraftiga käppslängar hade knappt
neddundrat öfver honom, förrän Grefven af alla krafter sprang uppåt
berget, kanske för att locka sin fiende på störreafstånd från de
skrikande fruntimren. Herr Jöran sprang efter, upptänd af det
häftigaste raseri; men en gammal man i mörk rock, med ett kraftigt,
solbrändt ansigte och klara, ljusa ögon trädde fram emot Liljensparre,
med käppen i handen. Båda stannade genast och sågo förvånade på
hvarandra, emedan de voro hvarannan alldeles obekanta.

”Hör på, min unga Herre!” sade den gamle, sedan han med en uppsyn af
vördnadsbjudande allvar några ögonblick betraktat Liljensparre: ”när
man skjuter till måls, är det väl en skyldighet att först göra sig
underrättad, huru vida det finns menniskor i grannskapet. Hvems var
skottet? Men det behöfver jag väl inte fråga. Det kunde ingen annans
vara, än den framfusiga Jörans.”

Så snart Anna fick se den gamle, sprang hon fram med ett utrop af
glädje, fattade hans hand och tryckte den till sina blomstrande läppar.
Gubben lade den andra handen på hennes lockiga hufvud, och, sedan han
med faderlig ömhet betraktat hennes hulda ansigte, böjde han sig ned
och kysste henne på den klara pannan.

”Nå du mår väl, min dotter, ser jag,” sade han. ”Din mor helsar mycket
till dig, och alla dina syskon äro nu hemma, utom Arwid. Han är hos
Drottningen, min goda Gunnel. Det står väl godt till på Hellekis? Huru
är det med Nils? Är han fullkomligt frisk ännu? Tror du, att han skulle
kunna resa till Stockholm? Den der krångelmakaren Jacob Frijss ifrån
Landwijk i Norrige har stämt oss till rätta, för det vi köpte hans
gårdar i fjol. Nu har jag fått bref ifrån Konungen derom.” Konungens
bref ”till Lage och Nils Puser,” dateradt den 20 Juni 1590.

”Men hvart tog Grefven vägen?” frågade Bolla. ”Herr Jöran sprang efter
honom med en fart, så att jag aldrig såg maken.”

”Låt honom springa!” svarade Herr Lage Fosse, skrattande. ”Han stannar
nog när han blir trött.”

Herr Kammarjunkaren Nils Posse, som hört skotten, kom i detsamma hitåt,
emedan han förmodade att här träffa de fremmande riddarne. Hans
farbror, Herr Lage, skyndade ifrigt honom till mötes, och de bägge
herrarne stannade på något afstånd ifrån de andra, för att afgöra sina
angelägenheter.

Liljensparre började ett samtal med densköna jungfrun, då Bolla i
detsamma påminde sig något, som blifvit glömdt. Hon gick skyndsamt
tillbaka till grottan och lutade sig ned, likasom för att bredvid
Jungfru Annas bänk plocka en blomma, hvilken hon dock — stack i sin
kjortelsäck. Derefter körde hon in den stackars uppskrämda hinden i
dess lilla stall och hade ganska mycket att syssla, innan hon fick det
väl stängdt. Hon släppte derefter de bundna hundarna lösa, och först då
hon märkte, att de båda herrarne Posse slutade sitt samtal, nalkades
äfven hon sin unga matmor och den artiga cavaljeren, som emellertid
språkat med henne. Det är visserligen en förlust, att innehållet af
dessa bådas samtal icke blifvit bekant; men då ingendera behagat yppa
det, måste man inskränka sig till gissningar. Att det icke blott angick
hvardagsämnen, skulle man kunna sluta deraf, att, då Bolla återkom,
Jungfru Annas ena kind hade likasom ett litet märke efter en tår, som
oformärkt smygt sig utföre den sköna rosenkullen, och Herr
Stallmästarens kinder lågade af en hög rodnad, medan hans ögon, som då
och då upplyftes ifrån marken, glänste afen underbar förklaring, då de
rigtades på Jungfru Anna.

Innan någondera af de andra herrarne hunnit fästa en närmare blick på
dessa båda, var Bolla tillreds att visa deras ögon åt ett annat håll.

”Se der!” ropade hon och pekade mot sjön. ”Fru Ebba har sjelf gått ner
till stranden, vid Råbeck. Jag tror, jagten, som seglar derute, kommer
hit. Den lägger till vid Råbecks hamn!”

Fartyget var måladt med lysande färgor, och präktiga vimplar svajade
från mast-toppen och tågverket. På en stor flagga prålade
Vestergöthlands nya, af Johan III föreskrifna, vapen, det svarta och
förgylda lejonet.

Hastigt framsköt en blixtrande eldqvast från fartygets bog; en ljusblå
sky flög hvirflande framför seglen och steg upp åt åskhimmelen. Efter
en stund hördes knallen återstudsa från berget, och i samma ögonblick
besvarade äfven en knall ifrån skyarna de seglandes kanonskott.

”Det är Hennes Furstliga Nåde, Fröken Anna!” ropade Liljensparre. ”Jag
känner igen Herr Hogenskild Bjelkes lustjagt ifrån Leckö.”

Alla skyndade ned till stranden.

XIII.

Med armarna i kors öfver det ädla bröstat, stod Grefve Brahe på
strandbryggan, betraktande tankfullt det präktiga fartyget, på hvilket
den älskvärda Prinsessan Anna, omgifven af sin lysande svit, nalkades.
Ett stycke ifrån honom stod den artige Pohlacken Possmoschi, skämtande
med de unga Fruarna Karin på Råbeck och Ingeborg på Hönsesäter. Då och
då kastade Grefven en stolt blick på honom, der han med obegriplig
lätthet framförde sina artigheter.

Fru Ebba, ledd af de båda prestmännerna. Fader Håkan och Mäster
Columbus, bannade sina söner, för det de icke redan hunnit bestyra om,
att alla hästar ifrån både Hellekis och Råbeck blifvit sadlade och
framförda. Tärnor och hejdukar hvimlade omkring vid landningsstället,
hästar gnäggade, och en hop drängar och torpare gapade.

Herr Lage Posse skyndade fram att helsa på sin svägerska, medan
Liljensparre stadnade vid Jungfru Annas sida.

”Jag hade så när glömt en sak,” sade hanmed ett eget småleende, ”Saknar
ni ingenting, Jungfru Anna?”

Hon besinnade sig litet. ”Ack,” jag har förlorat min ring!” utropade
hon.

”Ja”, sade Liljensparre, ”när jag så lyckligt sköt bom på er vackra
hind, blef jag varse den i spåret efter henne.

”Den hade säkert fastnat i hennes halsband,” anmärkte Anna, ”när jag
klappade henne i morgons.” —

”Anna, Anna, kom hit!” ropade Fru Ebba. ”Det passar just bra för dig?
Du kan nu resa till Stockholm med din far. Nils vågar sig icke på en så
lång resa, efter han ännu icke är rätt frisk; derföre måste svåger
sjelf bege sig åstad. Han har ingenting deremot, att du kommer till
Drottningens hof. Visst kommer väl jag att sakna dig; men det får väl
ge sig. Du glömmer väl ändå i alla fall icke så bort mig, att jag inte
får se dig någon gång igen. Men hvar i alla verldens där håller Jöran
hus?”

”Han roar sig med att springa i kapp med Petrus uppe på Kinnekulle,”
svarade Herr Lage Posse. ”Ack, ja!” utropade Bolla. Nu förstårjag!
Petrus har fått en ny klädning af Grefven! Bara Herr Jöran nu inte gör
honom illa!”

Men Fru Ebba hann icke denna gång gifva sia förtrytelse luft genom en
skur bannor öfver skyldiga och oskyldiga, ty nu lade fartyget in till
bryggan.

Grefve Brahe hoppade genast om bord, utan att vänta tills några bräder
i hast framskötos till landgång.

Vid den artiga Grefvens arm, framträdde snart från fartyget en lätt
fruntimmers-gestalt, klädd i den dyrbaraste och utsöktaste smak.
Prinsessan Anna var nu vid tjugutvå års ålder. Ehuru hennes ansigte
icke var af fullkomligt regelbunden skönhet, strålade ur hennes lifliga
ögon så mycken älskvärdhet och glädtighet, att man icke kunde upphöra
att betrakta henne med nöje. Hennes goda hjerta, som yttrade sig i
välgerningar äfven mot dem, som voro hennes fiender, borde förvärfvat
henne allmän kärlek och beundran; men hennes fiender, och bland dem
Hertig Carl, hafva icke underlåtit att beskylla henne för fåfänga och
lättsinnighet.

Efter henne landsteg en blek svartklädd fru, redan öfver medelåldern,
men ännu med ädel och stolt hållning och icke utan att hafvabibehållit
ganska många drag af en utmärkt ungdomsskönhet. Det var grefvinnan Anna
Sture, Herr Hogenskild Bjelkes fru. Hon ledde en ung femton års flicka,
som ovedersägligen var den största skönheten bland hela den lysande
mängden af Fröken Annas damer. Det var en Schlesisk adelsjungfru, som
hette Anna Rebnitz, och som Konung Sigismund sändt till sin syster för
att uppfostras.

Herr Erik Posse ledde derefter Grefvinnan Ebba Brahe, Herr Erik Sparres
gemål, som var Prinsessans förtrognaste vän och för närvarande
Hofmästarinna, emedan Grefvinnan Sigrid Sture, Thure Pederson Bjelkes
enka, som annars innehade denna värdighet, var sjuk. Herr Eriks föga
belefvade figur och hans bemödande att uttrycka stolthet och höghet
gjorde ett ganska eget afbrott emot Hofmästarinnans lätta och artiga
sätt att föra sig.

Den öfriga raden af hofdamer och hofherrar täflade med hvarandra i
prakt och sirlighet, ty Prinsessan Anna älskade allt praktfullt och
lysande.

Så snart Prinsessan var i land, kastade hon af sig sin silkeskappa, som
den framskyndandePossmoschi emottog, och, i det hon frågade efter Fru
Ebba och Jungfru Anna, skyndade att gå dem till mötes. Fru Ebba neg och
bugade oupphörligt, under det Furstinnan med den mest utsökta huldhet
tackade henne för den artiga bjudningen till Hellekis.

Derefter omfamnade hon Jungfru Anna med mycken häftighet. ”Tack för
sist, du lilla Blomma på Kinnekulle!” sade hon. ”Du har blifvit ännu
mera vacker, sedan jag skiljdes ifrån dig för ett par år sedan.
Tillvexer din skönhet så der beständigt på Kinnekulle, så är det
verkligen bäst, att jag genast far af med dig till Stockholm, ty, får
du fortfara, så lära vi andra bli alltför mycket efter! Hvad säger ni,
vår värda värdinna, Fru Ebba? Skulle ni vilja låta oss föra bort henne
härifrån?”

”Gud ske lof, att Eders Furstliga Nåde täckes taga henne i sitt
sällskap!” svarade Fru Ebba. ”Det är en alltför stor heder för vårt
hus! — Och Eders Nådes nådiga besök nu också! Gud gifve bara att allt
vore så i ordning som jag önskade till Eders Nådes nådiga behag!”

”Har du varit länge här, Possmoschi?”frågade Prinsessan, hastigt
vändande sig till sin Secreterare.

”En half timma, Eders Fursteliga Nåde!” svarade den bugande Pohlacken.

”Då kan jag lätt föreställa mig, att vår goda Franka, Fru Ebba, gerna
skulle vilja vara hemma en stund före oss,” sade Prinsessan med ett
nådigt småleende. ”Far hem förut, Fru Ebba! Vi skola så småningom komma
efter. Anna Posse kan ju följa med mig på vägen, så slipper ni att göra
er besvär. Och det ville jag dessutom be, att ni icke gör några onödiga
anstalter, och omkostnader för min skull, bästa Fränka!”

Glad, skyndade sig Fru Ebba att niga och buga några gånger, hvarefter
hon hastade till sin häst och red med en hel hop tjenstefolk skyndsamt
till Hellekis, medan Grefven föreställde för Prinsessan Herrarne Posse,
presterna och andra, som kunde hafva anspråk på en sådan heder.
Prinsessan talade genast med den gamle Herr Lage om Annas resa till
Stockholm och tillbjöd honom att hon skulle få resa i hennes sällskap,
då hon fick höra, att han äfven sjelf ärnade resa till hufvudstaden.
Stallmästaren anordnade derefterPrinsessans svit, och, sedan hela det
lysande tåget kommit i gång, red han sjelf till sin plats vid hennes
sida.

De hade icke ridit långt, då Prinsessan frågade efter det ryktbara
Myrkeklef, och när hon fick höra, att grottan icke låg långt ifrån
vägen, befallte hon sin svit långsamt fortsätta färden, medan hon med
Jungfru Anna ville stiga upp för att bese den.

Grefven och Liljensparre följde de båda fruntimren genom parken upp
till grottan. Alla andra, lydande Prinsessans befallning, fortsatte i
sakta mak tåget till Hellekis, utom Erik Posse och Mäster Columbus,
hvilka trodde artigheten fordra, att de följde Prinsessan.

”Det kunde vara nog, om en af dem båda följde med för att hålla
hästarna,” hviskade Grefvea förargad åt sin vän. ”Tyst, vänta litet!
Den ena skall jag genast affärda!”

”Detär en vacker äng den der, Herr Erik Posse!” sade han artigt. Herr
Axel och Herr Nils rida så långsamt och betrakta den noga. De tala väl
åter igen om att plöja upp hela ängen. Jag afrådde det förslaget, då vi
följdes åtner till stranden; men de hafva fått det fast i sitt hufvud.”

”Det skall aldrig i verlden ske!” utropade Herr Erik ifrigt. ”Grålle
äter intet annat foder så gerna, som det der höet — Månn tro det går
an, att jag vänder om och rider till dem?” tillade han sagta och
förtroligt.

”Ja, rid ni, Herr Erik!” sade Grefven lika förtroligt tillbaka. ”Om det
skulle behöfvas, så gör jag er ursäkt.”

Herr Erik for af som en raket. Grefven skyndade derpå fram för att
lyfta Jungfru Anna Posse af hästen, emedan det tillhörde Stallmästarn
att visa Prinsessan denna cavaljerstjenst.

”Men finns då ingen af mina svenner här, som kan hålla hästarne åt
oss?” frågade Prinsessan otåligt, i det hon såg sig om. ”Det ser så
brant ut, att vi väl behöfva herrarnes arm, för att kunna stiga uppför
höjden.”

”Om det tillåtes mig,” steg Mäster Columbus bugande fram: ”Om Eders
Fursteliga Nåde, det vill säga Vestra Celsissima Gratia! icke
förtryter, så skulle det vara mig en summus honor, det är: en stor,
fast obegriplig ära, att få visa min tjenstberedvillighet vid detta
tillfälle!”

”Det är för mycket besvär af en så vördnadsvärd Herre och andelig man,”
sade Prinsessan. ”Går det inte an att binda hästarna här på något
sätt!”

”Eders Nådes gångare låter icke binda sig!” invände Grefven småleende.

Tillåt mig alltså, celsissima Princeps!” sade, Columbus och tog
tyglarna ur Liljensparres hand.

Den muntra Prinsessan, som förmodeligen märkt, att Grefven icke utan
orsak ville qvarlemna den lärda herren, vågade icke vara alltför envis,
och med en nådig nick lemnade hon, jemte de öfriga, den högärevördige
ensam med de frustande stallbröderna.

XIV.

Oändlig, som tanken på evigheten, öppnade sig utsigten ifrån Myrkeklefs
grotta. Ett sällsamt färgskimmer darrade öfver hela den sköna nejden.
Mörka skyar skockade sig på himlahvalfvet. Vinden drog, bortdöende, sin
sista, sakta suck mellan trädens kronor. Medsjelfva luften andades man
dessa underbara oförklarliga känslor af vemod, som på en gång omfatta
lifvet med kärlek och döden med längtan.

Prinsessan Anna stod, försänkt i en stum beundran ocb orörlig som en
härlig bildstod, vid randen af djupet, som strax utanför grottan sänker
sig med sina gröna trädtoppar och ängsplaner, tills det mötes af sjöns
omätliga blå. Hennes följeslagare hade stadnat på något afstånd ifrån
henne.

Grefve Brahe hade märkt hennes känsla vid åsynen af denna sköna natur,
och, med ett sällsamt uttryck på sitt ädla ansigte, närmade han sig den
sköna Konungadottern.

”Furstinna!” sade han sakta med denna stämma, hvars musikaliska klang,
ljuft darrande af en hemlig känsla, egde en underbar förmåga att tränga
till hvarje hjerta: ”Ädla Furstinna! Det mörknar öfver våra hufvuden.
Lita icke på den milda luft, som vi andas: den är full af åska. Naturen
har tagit sin skönaste skrud, sin brölloppsdrägt, på sig; men hon
väntar endast storm och regn.”

”Hon vet väl hvad brölloppsdrägten förermed sig,” svarade Prinsessan,
orörlig i samma ställning.

Grefven ville draga sig tillbaka; men Prinsessan räckte honom, liksom i
tankarna, sin hand utan att hon likväl bortvände sin blick från den
oändliga utsigten. Han fattade den lätta handen, som, liksom
medvetslöst, hvilade i hans, och en obeskriflig känsla målade sig i
hans glänsande ögon, då han, glömmande all naturens skönhet, blott
fäste dem på Furstinnans, af en skön förklarings glans omgjutna
ansigte.

Anna Posse stod med Liljensparre, några steg från Prinsessan, vid den
lilla rännil, som emellan små vattenblommor sorlar ifrån den springande
källådran ur grottan, utför sluttningen af berget. De båda betraktade
det lysande tåget af Prinsessans svit, som hvimlade på vägen emellan
Råbeck och Hellekis. Liljensparre ihogkom då åter hennes ring och
framtog den, för att återställa densamma. Hans egen föll honom äfven
dervid i handen, och han betraktade tankfull en minut de båda ringarna,
hvarefter han fäste på den rodnande jungfrun ett talande ögonkast. Hon
halkade i detsamma utför en slät sten; men i ögonblicket
hadeLiljensparre fattat henne i sina armar och bar henne ifrån kanten.

Prinsessan skyndade sig deltagande fram; men Anna gjorde sig rodnande
lös ur ynglingens armar.

”Har du skadat dig, Anna?” frågade Furstinnan.

”Det var alldeles ingen fara,” svarade hon. ”Jag halkade endast litet.”

”Jag trodde, du bröt benet af dig,” sade Prinsessan småleende, ”och jag
tänkte redan på, hvar man i hast skulle kunna få krycka och käpp åt
dig! Akta dig bara, Anna! Och tacka Stallmästaren, som så beskedligt
var till hands och hjelpte dig denna gången! — Men hvad har ni i
handen, Herr Peder? Ett par ringar! Nå, jag måtte säga! Har ni tagit
dem från Jungfru Anna, eller tänker ni ge henne dem? Får jag se!”

Hon tog de båda ringarna och betraktade dem med ett eget leendet Genom
det muntra uttrycket i hennes uppsyn, framskimrade dock ett djupt inre
vemod, en känsla af förluster och lidanden, likasom, genom den stilla
spegelklara ytan af en blomsterkransad källa, ett oändligt djup. Den
rodnande Liljensparre underrättadePrinsessan stammande om förhållandet
med ringarna, och den blyga Anna Posse vågade icke upplyfta sitt
nedslagna öga från marken.

Furstinnan drog nu äfven en ring af sitt eget finger och skakade om
alla tre i handen. ”Kom hit, Grefve Gustaf!” sade hon derpå. ”Kan ni
känna igen, hvilken hvar och en af dessa ringar tillhör?”

Grefven smålog. ”Får jag dela ut dem efter mitt tycke?” frågade han och
räckte Liljensparres ring åt Anna och hennes åt honom.

Annas rodnad fördubblades. Hon vägrade att emottaga den främmande
klenoden. Då omfamnade Furstinnan den bestörta flickan och sade: ”Anna,
min lilla, goda Anna! Har du hjerta att förskjuta en så ädel friare?
Ack, han behöfver så väl en tröstarinna, och en så god tröstarinna som
du! Se då en gång upp, min flicka! Se blott en enda gång på honom!”

Men Anna gömde, innerligt upprörd, sina tårfulla ögon i sitt hvita
”handkläde.”

Liljensparre fattade den bäfvande flickans andra hand; men hans
darrande läppar förmådde icke framföra ett enda ord. Då tog Prinsessan,
med mildt våld, handen ifrån hennes ögon,satte Liljensparres ring på
hennes finger och lade henne i hans öppnade famn. Hon gömde stilla,
gråtande sitt ansigte vid hans lycksaliga bröst.

Prinsessan trädde rörd ifrån det älskande paret. Grefve Brahe höll ännu
den tredje ringen i handen, och hans uttrycksfulla blickar sökte
hennes. Det tycktes, som han velat tala; men den annars så vältalige
ädlingen saknade nu helt och hållet sin talförmåga.

Ett ögonblick, förrådde Furstinnans ädla ansigte, då hon såg på honom,
en häftig inre strid: vexlande uttryck af stormande känslor sväfvade
öfver de hulda dragen. Men snart vände hon, med hög sjelfbeherrskning,
sitt våta öga emot det blåa fjerran.

”Hvad är det för en lysande färg, som kommer der bortifrån?” frågade
hon med en röst, som blef allt mer lugn och munter. ”Det är en
brudskara, tror jag. De hafva så brådtom, för att bevara den granna
bruden för ovädret, som förestår. Det är förmodligen gäster, som ärna
sig till Hellekis. Vi måste väl också skynda oss dit!”

Ett drag af djup, men manligt qväfd smärtastod tecknadt i Grefvens
ansigte, då han, med stum försakelse, räckte ringen tillbaka åt
Furstinnan.

Hon emottog den med en egen uppsyn, likasom af förvåning. ”Ack!”
suckade hon, utan att våga se på honom, och så, att endast han hörde
den qväfda rösten: ”Jag är olycklig! Min ring måste för evigt
begrafvas!” Hon kastade den i detsamma hastigt utför branten ibland
buskarna, som skuggade den lilla bäcken, i hvars sorlande vågor
klenoden för evigt försvann.

Ett tungt moln, likt ett sorgkläddt tak, kastade en dyster skugga öfver
nejden och den närmaste delen af sjön. Men under molnets mörka bädd, på
andra sidan om den mörblå vattenspegeln, skimrade sällsamt ett mildt
solsken öfver den fjerran stranden och de åldriga tornen på densamma.
Då drog en lång blixt sin hväsande strimma öfver himmelen; det röda
skenet darrade ett ögonblick öfver de oroliga vågornas toppar, öfver
det hvita seglet på fartyget vid stranden, öfver de gröna träden och
folkets hvimmel på vägen. Prinsessans sköna gestalt stod på brädden af
branten med en åtbörd af ädel stolthet och en uttrycksfull blickpå
Brahe, pekande utåt fjerran, medan åskans majestätiska dån rullade
genom nejden, tusenfallt upprepadt af Kinnekulles klippor.

*

P. S.

Författaren till denna Novell inser alltför väl, att, bland dess
brister, äfven är den hufvudsakliga af ett slut enligt konstens reglor.
Han hade bordt framställa Herr Jörans fåfänga jagt efter den
snabbfotade Petrus, och framför allt bjuda sina läsare till det stora
kalaset på Hellekis, för att få tillfälle att presentera alla de
märkliga personer, som följde med brölloppsskaran ifrån Hjelmsäter; men
han tar sig den friheten att föreslå de läsare och läsarinnor, som haft
tålamod att genomögna denna berättelse och ännu ega nog välvilja att
täckas emottaga en dylik — att i stället bivista det ståtliga bröllopp,
som, på Konung Sigismunds kröningsdag i Upsala, uppfyllde Herr
Stallmästaren Peder Jonsson Liljensparres till Vestergård och den
vackra Jungfru Anna Lagesdotter Posses önskningar, och fullbordade
deras lycka. Nästa häfte kommer att innehålla en novell, som heter:
”Gustaf Brahe.”

*

                                    I.

Blomman på Kinnekulle.

I.

Det var en vacker sommardag, år 1590. Vid sin prestgårds grind stod den
vördige Kyrkoherden Haquinus i Vesterplana, i en värdnadsfull och
bugande ställning, ty den sköna Jungfru Anna Posse hade hedrat honom
och hans sjuka hustru med ett besök, då hon skulle resa hem ifrån ett
bröllopp på Hjelmsäter, der den gamle Herr Erik Göstafsson Roos gift
bort sin enda dotter Märta med Fändriken Herr Nils Sting. Jungfru Anna
höll just på att taga afsked af den hederlige kyrkoherden, som hjelpte
henne att stiga upp i sin sammetsbeklädda tvärsadel, hvilken med sitt
ryggstöd liknade en beqväm bärstol. Kyrkoherdens son Petrus, djekne i
Skara, höll den snöhvita gångaren vid tygeln. Lätt som en ärla, hoppade
den nätta damen upp i sitt säte, räckte gubben ännu en gång sin
hand,nickade nådigt åt den tölpiga, blygt rodnande Petrus, mottog af
hans hand tyglarne och, idet hon såg sig om efter sin tärna, som
likaledes stigit till gäst, sväfvade bort, sagta gungad på sin
lättfotade gångare.

I detsamma kommo tvänne ståtliga, i präktiga sammetskåpor insvepta,
beväpnade hofmän, ridande på stolta springare. De höllo vid grinden,
och den ena, som bar en himmelsblå drägt, red fram till kyrkoherden,
helsade honom höfligt och frågade: ”Hvem månde väl den sköna fruen
vara?”

Gubbens skarpa blickar mätte den präktiga riddaren från hufvud till
fot. ”Den vackra frun”, svarade han, ”är Jungfru Anna Posse, Herr Lage
Posses dotter till Aspenäs. Vi kalla henne Blomman på Kinnekulle, ty
här är hon född, och här är hon uppvext. Hon bor hos sin farbror
Riksrådet Knut Axelsson Posse på Hellekis, och jag har sjelf undervisat
henne i salighetsläran och lärt henne Guds ord.”

Men gubben hade icke talat ut, inan riddaren redan återvändt till sin
kamrat, hvars mantel var af ett slags den tiden mycket brukligt
violbrunt sammet (denna färg kallades purpur)De båda herrarne vinkade
åt hvarandra, talade sagta några ord sinsimellan och satte i fullt traf
efter den sköna.

Men just i branten, der vägen från Vesterplana stupar utföre
Kinnekulle, då riddarne redan voro helt nära att hinna damen, möttes de
af tvänne herrar, åtföljda af ett halft dussin betjenter till häst. Då
riddarne sågo dessa, togo de hastigt af en biväg åt sidan och redo
friskt bortåt.

Jungfru Annas blickar, som ängsligt hade sneglat (derest ett sådant
uttryck är tillåtet om så vackra ögon) efter hennes förföljare,
ljusnade, då hon såg de ankommande herrarne. Det var hennes kusin, Herr
Jöran Knutsson Posse, en man, mycket ansedd och gynnad af Konung Johan,
som nu, jemte Magister, eller, som man den tiden sade, Mäster Olavus
Columbus, den gamla vördiga biskop Jacobi i Skara höglärde son,
kyrkoherde i Larf, kom henne till mötes. De bägge herrarne helsade på
henne och sågo förvånade efter de bortridande riddarne. Slutligen
hviskade Herr Jöran åt en af sina svenner: ”Följ de der brokiga
foglarne på långt håll och se efter, hvar de slåner. Låt se, om du är
så slug, som du har namn för, Tuwo Räf!”

Betjenten flög i fullt sträck efter riddarne. De bägge herrarne svängde
sina hästar, en på hvar sin sida om Jungfru Anna, hennes tärna red tätt
efter henne, och på ett litet afstånd följde hejdukarne. Sällskapet
riktade i sakta mak sin färd åt Hellekis.

Under vägen bemödade sig de båda cavaliererna, att efter tidens sed på
bästa sätt ställa sig in hos den goda jungfrun, som i sjelfva verket
var en af de skönaste varelser, man kunde se. Hennes vext var ovanligt
liten; men hela hennes lilla gestalt hade de mest utvalda proportioner,
så att den konstrike Mästaren och Bildhuggaren William Boy, som fick se
henne vid förbiresan af Hellekis, reste dit in och dröjde der i tre
veckor, blott för att få rätt betrakta henne, ehuru han visste, att han
med otålighet väntades vid hofvet. Denna obeskrifligt fina och nätta
figur och den eld, som strålade ur hennes lifliga ögon, gåfvo henne ett
visst uttryck af något Sydländskt, ehuru hennes blonda ansigte
stämplade henne till Svensk. I hela hennes väsen yttrade sig en viss
värdighet, och ett dragaf stolthet och allvar i hennes uppsyn afbröt så
mycket mer intagande den liflighet, hvilken endast fick spelrum i
hennes flygande, men skarpa, blickar, och den fina rodnad, som
beständigt skiftade på hennes kinder. Då man såg henne, kände man sig
intagen på samma sätt, som af dessa de största mästares marmorbilder,
hvilka man i början tager för dockor och lekverk, men som likväl, då
man rätt får dem i ögat, förvåna med ett uttryck af majestät och
storhet, hvilket man aldrig skulle tilltrott så små former. Anna Posses
sköna hår var så långt, att hon kunde falla på knä på de ljusa
lockarne, när det var utslaget; men hon plägade vanligtvis gömma
största delen af de rika flätorna i en ”svart sammetsmössa och en
perlestickad kaperonika af siden eller atlask.” En trång, svart
kassjacka omslöt noga hennes smidiga lif, och den veckiga, vida
scharlakanskjorteln, med en bred, svart sammetsfåll, tillät så mycket
af hennes silkesstrumpor blifva synligt, att man jemt och rätt kunde
se, att de prålade med alla regnbågens mest lysande färgor; ett mode,
som denna tiden var alldeles nytt. Ea lätt kåpa af rödt sidenatlask,
med en stor,hängande krage, fläktade sakta från hennes skuldra, då hon
något framsträckte högra handen, för att tygla sin gångare.

Den storvexta och groflemmade Herr Jöran Posse var klädd i en präktig
himmelsblå sammetströja, hvilken var utstyrd med rosenröda sleiffer och
band. Hans brandgula båneth (mössa) var fordrad med mörkrödt siden, och
många brokiga, lysande fjädrar svajade prydligt omkring dess topp. Hans
underkläder af papegojegrönt Engelskt, upphållna af det guld- och
silfverstickade randiga bältet, lyste så skärt och klart, som den
grannaste papegojas stjertfjädrar. Herr Jöran gjorde också skäl för sin
papegojedrägt, i det han, från sin väldiga springares rygg,
öfversvämmade sin lilla följeslagarinna med en ström af temligen plumpt
smicker, lustiga historier och tappert skryt, som den tiden var den
vanliga ton, hvarmed herrarna trodde sig göra lycka hos fruntimmer.
Herr Jöran Posse hade likväl framför andra den förmågan att hålla tal,
hvarföre han också af den förtörnade Hertig Carl fick uppbära det
smädliga namnet af en ”munkämpe.”

Då han nu under sitt prat någon gång hemtadeandan (hvilket vi, i stöd
af historiens trovärdighet, nödgas erkänna sällan hände), passades
tillfället att falla in af Mäster Olavus, som likväl, till sin
förargelse, fått en mindre fördelaktig ställning, i det han kom att
rida på högra sidan om Jungfru Annas häst och sålunda alldeles bakom
ryggen på henne sjelf, emedan hon, efter tidens sed, satt i sin
tvärsadel och alltså vänd åt venstra sidan emot sin kusin. Emellertid
vände hon likväl då och då sitt ansigte rätt framåt vägen, så att en
skymt af hennes skönhet äfven blef synlig för den stackars magistern,
hvilken under tiden med den mest lifliga uppmärksamhet hade betraktat
den sida af hennes person, som hon presenterade honom, och innerligen
önskat henne ett par ögon äfven i nacken, så att hon kunnat så tillbaka
beskåda hans präktiga figur, utstyrd, oaktadt Konungens förbud, med en
hög herrehatt, en sammetskåpa med ofantlig krage, samt dessutom en
underdrägt eller, som det den tiden hette, hoser, så väldigt tilltagna
af svart Engelskt kläde, att detta plagg nära nog skulle räckt till
kaftaner åt tre af vår tids största prostar.

Mäster Olavus var icke obekant medJungfru Annas kunskaper, som nu för
tiden skulle väckt den största beundran, men den tiden, och ännu mer i
det följande tidhvarfvet, icke voro så ovanliga bland de ädlaste af
Sveriges fruntimmer. Hvarje gång han fick tillfälle att falla Herr
Jöran i talet, gaf han honom derföre ett stickord på latin, som endast
Anna förstod, emedan Jörans studier icke voro särdeles djupa, och han
just derföre sökte skyla sin okunnighet med ett oupphörligt skryt. Herr
Jöran aktade icke den lärda kamratens spe, utan yfdes öfver sin brokota
hofdrägt, lika mycket, som han öfver sin lärdom. Emellertid, för att
tillstå sanningen, fann Anna i sjelfva verket lika litet nöje i den
enas dumma skryt, som i den andras dumma qvickhet. Hon svarade derföre
ganska litet på deras tal, och hennes blickar flögo ofta oroligt
omkring. Jöran tänkte, att hon ännu icke hunnit öfvervinna sin fruktan
för de båda riddarne, som jagat efter henne, och, för att lugna henne,
svor han: ”att bryta nacken af dem båda två, om de också voro
tjockhalsade som tjurar, så framt de vågade visa sig en gång till.” Han
frågade derefter, om de varit med på brölloppet, och om Anna visste,
hvilka de voro. Honförsäkrade, att hon aldrig sett dem förr, och att de
först kommit efter henne, sedan hon lemnat Vesterplana prostgård. Men
Mäster Olavus förklarade, att det var samma herrar, som ridit förbi
Hjelmsäter, just som han kom dit, och som, då de nu så här svärmade
omkring, visst måtte vara äfventyrare, som lurade på något.

Sällskapet for nedra vägen, omkring foten af Kinnekulle, till Hellekis.
De voro redan halfvägs, då de sågo Tuwo Räf hastigt komma dem till
mötes. Han berättade, att riddarne tagit af på en genväg och befunne
sig nu åter framför sällskapet på Hellekis vägen, ridande i sagta mak,
likasom de ville med flit låta hinna upp sig. ”De hafva blanka
päcknelikor, eller Spanska hufvor af stål, på hufvudet,” sade Tuwo.
”Och aldrig såg jag grannare pansarskjortor, än de hade under sina
kåpor. Fast de icke bära långa hakar (bössor), hafva de försett sig med
både sadelrör och bälterör (pistoler). De hafva långa rapperer
(värjor). Och jag såg vid bältet, under den blå riddarens kåpa, att han
dessutom hade en liten värja der gömd; men, om det var en puniort eller
en kortlass (dolk), det skall jag icke säga. Hästarne hafva goda
ryggbarssar och säkrastjernor för bröstet. ”Vi äro utan andra värjor,
än våra små fusthambrar (dolkar), och inte tjente det oss heller mycket
emodt dem, ty ingen af oss har burit ens skyttetyg, mycket mindre
drafftyg och köritz (rustningar).”

Herr Jöran blef på en gäng orolig och nyfiken vid Tuwö Räfs utförliga
beskrifning, lade bort sin skrytsamma ton och red att öfverse
betjenterna; emellertid tänkte han, att, då de ändå hade sina
fusthambrar och vore till antalet så öfverlägsna, det icke kunde vara
farligt att möta de bägge riddarne. Betjenterna slöto sig alltså
närmare till herrskapet, och färden fortsattes. Inan korrt hade
sällskapet hunnit upp de fremmande och beskådade dem med yttersta
nyfikenhet, Ehuru deras ansigten voro gömda, visade den förnäma
klädseln, och den utmärkta skicklighet, hvarmed de förde sig och sina
sköna hästar, att de voro riddare. De stadnade, när sällskapet kom dem
nära.

Medan det öfriga sällskapet likaledes stadnade, red Jöran genast fram
till riddarne, helsade dem stolt och frågade utan omsvep, hvarföre de
jagade efter Jungfru Anna Posse. Den blå riddaren, som var mer reslig
till vextenän den andra och tycktes föra ordet för båda, svarade, med
ett undertryckt skratt, i det han gaf ett tecken åt sin kamrat, som
ogerna, eller åtminstone liknöjd, följde med: ”vi äro resande och
fremlingar här på orten och kunde icke gerna fara härifrån, utan att
hafva sett Blomman på Kinoekulle.”

Jöran blef något flat, men tillika förargad, och, emedan hans råa lynne
genast var eldfängt för alla passioner, upplågade en vild svartsjuke i
hans bröst. ”Milt syskonabarn behöfver icke vara ett mål för gapande
resandes nyfikenhet,” utbröt han. ”Var så artiga och maka åt er, mina
Herrar Riddare, eller hvad ni kan vara, så att vi slippa fram på
Konungens landsväg.”

Riddaren slog upp ett gapskratt, som ur den slutne hjelmen skallade
rätt hemskt i Jörans orön, men som dock endast var uttrycket af den
fremmandes muntra lynne och det infallet, han fattade för ögonblicket,
att spela obekant för Jöran. ”Ni tillåter oss väl åtminstone att helsa
på den sköna Jungfrun, såsom det anstår och höfves artiga riddare,
hvilka städse äro färdiga, som skyldiga, att betyga sin vördnad för
skönheten?” frågade han. ”I synnerhet medan nisjelf roar er att läsa
det bref, som jag här får öfverlemna er.” Jöran tog emot brefvet och
stack det i sin vida handsk-krage.

Emellertid vinkade riddaren åt sin kamrat, rörde med handen sin panna
till en lätt helsning, svängde hästen, så att han helt oförmodadt kom
förbi den tölpiga Jöran, och red hastigt mot jungfrun, upplyftande sin
stålhufva, emedan artigheten kräfde, att med blottadt ansigte helsa på
fruntimmer. Härvid skyggade Annas eljest sediga häst och kastade sig
hastigt åt sidan, så att Mäster Olavi tunga gångare fick en väldig stöt
och damp ikull, i det hans ryttare flög, oaktadt sin tyngd, ett långt
stycke bort i luften, inan han kom ned på marken (och i parenthes må
det nämnas, att närvarande händelse icke vittnade till fördel för hans
hufvud, ty det tycktes ansenligt benägnare att förena sfg med stoftet,
än de sprattlande benen och den öfriga kroppen, hvilked likasom
motsträfvigt följde den tyngre delen nedåt).

Den grofva Herr Jöran hade emellertid utan krus velat gripa den
violbruna riddaren i kragen och skrek åt hejdukarne; men riddaren,
ehurn han annars tigande följt kamraten, blef öfver dennagrofhet
förbittrad och stötte honom tillbaka, så att han förlorade jemvigten
och följde sin vördiga rivals efterdöme på den motsatta sidan af
landsvägen.

Jungfru Anna hade emellertid lätt och skickligt tyglat sin springare
samt besvarade nu rodnande och med obeskrifligt behag de fremmandes
helsning. Den blåklädde gjorde några korta, men artiga ursäkter, och
derefter redo båda riddarne i sporrsträck uppåt kullen igen, utan att
någon af betjenterna hade lust att följa dem. De skyndade i stället att
hjelpa upp de stackars kullslagna herrarne, som, temligen bestörta och
fulla af blygsel, satte sig åter till häst och undveko den småleende
Annas muntra blickar.

I detsamma kommo trenne andra ryttare från Hellekis-sidan. De
igenkändes genast för Jörans trenne broder, Kammarjunkaren Nils,
Hofjunkaren Axel samt Landtjunkaren Erik Posse. Den allmänna
nyfikenheten och förundran öfver de tvänne fremmande riddarne
meddelades äfven dem, och de förmådde sin broder att genast bryta
Konungens bref, som hade till utanskrift: ”Oss älskeligh dhen ädle ock
vählbördige Her Gören Knutfzson Posse till Hällekis, Nådheligen:”
Brefvet innehöll hansutnämning till Cammar-råd 1) och en kallelse, att
infinna sig till tjänstgöring i Stockholm, ”szå fort J kunnen idher
medh godh fordenskap på vägh begiffwe,” såsom orden lydde.

Herr Jöran tycktes visferligeq nöjd ftied sjdfva utnämningén^ men deo
taftken, alt han anart ipåste infinna sig «till Ijenstgöring, behagade
honom mindrtft han såg pft 'Anna med en' rätt märkvärdig naine, hvilken
väl ¿ndast skull» le.uttrycka smärtan att fiödgas resa bort ifrån
henne, men söm en sidoblick på brodesna ock Mäster Oltyus g af en liten
tillsals af svartsfa-ka, l&m tycktes roa den sköna, ty det var icke
utan, att jti stundom Jungfru Anna gjorde det pluiftpa Cararoar-Rådet*
till ett föremåj för,ett beskedligt sk ärt) t. Hbn lyckönskade honom e*
snellertid så artigt, att. han blef helt lätt och glad om hjertat.
Herrarne Axel och .Nils, jemte den hederlige Erik, deltogo äfvenlédes
med mycken förnöjelse i hans lycka: men, huru vida icke* en del af
glädjen också härrörde *f' vtasheteo om hans aQägsnande från Jungfru
Anna, är oafgjordt. TDe trifdes så mycket mindre tillsammans med Jöran,
som han var till— gifveu de ?å kallade Papisterna, om icke i
tro,åtminstone i politiska grundsatser, då deremot de voro tillgifna
Hertig Carl, hvars kraftiga arm denna tiden så väl behöfdes vid
riksstyrelsen. Deras fader, Riksrådet Knut Posse, var en redlig och
trogen man, som, utan några biafsigter, i rådssalen och på sin domstol
(han var ståthållare öfver Vestergötland och tillika lagman i Småland)
alltid följde sin öfvertygelse. Han var nu borta på sina
embetsförrättningar, och hans gemål, den stränga och stolta Fru Ebba,
af Örnflychtska familjen till Bronäs och Stola, herrskade på Hellekis
med ett ganska kraftigt matmodersvälde.

II.

De tvänne riddarne, som tycktes vara så angelägna att få se den sköna
Anna Posse, redo derefter uppåt höjden af Kinnekulle igen. Den blå, som
lemnat brefvet åt Jöran, var klädd och beväpnad med den mest utsökta
smak och elegans. Hans manér voro lätta och lifliga, och det låg i hans
mörka ögon något visst svärmande, ett slags musikaliskt uttryck, som
förträffligt stämde tillsammans med hans fria, nästan lättsinniga
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åtminstone i politiska grundsatser, då deremot de voro tillgifna Hertig
Carl, hvars kraftiga arm denna tiden så väl behöfdes vid riksstyrelsen.
Deras fader, Riksrådet Knut Posse, var en redlig och trogen man, som,
utan några biafsigter, i rådssalen och på sin domstol (han var
ståthållare öfver Vestergötland och tillika lagman i Småland) alltid
följde sin öfvertygelse. Han var nu borta på sina embetsförrättningar,
och hans gemål, den stränga och stolta Fru Ebba, af Örnflychtska
familjen till Bronäs och Stola, herrskade på Hellekis med ett ganska
kraftigt matmodersvälde.

II.

De tvänne riddarne, som tycktes vara så angelägna att få se den sköna
Anna Posse, redo derefter uppåt höjden af Kinnekulle igen. Den blå, som
lemnat brefvet åt Jöran, var klädd och beväpnad med den mest utsökta
smak och elegans. Hans manér voro lätta och lifliga, och det låg i hans
mörka ögon något visst svärmande, ett slags musikaliskt uttryck, som
förträffligt stämde tillsammans med hans fria, nästan lättsinnigaväsen.
Emellertid uttryckte sig äfven mycken kraft och beslutsamhet på den
höga, rena pannan, som beskuggades af sköna, mörka lockar. Den andra
riddarens vext var icke så reslig som den förras, äfvensom hans
riddaredrägt och rustning enklare; men också såg han derföre i
allmänhet nättare ut. Ett vackrare ansigte än hans är svårt att finna.
Dessa milda drag, dessa ljusblå ögon, voro skapade att uttrycka den
ömmaste kärleks hemliga längtan och stumma qval.

”Nå, hvad säger du,” sade den förre, då de redo ensamme, ”har
Drottningen ej valt med smak? Jag måste tillstå, det är af ett
fruntimmer bevis på den mest oegennyttiga välvilja, att åt en älskare
bjuda en tröstarinna, så fullkomligt skapad att inge ny kärlek och
utplåna minnet af den förra.”

”Och jag skulle kunna förgäta en sådan kärlek!” svarade den violbruna
riddaren. ”Jag tycker, det är hårdt nog att blifva beröfvad ett sådant
hjerta, som min ädla Gunildas. Skall jag nu på köpet fästas vid ett
annat, som jag skulle bedraga med känslor, hvilka jag endast kunde hysa
för min förlorade? Och jag tillstår,den sköna Anna Posse ser verkligen
så ut, att henne ville jag sist bedraga.”

”Ser du bara,” inföll den förre, ”du hyser redan välvilja för henne!
Det är icke så svårt för en man att beherrska sina känslor, som du
tyckes inbilla dig. Tro mig,” tillade han, sänkande rösten, ”jag vet,
huru lätt man kan finna sig i alla förhållanden, om än aldrig så
besynnerliga, om man endast har den tankan i sigte att behaga ett
älskadt väsende. Kom du också ihog, att den enda utvägen, att få
förblifva vid din älskade Drottnings hof och i hennes sällskap, är ett
giftermål. Tacka du din Gud, att Drottningen är nog ädel, att heldre
välja dig en maka, som kan och bör göra dig lycklig och trösta dig
öfver din förlust, än binda dig ett troll vid halsen, en förnäm enka,
cn rik hoffröken, eller dylikt.”

”Ack!” sade den andre sorgsen, ”jag skulle nästan heldre önskat mig en
sådan hustru, som icke kunde vänta eller begära någon kärlek af mig.
Jag hade då fått sörja i fred och tänka på mina sköna ungdomsdrömmar.
Dessa minnen äro ännu sköna, fastän endast ruiner,likasom det gamla
mossbeklädda klostret Husaby der borta. Du vet icke, hvad en sådan
kärlek, som den jag uppoffrat, vill säga. Eller kan du tänka dig någon
större förlust, än att hafva egt ett sådant hjerta, som Gunildas, och
sett det våldsamt lösryckt från sig? — Det bittraste är, att hon äfven
lider, att hon lider för min skull!”

”Tyst, tyst, Liljensparre!” sade den blå riddaren, och ett uttryck,
likasom han med våld qväft en mängd lågande känslor och minnen i sitt
bröst, flög öfver hans manliga drag. ”Tyst med denna klagan: den är
orättvis. Du är lik en högmodig köpman, som derföre, att han förlorat
sitt bästa skepp, icke vårdar fortsätta sin handel med ett mindre
fartyg.”

”Ja! det är icke så lätt att nöja sig med det ringa, sedan man förlorat
det högsta,” var Liljensparres svar.

”Kan du kalla en sådan varelse, som Anna Posse, för ringa,” utropade
hans vän, ”då vet jag verkligen icke, hvar du i dag gjort af dina ögon,
ditt sunda omdöme, hela din själ. Jag skulle sannerligen för min del
kunna bli kär i henne, fast jag är så bunden, som du vet. Har du då
icke sinne för den sällheten att utgöra enälskvärd makas lycka, att
lefva för sina barn och arbeta för en efterverlds väl och trefnad? Det
är synd, att du icke är katholik, då kunde du göra dig begrepp om hvad
det vill säga, att på afstånd, med evig trohet och tillgifvenhet, dyrka
ett helgon, utan att denna dyrkan, denna kärlek förnedras af jordiska
begär, af jordiskt hopp. Så bör du äfven dyrka din ädla Drottning,
såsom ett högre väsende, hvilket är för högt, att hinnas af dina begär,
men som likval med deltagande ser din tysta kärlek, med stum välvilja
belönar dina uppoffringar, dina försakelser för henne. Skulle du icke
gerna lyda henne? Har du ej styrka nog, att till och med visa dig i
ditt yttre lugn och lycklig, om äfven saknaden ibland skulle locka en
tår ur dina ögon i ensamheten: — då är du svagare, än jag tänkt — du är
svagare än jag!”

Liljensparres ögon glänste härvid. Denna föreställning rörde honom, och
han räckte handen åt sin vän, som hade vändt bort sitt ansigte. ”Du har
rätt, Gustaf Brahe!” sade han. ”Jag skall visa, att jag har mod att
göra allt, till och med uppoffra mitt hjertas heligaste känsla, för
hennes lugn.”

”Och du skall få se, att denna uppoffring, såsom du kallar den, medför
sin belöning,” inföll Grefve Brahe; ”du skall få se, att en redlig man
kan blifva lycklig med en ädel qvinna, utan att deras förbindelse
behöfver börjas med någon ridderlig kärlek, eller hemliga möten, eller
segrar öfver medgiljare och vandringar i månskenet.”

Liljensparre teg, ooh en djup suck bevisade, att alla hans kärleks
minnen vaknade i hans bröst. Äfven Brahe blef tankfull. Slutligen
började Liljensparre åter:

”Det var likväl lyckligare tider fordom! Mins du, när jag först följde
den späda Gunilda Bjelke till hofvet? Hon var då endast åtta år, och
jag tolf. Den lilla engeln var redan fader- och moderlös samt vexte som
en ensam lilja på sitt Liljesta, då min far kom resande med mig
hemifrån Småland, och for in på Liljesta öfver natten. Hennes bror,
Axel, bad min far taga Gunilda med sig till Drottning Catharinas hof,
emedan han trodde henne kunna göra lycka der genom sin konst att spela
luta, som allt se’n Kung Gustafs tider har varit på modet hos oss; och,
ehuru barn jag var, fattade jag ensådan kärlek för, den lilla
lutspelerskan, att jag ej släppte min far, förrän äfven jag fick komma
till Drottningens hof.”

”Ja, jag sjelf vet, huru förträffligt öra hon har, emedan hon kan anses
för min lärjunge,” inföll Brahe, och med lägre röst tillade han: ”Men
huru kunde både du och hon, begge så unga, bibehålla er Lutherska lära
vid det katholska hofvet?” Vid denna fråga, irrade Brahes öga ovisst
hit och dit.

”Vi hade båda blifvit så uppfostrade,” var Liljeasparres ord, ”att vi
aldrig kunde öfvergifva våra föräldrars tro. Också gick jag hvar dag
till min fordna informator Haquinus, som den tiden var medhjelpare
eller capellan åt Skepperus. Han undervisade mig; hvarpå jag i
hemlighet lärde Gunilda allt, hvad han lärt mig. Ack, hvilka sälla
stunder! Vår barnsliga oskuld hade lifvets vigtigaste sanningar till
föremål för sina förtroenden.”

”Det var således er barnsliga och oskyldiga kärlek, som var katholska
lärans motståndare och er fädernetros skyddsengel edra själar,” sade
Grefven. ”Men den stackars skyddsengeln har fått umgälla det!
Emellertid var det ickeunderligt, att din vackra ock kära lärjunge
fäste sig så innerligt vid dig.”

”Ja!” utropade Liljensparre, ”jag är öfvertygad, det hon rätt bittert
sörjde deröfver, att hon så olyckligt råkade finna behag för Konungens
ögon, framför din syster Siri och Ebba Bjelke 2).”

”Siri tycker om sin Johan Gyllenstjerna,” sade Grefven, ”och jag vet
inte, hvarföre hon just skall tvingas att gifta sig med Erik Bjelke,
som hon icke kan fördraga. Jag har lust att hjelpa henne. Det är uselt
af en man, att vilja tvinga en qvinna, som han icke älskas af. —”

”Ack,” svarade Liljensparre, ”det kostade mycket på Gunilda, att hon
måste emottaga den falske och grymme Johans hand: ty sådan är han, det
kan du väl icke neka?”

”Hm!” sade Brahe. ”Man säger ju, han är lärd, och han blir ändå vriden,
bara en jesuit predikar för honom. Han är godhjertad och mild, säger
man, och han roar sig med att trampa och sparka ärligt folk med sina
kungliga fötter. Och artig är han ju också? — Hur var det, han belönade
den der korgen, som din flicka hade mod att bjuda honom i början?”

”Lyckligtvis var jag icke närvarande,” svarade Liljensparre och
stirrade vildt framför sig, ”eljest hade väl redan vår barska Hertig
burit Sveriges krona.”

”Ja, ja,” inföll Grefven, ”ser du, huru väl Försynen skickar! Visst var
det plumpt att slå en ung och skön flicka i ansigtet med handsken, för,
det hon vågade vara trogen sin kärlek och sin pligt som fästmö; men det
är bättre, att Johan får gå och gräla och puttra i sitt hof, än om den
ohyfsade Carl skulle uppfylla våra öron med fasliga svordomar och
förvandla oss till sina bödlar. Vet du, det skär mig i hjertat att
tänka på vårt arma fädernesland. Det är nu fjerde missvextåret, som
gått öfver landet. Pesten har rasat på många ställen. Och der den
fattiga bonden eger qvar en brödbit, måste han slåss med fogden, för
att få behålla den och äta den hemma i sitt hus. Har han en son, som i
hans ställe får marchera till Ryssland i år, så är det väl ändå säkert,
att gubben sjelf får gå åstad nästa år. Och der borta i Ingermanland!
Jag har haft bref ifrån min bror, Erik, och han klagar jemmerligen. —
Knektarne göra uppror och vandra hem i stora hopar. Ständiga snubboroch
evigt gräl regnar på det stackars befälet, när de icke kunna uppfylla
Konung Johans orimliga fordringar. Det är min sann tid på — här må väl
ingen höra oss? — att den gamla grälmakarn packar sig till sina fäder!
Nu har han tagit det fördömda, rytande lejonet Carl till sig, och nu
går det löst på samtliga rådet, och ordningen kommer nog till oss
också. Här blir ett lefverne, alldeles som under Christian hin Omilde.
Det enda hoppet som återstår för oss, är Sigismund. Han har ett godt
hjerta. Han blir en god och mild Kung, skall du få se. Men har du hört,
att Hertigen lär tänka på att skaffa sig en ny gemål? Han vill försöka
förebygga, att slägten af inrikes upprorsstiftare skulle gå ut; men
ännu vet man inte, om någon Europeisk Furstinna skall ega mod att
förena sig med en så vild slagbjörn.”

”Visst är Hertigen bister och hård,” inföll Liljensparre; ”men medge
ändå, att af alla den gamle Kung Gustafs söner är han den enda, som
skulle kunna regera ett rike sjelf.”

”Ja, ser du! deri ligger just felet,” svarade den andre; ”han skulle
låta halshugga den ena hälften af sina undersåter, för att
slippabehöfva höra några råd af de öfriga. Men se, der står din vördige
för detta informator ännu qvar vid sin gårdsgrind och begapar oss. Hans
gård ser treflig ut. Nog skola vi stå ut der några dagar, medan vi
utfundera några planer med den lilla, vackra Anna Posse.”

Herrarne kommo i detsamma fram till Kyrkoherden Håkan, och Liljensparre
sprang genast af hästen, och, så snart han nämnde sitt namn, slöt honom
gubben, med ett utrop af glädje, i sin famn.

III.

Då Jungfru Anna Posse med sitt samtliga sällskap red in på Hellekis
gård, stod Fru Ebba på trappan. Hon började redan att brumma, så snart
hon såg de ankommande på långt håll. Men, då de kommo närmare, hörde de
strömmen af bannor doft brusa från hennes läppar, likasom en forss med
det vidsträckta dånet redan på afstånd förkunnar, att han larmar i
grannskapet.

”Ja, ja!” grälade hon, ”tösen må väl kallas Blomman på Kinnekulle, när
alla ungherrar
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behöfva höra några råd af de öfriga. Men se, der står din vördige för
detta informator ännu qvar vid sin gårdsgrind och begapar oss. Hans
gård ser treflig ut. Nog skola vi stå ut der några dagar, medan vi
utfundera några planer med den lilla, vackra Anna Posse.”

Herrarne kommo i detsamma fram till Kyrkoherden Håkan, och Liljensparre
sprang genast af hästen, och, så snart han nämnde sitt namn, slöt honom
gubben, med ett utrop af glädje, i sin famn.

III.

Då Jungfru Anna Posse med sitt samtliga sällskap red in på Hellekis
gård, stod Fru Ebba på trappan. Hon började redan att brumma, så snart
hon såg de ankommande på långt håll. Men, då de kommo närmare, hörde de
strömmen af bannor doft brusa från hennes läppar, likasom en forss med
det vidsträckta dånet redan på afstånd förkunnar, att han larmar i
grannskapet.

”Ja, ja!” grälade hon, ”tösen må väl kallas Blomman på Kinnekulle, när
alla ungherrarflaxa omkring henne som fjärilar. Och hon, stackars barn,
kan icke lida dem för sin död, alla samt och synnerligen, sjelfva
Mäster Olavus med! Har ni då inte annat att göra, än rida omkring
flickan der, som en skock lakejer, edra långa lättingar! Sedan Jöran
kom hem, för att se om alla sina gårdar och förläningar, samt jaga dag
ut och dag in, är det nu alldeles rasande! Jag vånnar, du vore i
Stockholm igen, du, fast jag icke hade sett dig på så länge, och du är
min förstfödde, Jöran! Hvad har du med flickan att gora? Tror du, att
jag är så enfaldig och släpphändt, som Märtha Sture på Hörningsholm? 3)
Nej, här skola aldrig några syskonabarn med sina giftermål komma och
stifta förargelse i Guds församling. Har jag inte rätt, Mäster Olavus?
Fast ni bär herrehatt och sammetskåpa, så måtte ni väl ändå inte vara
så ifrån Guds ord och all ära och redlighet, att ni kan gilla sådant
kätteri och gudlöshet. Förmana dem, Mäster Olaus, ni som är Guds ords
tjenare, förmana dem och predika för dem, att de skola afstå ifrån sitt
ogudaktiga uppsåt! Jag gör hvad jag kan, och hvad som min moderliga
pligt kräfver — men —”Mäster Columbus, glad som hade detta uppdrag
varit en fullmakt på en biskopsstol, drog åt sig andan och hostade med
sådant eftertryck, att sjelfva Fru Ebba förstummades, och det gaf echo
mellan byggningarne. ”In Comitio apud Upsaliam,” började han
krafteligen och såg sig om efter Jungfru Anna. Men, då hon genast gått
till sitt rum, tilltalade han Herr Jöran: ”ni förstår inte latin,
Domine Georgi Posse! — Alltså: på det andra Upsala möte, som hölls die
Sancti Agapeti, eller den Helige Agapeti dag, anno 1572, vardt af
menige presterskapet i riket och i furstendömena förestäldt och
beslutadt och bekräftadt med salig Erkebiskopens Laurentii Petri och
öfriga närvarande Clericorum namn och insegel; att inga äktenskap
skulle mellan fränder och syskonabarn tillåtne varda. Ergo, derföre och
fördenskull, Domine Georgi, ithy och alldenstund, emedan och i följd af
— —” —

”Hvad stirrar du så på mig, Axel?” afbröt Fru Ebba. ”Ser du inte ut som
en tjur på en köttmångel! Packa dig du till Såtenäs och se om bror dins
gård, Gammalstorp, och passa på ditt embete, säger jag dig! Du är
välinte häradshöfding i Åhs härad för ro skull heller! Och tror du, det
går an att lemna folket på gårdarne på egen hand? Nej! Se efter
torparn### att de icke sofva på logen, och laga att du inte mister ditt
frälse! Här har du intet att sköta; jag skall nog svara för Hellekis. —
Och du Nils, gifta karlen! och ändå rider efter en ung flickbytinge,
som är rätt lika nöjd om ditt sällskap! Se du om ditt Geddeholm och din
fru! — Men jag vet nu. Du behöfver väl att rida ut litet om dagarne,
sedan du varit så sjuk? 4) Rid bara åt ett helt annat väderstreck än
flickan der, så att jag kan slippa att träta på dig. Den flickan är ett
rigtigt huskors, som svåger Lage har gett oss; men ändå ville jag inte
mista henne. Har du skrifvit till min svåger Lage Posse än, om
gårdarne, som ni köpte af den der Norrbaggen Tönne Friis? Han skall
klaga öfver köpet, och det är en sak, som väl tål att tänka på. — Erik!
Gå, se efter, om drängarne hafva plöjt nyrödjan färdig än! Knorra inte
emot mor din, pojke! Gack på ögonblicket! Se efter i stallet, att
hästarne allesammans få foder, så att din grålle inte ensam får det
bästa! — Menhvarföre rider du ut, Jöran, utan att äta middag? Likasom
icke flickan skall kunna hitta hem från Hjelmsäter, utan att du
behöfver rida dit och hemta henne. Du har ju varit der hela tre dagar
förut! — Men du är väl hungrig nu? Gå in i hvardagsstufvan, der står
din middag och väntar — och låt en annan gång bli att löpa ifrån maten,
säger jag dig. — Nu får Mäster Olavus hålla till godo med kall mat. Är
han inte vår gäst, Mäster Olavus, och han ger sig till att ränna ifrån
vår välfägnad! — Är han prest, han? — Men jag vet, det var Jöran, som
narrade honom ifrån alltsammans, både ifrån mat och vin och öl — ehuru
annars, minsann, min källare får kännas vid, att herrarne kunna
förtära. Men nog går det an, så länge jag lefver och kör er att göra
något, och drar något in i huset. Men när jag faller ifrån en gång,
Jöran, Jöran, och ni allesammans! Jag säger er det, gifter ni er med
Anna, så vänder jag mig om i grafven. Den som vågar tänka på sitt
syskonabarn, den skall — den skall — — Hjelp mig, Mäster Olavus! Kan ni
då inte hjelpa mig att förmana dem? — Hör du! aldrig skall jag förlåta
dig, Jöran, om du också låg i femti år pådina bara knän för mig, som
Malin Sture och Herr Erik Stenbock måste göra för Märtha på
Hörningsholm.”

”Det var scandalum! — scandalum! — scandalum!” — utropade Mäster
Columbus med stigande pathos. ”Men eder son Georgius, Fru Ebba, finner
sin högsta gaudium uti dylika illfundigheter. Han var ju med bland
Hertig Carls hundrade hofmän, som Herr Erik Stenbock fick låna af
Hertigen vid det fatala tillfället. O! hvilken bedröfvelses, och gråts
och jämmersdag var på Horningsholm, dies martis ante palmarum anno
1574, då Herr Erik bortförde Jungfru Malin! — Domine Georgi Posse, — se
eder visliga före!”

Herr Jörans uppsyn mörknade förfärligt. Hans ögon gnistrade, och ett
vrålande läte, likt en retad tjurs fnysning, uppstöttes ur hans bröst.
Mäster Olavus tystnade genast; men Fru Ebba hade föga öfverseende med
sina söners passioner. Hon tog ordet ut mun på magistern.

”Ja-ja, se dig visliga före, Jöran! Du tror väl, att jag aldrig mer
skall få bugt på dig, för det jag blir gammal, och du är stor och grof;
men pass på, mor din släpper dig ändå inte. Se så! gåin och ät nu,
Jöran och Mäster Olavus! — Och ni kan gå in, ni andra med. Fast ni
redan har ätit middag, så kan ni dricka ett krus Tyskt öl ändå! Jag
skall gå in till Anna och höra, hvad Fader Håkan sade i sitt brudtal på
Hjelmsäter. Det var skada, att jag icke fick tillfälle, att vara der på
hela brölloppet. Räckte det mer än tre timmar, Jöran? På ett så stort
bröllopp var det inte för mycket! Jöran, jag säger dig, Jöran, ge då
ditt folk någonting att göra om dagarna? De göra ju inte, det Gud skop,
annat än hänga på hästryggen eller följa dig på dina onödiga jagter. In
med er också, drängar, gå in i stora stugan, der står mat och öl åt er
med!”

Herr Jöran, mot alla andra, såsom till exempel mot Mäster Olavus, den
vildaste och oregerligaste menniska i verlden, var likväl allt ifrån
barndomen van vid en sådan ödmjuk: undergifvenhet för sin stränga
moder, att han ej vågade öppna sin mun emot henne. När hon likväl nu
tystnade, kanske blott för att hemta krafter till en ny skur bannor,
vågade han meddela henne Konungens bref. Det gjorde ett sällsamt
intryck på gumman och satte henne i godt lynne. Hon fröjdade sig mycket
åt den ära,som vederfarits hennes son, och det föll henne in, att den
borde på något sätt firas, och, till följe af detta infall, begynte hon
åter höja den skarpa stämman:

”Ja-så!” — sade hon.— ”Så är du då nu Cammar-Råd, min kära Jöran! Nog
hade det varit skäl, att du blifvit Riks-Råd först; men det kommer väl
efter! Ja se, det kostar en smula. Det tål vid, att du har alla dina
förläningar nu! Ja, ja, och inte nog, att du lär sätta näsan i vädret,
så att du tycker dig lika god med far din. Nu tycker du väl, att du
också får göra allt hvad du vill med din gamla mor? Men ser du, gumman
är för gammal, för att låta spela sig på näsan! Svara mig inte, Jöran,
ty jag vet väl, hvad jag säger. Och bläng inte så argt på mig heller!
Jag tänker alls inte kasta bort vår svårt nog förvärfvade egendom, på
ett gästabud för dig och dina drickeslystna vänner. Men bli inte så
ledsen för det, min kära Jöran! Måttliga korfvar äro alltid bäst. Det
går väl an att dansa med mindre käpp än en såstång. Du kan ju bjuda hit
vår vän, Kyrkherrn Håkan, och brölloppsfolket på Hjelmsäter, och min
systerson Jöran Stakes fru ifrån Råbeckoch Annas syster Ingeborg på
Hönsesäter. Och, om du vill, alla våra andra vänner här omkring, men
det säger jag dig, det får inte bli alltför många; glöm bara ingen af
våra bekanta. Hör hit, Tuwo Räf! packa dig in och ät, och det fort;
säger jag, ty du måste sedan straxt rida till Hjelmsäter och bjuda hit
gamla Roosen och hans fru, och de nygifte, tills i morgon middag. Och
du Måns, hör hit, Måns, du kan genast rida och hemta hit den hederlige
fader Håkan. Pelle i Måsen, du slipper ditt dagsverke i dag; men tag
strax fötterna på ryggen och spring till Råbeck och bjud hit både Fru
Karin och Fru Ingeborg! Jag vet inte, hvad den Ingeborg flyger och far
efter. Liksom hon intet hade annat hemma att bestyra om, utan kan hela
dagarna igenom sitta och hålla tal med Karin på Råbeck. Och reser förbi
Hellekis till! Liksom också jag inte kunde hålla en sådan fru som henne
sällskap för en gång! Men hvad står ni här och gapar på? Fort, säger
jag, in och ät med er allesammans, hvar på sitt ställe!”

Herrar och drängar lydde; men den gälla stämman fortfor att ljuda i
deras öron, ty det var så omöjligt för Fru Ebba att upphöra attputtra
och gräla, som att upphöra att andas. Hon ärnade nu äfven spatsera upp
till Anna, för att banna henne; men besluten att banna den vackra
jungfrun hade den olyckan, tvärt emot Fru Ebbas öfriga beslut, att
aldrig verkställas. Hon kunde aldrig komma sig till att träta på den
goda flickan, som också derföre höll så hjertligf af henne.

Denna gång var Anna redan utgången, och det upp till Myrkeklef, då Fru
Ebba kom till hennes kammare. Hennes frånvaro gaf derföre den goda frun
ett önskadt tillfälle att få bannas på Bolla, hennes tärna, en starkt
byggd, ehuru icke reslig Vestgöthaflicka, som hade ett par ögon, hvassa
som diamanter, ett par kinder, röda som pioner, och en mun, hvarur två
rader snöhvita tänder beständigt framtittade, ty det var aldrig exempel
på, att hon upphörde att le annorstädes än i kyrkan. Den stackars
oskyldiga flickan fick, för sin unga matmors skull, nu uppbära en skur
af bannor, som varade fulla trefjerdedels timman, ehuru hon inom denna
tid hade tre gånger kunnat hinna kalla hem den bortgångna. Fru Ebbas
bannor slutades dock på ett för henne ganska eget sätt, om blott den
bannade hade tålamod att afvakta slutet. Den tigande tärnan
ficknämligen en hel plåt till skänks af sin fru, allt under det hon
fortfor att banna och gräla.

IV.

Den vördige kyrkoherden Håkan höll just På att tömma en kanna öl med
sina välkomna gästar, då Fru Ebbas dräng, den långe Måns, klef in i
kyrkherrens ”anderstuga” eller gästrum. Klämmande sin trasiga hatt
imellan de väldiga labbarna, och med ett på en gång förläget och
förtroligt utseende, berättade han, att det var en stor glädje på färde
vid Hellekis, och frun ville nödvändigt, att ”kära far” skulle rida dit

”Du plär vara en klok karl, Måns,” yttrade sig kyrkoherden, i det han
antog en ganska begrundande uppsyn. ”Din matmor lär väl icke skickat ut
dig så utan besked, att du inte kan säga, hvad som egentligen är å
farde. Kan det vara något, som angår Jungfru Anna, månn tro?”

”Ja, svarade Måns, fälle tror jag så. Herr Jöran har blifvit en stor
herre i dag, det kunde jag höra. Och inte vet jag, hvad kära far skall
dit så i häpenheten annars, om inte för det att Jungfru Anna nu skulle
också fä bära
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sina välkomna gästar, då Fru Ebbas dräng, den långe Måns, klef in i
kyrkherrens ”anderstuga” eller gästrum. Klämmande sin trasiga hatt
imellan de väldiga labbarna, och med ett på en gång förläget och
förtroligt utseende, berättade han, att det var en stor glädje på färde
vid Hellekis, och frun ville nödvändigt, att ”kära far” skulle rida dit

”Du plär vara en klok karl, Måns,” yttrade sig kyrkoherden, i det han
antog en ganska begrundande uppsyn. ”Din matmor lär väl icke skickat ut
dig så utan besked, att du inte kan säga, hvad som egentligen är å
farde. Kan det vara något, som angår Jungfru Anna, månn tro?”

”Ja, svarade Måns, fälle tror jag så. Herr Jöran har blifvit en stor
herre i dag, det kunde jag höra. Och inte vet jag, hvad kära far skall
dit så i häpenheten annars, om inte för det att Jungfru Anna nu skulle
också fä bärafästmösband i nacken, ty hon gör sig så gemen, att hon
följer våra egna tösor i alla gamla ärliga sedvanor.”

Men kyrkoherden hade varit för mycket rättskaffens i sin dar, för att
gilla Kung Johans nypapistiska funder, och hade derföre en stark
fördom, så väl mot Konungen sjelf, som Herr Jöran, hvilken han icke
utan skäl misstänkte sådom en hemlig papist. Utan, att dölja sin
förtrytelse, slog Fader Håkan derföre näfven i bordet, så att ölkannan
och silfverbägrarne hoppade högt upp, och förklarade, att förr skulle
Kinnekulle förmälas med Vermlandsnäs, än han skulle förlofva Blomman på
Kinnekulle i Jesuiternas klor. Men jag vill fara dit, tillade han, och
predika för dem sanningen, så att den skall gå igenom merg och ben. Det
är synd och skam, att syskonabarn, som de äro, skola hysa så gudlösa
tankar. Men jag vill fara dit och bannlysa den djefvulen ur deras kött
och blod. Jag skall tala för Anna: hon är mitt skriftebarn. Jag skall
predika, så att tårarne skola halka utför hennes kinder, såsom getter
utför hala berg. Och Jörans hjerta skall jag förkrossa med lagsens
hammare, så att det varder sönderbråkadtsåsom lin och mjukt såsom
tågor. Jag skalk drifva honom den orena Papistiska andan af hjertat, så
att han må återvända till vår heliga kyrka och församling. Det är
verldsens yttersta tider, som vi lefva uti. Den papistiska styggelsen
har utbredt sig öfver hela landet, och köpstäderna äro fulla med
Jungfru Mariæ mjölk och annan vidskepelse. Men landets synder skola
icke blifva utan straff. Herr Jöran skall också lida för sin synd. Ty
synden, den är såsom Hönsesäters grind, den slår en på hälarna. Och om
Herr Jörans sinne är förstockadt för mina ord, så vill jag skudda
stoftet af mina fötter och förkunna kyrkans bann öfver honom, och hans
lott skall varda med de ogudaktige. Men hvar är du, Petre? Heus puer,
Petre, mi fili, adesto! Gack och sadla den gråa märrn: jag skall rida
till Hellekis nu genast. Men skynda, säger jag dig, medan ännu mitt nit
är brinnande.”

Den långe Måns, förklarade, att frun på Hellekis hade medskickat den
gamla Brunte, så att kära far inte behöfde taga sin egen häst.

De båda riddarne sågo emellertid med förvåning på hvarandra, och
Liljensparres rodnande uppsyn uttryckte förlägenhet, samt till och med
ensmula förtrytelse. Men Brahe, som hade mera fallenhet att skratta åt
det, som var roligt, började att närmare underrätta sig om
förhållandet, och, ehuru han snart gissade, att alltsammans endast var
inbillning af så väl Måns som kyrkoherden, roade han sig att med
åtskilliga infall och invändningar hindra den uppeldade pastorns nit
att afsvalna och såg honom med särdeles nöje afresa i fullt uppsåt att
allvarliga läsa lagen på Hellekis.

Sedan herrarne språkat en stund med hvarandra, beslöto de använda
aftonen att bese Kinnekulles topp. De valde Petrus till vägvisare,
klädde om sig i lätta hofherredrägter, för att vara obehindrade på
vandringen, och begåfvo sig åstad. De vandrade rundtomkring toppen af
kullen, och åt alla sidor öppnades de mest romantiska utsigter. Först
sågo de sig tillbaka öfver den oändliga slätten, i söder besådd med små
kyrkor samt här och der en grön lund eller en blåaktig skogsdunge, Den
skogbeklädda Billingen upplyfte sig majestätiskt bland de låga
slätterna, likasom en simmande hvalfisks rygg, öfver vattenytan. Åt
öster sågo de en skymt af torpet i Mariestad, som Hertig Carljust höll
på att anlägga vid sitt kära Marieholm. Sedan, då de gingo utföre åt
andra sidan, sågo de Venerns gränslösa vattenspegel och de trefliga
herrgårdarna vid foten af Kinnekulle. Slutligen kommo de till
Myrkeklefs grttta och stodo öfverst på den snäckformiga häll, som utgör
grottans tak. Här låg Hellekis i all sin prakt framför deras ögon.
Petrus, som genom herrarnes vänlighet samlat ”corasie,” frågade dem, om
de visste, hvem som anlaggt herrgården, och, då de uppmuntrade honom
att berätta det, framställde han följande saga, som likväl nu
förelägges läsaren, afklädd alla de prydnader af Latinska och Grekiska
verser och målningar ur Virgilius och Homerus, hvarmed Petrus utstyrde
densamma.

Den sköna Kinnekulle upplyfter sitt mörkblå hufvud öfver Vestergyllens
slätter, lik en ofantlig våg, som uppstigit ur Venerns djup och på en
allsmäktig vink förstelnat vid stranden. En jätte, vid namn Hälle, hade
fordom sitt näste på toppen af berget, derifrån han hvarje natt drog ut
att röfva på slätten rundt omkring. Hvar och en, som vågade bestiga
höjden, blef af den förtörnade bergsbon utan skonsamhetslungad utföre
någon af ättestuporna, som omgåfvo hans boning. I synnerhet plägade han
kasta de olyckliga offren för sin vrede i en djup dal, som ligger just
under sjelfva knappen af kullen och kallas Sprängstaden. Aldrig hade
någon mildare känsla rört hans otamda bröst, och hans högsta vällust
var mord och våld. Men en morgon, då han just höll på att rusta sin
förfärliga båge och slipa sina pilar mot berget, såg han en båt sväfva
förbi ute på sjön, och i båten satt en ensam qvinna, som slagit ut sitt
långa hår, i hvars yppiga lockar vinden blåste som i ett segel. Hon
styrde sitt farfyg med en sång, hvars toner väckte sällsamma känslor i
jättens bröst. En ofantlig örn sväfvade i detsamma högt öfver qvinnan
och fäste på henne sina gullglänsande blickar. Hälle reste sig upp,
lade en pil på sin båge, och det hvinande skottet fällde den väldiga
skykonungen liflös i sjön. Den seglande upplyfte då sitt hufvud, och
hennes ansigte kastade ett klart sken rundtomkring. Hälle kände igen
henne för den undersköna hafsfrun Kisa, som rådde vidt öfver de
närgränsande vattnen. Glansen, som strålade från hennes ansigte, väckte
i den vildes sinne en honomförut obekant känsla. Han gick ned till
stranden och sträckte i bedjande ställning sina armar utåt fjerran; men
hafsfrun nickade vänligt, i det hon försvann vid en ö, bland hvars täta
skogar hon hade sitt hemvist.

Nu öfvergaf jätten att härja sitt grannskap och satt i stället dag och
natt på sitt berg, blickande utåt Lurön. Men, när han hade suttit så i
nio år, beslöt han att besöka hafsfrun och se, om hon lefde. Han byggde
sig om vintern en präktig drake och begaf sig en vårdag åstad; men, när
han kommit en fjerdingsväg ut i sjön, mötte honom en förfärlig storm,
som slungade hans fartyg tillbaka och krossade det mot klipporna vid
foten af Kinnekulle. Men jätten byggde sig derefter en bättre drake och
afseglade åter våren derpå. Den gången seglade han två fjerdingsväg,
inan hans skepp kastades tillbaka och förstördes af stormen. Han byggde
så ett nytt, allt bättre fartyg, hvarje år, och hann för hvar gång en
fjerdingsväg närmare den efterlängtade ön, som låg på nio fjerdingsvägs
afstånd från hans strand. Slutligen, den nionde våren, var han ön så
nära, att, då stormen, som vanligt, öfverföll honom, han kunde gripa
tag i enstor ek, som stod vid östranden; och, då draken begrafdes af
böljorna under honom, svängde han sig sjelf i land. Der mötte honom, i
besynnerliga djurgestalter, otaliga troll och vidunder, med hvilka han
måste bestå hårda strider. Till slut uppnådde han likväl en höghvälfd
grotta, beprydd med härliga bilder af perlor och ädelstenar) hvilka
mest föreställde djur. Det var Kisas sal, och hon mötte der sin
dristiga friare med en skål full af kostelig dryck.

I nio år blef Hälle hos hafsfrun. Då blefvo hennes undersåtare
upproriska, emedan hon älskade fremlingen framför dem, så att de ville
förhärja hela ön, nedrifva hennes sal och begrafva henne på
hafsbottnen. Men Hälle byggde åter en drake och förde sin brud hem till
sitt berg och byggde der en gård, som han kallade Hellekis efter dem
båda. Hafsfrun vågade sig aldrig mer ut på sjön till sitt hafsfolk, som
stodo efter hennes lif, sedan hon öfvergaf dem. Då byggde Hälle henne
en grotta på Kinnekulle, lade en ofantlig snäcka till tak öfver den och
öppnade en klar källådra derinne. Denna grotta kallas Myrkeklef.

Herrarne funno sig roade af Petri saga ochbetraktade från taket af
grottan med förtjusning den sköna utsigten, som Petrus visade för dem.

Det är ett bland Sverges mest romantiska ställen. Venern ligger som en
blank jättesköld för edra fötter och, om ni har en vän, en bekaot i det
trefliga Vermland, så söker ert öga längs bort i fjerran en blånande
strimma, som ni anar vara det gamla Jernbärslands skogar. En skogrik
ögrupp, Djurön, ligger som en simmande ofantlig snäcka midt i sjön: det
är bucklan på jätteskölden. Men kasta edra blickar dit öfver till
Kållandsö, der det åldriga Leckö slott speglar sin stolta skepnad i
vågen. Är det icke, som om den gamle Biskop Brynolf ännu skulle vilja
från sitt gamla biskopssäte, med all den katholska tidens tunga storhet
och stela ståt, framträda för ert minne? Men solen går ned bakom de
gråa tornen, aftonrodnan gjuter sitt skimmer öfver dem, och det är, som
om äfven en förklarande helgongloria skulle gjuta sig öfver de minnen
från den romantiska riddartiden, som er fantasi ser sväfva öfver den
majestätiska borgen på spetsen af den skogiga ön. Ni tycker er höra
aftonklockans klang från capellet, och en chör af darrande
nunnerösterljuder då och då i aftonvinden. Pelgrimer vandra der borta
med staf i handen och snäckor på hatten. Ett långt tåg af riddare och
svenner, rikt prydda i gull och silfver, skymtar i skogsbrynet. Det är
biskopens svit. Men den prålande prakten försvinner för ett nytt
tidhvarfs ljus. Stolt lägger ni handen på ert hjerta, ty minnet af
Gustaf Vasa, som dref upplysningens fiender ur deras grundmurade
borgar, uppstiger i er själ. Känslan för ett fosterland höjer mäktigt
ert bröst, och med förtjusning andas ni den Svenska luften på ett
Svenskt berg, omgifven af Svenska minnen.

I det Brahe och Liljensparre njöto af den sköna aftonen och den
oändliga utsigten, fingo de höra en sång ur grottan. De trädde närmare
till randen af klippan och lyssnade med stilla välbehag på de rena,
klara tonerna.

V.

Och Konungen han ståndar i högan lofts bur. Gud råde! Och Drottningen
hon bars väl på bår derutur. Men Gud gifve oss sina nåde!
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Och Konungen han ståndar i högan lofts bur. Gud råde! Och Drottningen
hon bars väl på bår derutur. Men Gud gifve oss sina nåde!

Den Drottning var svept uti silke och gull. Gud råde! Mot kistelocket
dånade den svarta kyrkgårdsmull. Men Gud gifve oss sina nÅde!

Och Konungen ensam i kungasalen går. Gud råde! Och månen skiner på hans
silfvergrå hår. Men Gud gifve oss sina nåde!

”Hvad är det för en fogel i natten spela må? Gud råde! ”Har näktergalen
hjerta, att han kan sjunga så? Men Gud gifve oss sina nåde!

Och Konungen han gick sig i lustgarden fram. Gud råde! Der satt en
fager tärna med harpan i sin famn. Men Gud gifve oss sina nåde!

”Och hör du, skön Gunnel, du spela mer för mig! Gud råde! ”Min döda
Drottnings krona den vill jag gifva dig. Men Gud gifve oss sina nåde!

”Herr Konung, Herr Konung! ack lemna mig i ro. Gud råde! ”En vän har
fått mitt hjerta, och han har min tro. Men Gud gifve oss sina nåde!

Och Konungen han vardt så vred i sitt mod. Gud råde! ”Det kommer visst
att kosta den vännens blod.” Men Gud gifve oss sina nåde!

Och Gunnel hon blef så blek som en snö. Gud råde! Hon hade väl lust att
med vännen få dö. Men Gud gifve oss sina nåde!

Då kommo hennes fränder med buller och låt. Gud råde! De aktade icke
skön Gunnels gråt. Men Gud gifve oss sina nåde!

De gåfvo henne krona och Drottnings namn. Gud råde! Men aldrig tog hon
mera sin harpa i famn. Men Gud gifve oss sina nåde!

Anna Posse hade af naturen en ganska vacker röst, och, då hon nu trodde
sig ensam i sin grotta, ingaf henne den omgifvande utsigten en känsla,
som alltid väckes af ensligheten i en romantisk nejd. Hon satt på en
mossbeklädd sten vid grottans ingång, och för hennes fötter låg ett
rådjur, hvars halsband glittrade i solskenet. Då hon satt der med det
rika blonda håret i tjockaflätor, framträngande under en lätt
silkesduk, som hon kastat öfver hufvudet, och de blå ögonen med uttryck
af en svärmande känsla, sökande i fjerran de osynliga gestalter, som
sväfvade för hennes inbillning, under det tonerna, klara som perlor,
rullade öfver de tjusande läpparna, och hennes bröst sakta höjdes af
den lilla ansträngning, som sången fordrade — kunde man icke tro annat,
än att det var en grottans gudinna eller åtminstone den sköna
Elfdrottningen, som här väntade, att hennes små tärnor skulle komma
till henne med kronan och trollspöet, för att fullborda hennes skrud.

Do båda riddarne stodo såsom ett par förtrollade bilder, orörliga
ofvanföre grottan, och bakom dem räckte Petrus fram sitt oborstade
hufvud, hvars anletsdrag uttryckte de sällaste känslor: Hans ögon
bligade oafvändt på Anna, medan hans öron uppsögo de ljufva tonerna med
den lifligaste smak, ty, oaktadt Petri föga lofvande yttre, var han en
stor musicus och spelade sin Viola di Gamba med en färdighet, hvilken
ingen annan djekne ifrån Skara uppnått.

Snart märkte emellertid Annas hind, som var mera uppmärksam än
herrskarinnan, defremmande, som nalkats kanten af klippan, och sprang
upp. Äfven Anna såg sig bestört omkring, och hennes sköna öga igenkände
genast riddarne, som helsat henne på vägen. Hon stod upp för att gå
bort, då de genast afsände Petrus till henne, för att säga deras namn
och anhålla, att hon täcktes tillåta dem göra sin ursäkt för det de
stört hennes sköna sång. De följde straxt efter sin budbärare, så att
Anna knappt, genom åsynen af den bekanta djeknen, hann stilla sin oro
öfver de fremmandes oförmodade närvaro, inan de, artigt helsande, stodo
framför henne.

Gustaf Brahe tog ordet och framförde ursäkterna med all den sirlighet
och artighet, som den tidens hofspråk någonsin förmådde uttrycka. Han
helsade henne från Drottningen, hennes frände, och berättade, att den
sköna Fröken Anna, hennes styfdotter, den älskvärdaste princessa i
verlden, nu hade rest till Vestergöthland, för att besöka och trösta
Herr Hogenskild Bjelkes husfru, den ädla Anna Sture, Grefvinna till
Vestervik och Stegeborg, som ännu bodde på Leckö, fast det, tillika med
hennes herres andra förläningar, var indraget till kronan,
emedanKonungen fattat misstroende och hat till honom Kungabrefvet, om
indragningen af Herr Hogenskilds samtliga förläningar, är dateradt den
6 Mars 1590..

På Liljensparres vackra ansigte skiftade uttrycket af mångfaldiga
sinnesrörelser. Minnet af den älskade, som var så lifligt återkalladt i
hans själ genom Annas sång, erkänslan för det deltagande, som han läste
i de hulda blickar sångarinnan då och då fäste på honom, sedan hon
visste hvem han var, och tanken på den förbindelse; som Drottningen så
gerna önskade emellan honom och den älskliga varelse han såg framför
sig, gåfvo hans känslor och uppförande en besynnerlig hållning, som
nödvändigt måste göra intryck på den unga flickan, då hon kände hans
öden. Han var likväl fåordig och följde nästan helt och hållet tigande
med, då Anna bjöd dem båda till Hellekis,

Under det samtal, som sålunda var börjadt mellan de fremmande och
jungfrun, kom helt hastigt Herr Cammar-Rådet Jöran Posse, som saknade
sitt syskonbarn, på aftonen genom djurgården hitåt, och Annas tärna
följde honom med snabba steg. När Jöran fick se herrarna, stadnade han
bestört och blängde rätt bistert pådem, medan den hurtiga Bolla sprang
till sin plats bakom sin unga matmor.

Brahe nickade oförmärkt åt Liljensparre och gick rakt fram till den
barska herrn. ”Se, Guds fred, broder Jöran!” sade ban, i det han räckte
honom banden. ”Hur står det till, sedan vi sist träffades i Calmar?
Tänker du inte resa upp till Stockbölm under riksdagen? Eller skall du
njuta hela sommarn här? Det blir visst trefligt i sällskap med så
älskvärda damer, som ditt vackra syskonbarn, som vi hafva haft äran att
finna här.”

Herr Jörans svar kan antingen icke uttryckas på något språk, eller
också på alla, ty det bestod af oartikulerade ljud eller
interjectioner. Med bokstäfver betecknadt skulle det sett ut ungefär
som: ”Öhh! öhh!” Han såg sig tvungen ett vara höflig, och likväl brunno
harm och svartsjuka inom honom, emedan han igenkände Herrarna, som
ridit honom omkull, och det tvång, som han nu måste göra på sig, gaf
hans plumpa gestalt utseende af en björn, som af sin skickliga förare
tvingas att dansa omkring en käpp. Brahe fortsatte emellertid att
artigt skämtande bry honom, tills Liljensparre, sompå cavaljers-manér
bjudit fruntimret armen, äfven kom till honom och helsade lika artigt,
jemte det han tillade en lyckönskan till CammarRåds-värdigheten.

Anna kunde omöjligt hålla sig allvarsam, då hon såg det besatta
uttrycket i sin stackars frändes uppsyn. Hon sade honom, att hon bjudit
de båda fremmande, efter de voro hans vänner, att deltaga i högtiden på
Hellekis. Ehuru Grefve Brahe visserligen annars för egen del ingalunda
gerna afstod samtalet med ett älskvärdt fruntimmer, tog han nu Jöran
under armen, för att ädelmodigt låta sin vän Liljensparre njuta Annas
sällskap, och han hämnade sig på Jöran genom det fina gäckeri, han
oupphörligt dref med honom.

(I parenthes må vi nämna, att Petrus och Bolla följde efter sällskdpet
på något afstånd, och, ehuru Petrus blott under lugg sneglade på den
raska Bolla, observerade han ganska noga samteliga hennes näsvisa
behag. Huru vida Bolla äfvenledes å sin sida spekulerade på, om det ej
kunde vara roligt nog att blifva presthustru och lefva och regera
åtminstone på ett comministerboställe, lemna vi osagdt.)
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I ett stort hvardagsrum på Hellekis, sutto Fader Håkan och Mäster
Columbus vid en bordsända, hvarpå prålade en väldig kanna med öl, medan
de tre Herrarne Nils, Axel och Erik Posse hade slagit sig ned vid den
andra bordsändan, hvilken icke heller saknade prydnaden af ett lika
ansenligt käril. På en annan sida af rummet, satt Fru Ebba, emellan
sina fränkor, de unga fruarne Ingeborg och Karin Stake ifrån Hönsesäter
och Råbeck, trätande ganska ifrigt på dem, för det hon alltid måste
skicka bud efter dem, inan hon kunde få se dem på Hellekis.

Fader Håkan och Master Columbus voro inbegripna i en liflig, lärd
strid. Den angick Laurentii Petri skrift emot Cromeri Kateches. Fader
Håkan, med sina skäl tagna ur Skriften och lika enkla som hela hans
eget väsende och drägt, bragte sin spetsfundiga motståndare emellanåt
hårdt nog i knipan. Mäster Columbus, som var vida belästare än gubben,
bjöd dock förgäfves till att förbrylla honom med sina klyftiga
invändningar och hårklyfverier, och Fader Håkan begagnade medförnöjelse
tillfället att låta Biskopens son få hålla till godo alla de
förebråelser, som Biskop Jacobus Johannis sjelf hade förtjent.

Den högvördige fadren i Skara, mente Håkan, hade farit fram som en
”fantast” i stiftet. Han underskref liturgien tvänne särskilda gånger
och jagade ifrån dess lägenhet mången redlig prestman, som stod fast
vid Guds ord och den Augsburgiska bekännelsen. — ”Det synes mig
underligt, att han låtit mig med fred i mitt lilla Vesterplana,”
fortfor han, ”jag har dock alltid talt rent ut min mening; om
högvördige Biskopens papistiska förvillelser. Men jag vet, det är för
min värde Patroni och beskyddares skull, Herr Riks-Rådet Knut
Axelssons, som jag blifvit lemnad oantastad vid mitt altare, och min
arma hjord icke såld åt en falsk herda.”

Mäster Columbus, som väl visste, att saken var sjuk på Biskopens sida,
och som äfvenledes var beredd att, i fall omständigheterna så fordrade,
på sin fars vägnar göra en ursäkt för det Lutherska presterskapet,
sökte undvika detta ämna och återvände till philosophiska frågor. Han
åberopade Petri Rami besynnerligaskrifter ooh sökte bevisa, att
Laurentius Petri akrifvit på ett stalle illum i stället för illam.

I detsamma inträdde Jungfru Anna med de fremmande herrarne, som bugade
för fru Ebba med mycken högtidlighet tre gånger, hvarpå frun tag dem i
hand och bad dem vara välkomna. På samma sätt helsade de på de båda
unga fruarna, och sedan mottogo de herrarnes handslag, hvarvid Fader
Håkan yttrade sin innerliga glädje att se dem här, medan på Mäster
Columbi kinder, ehuru de visserligen icke lyste af någon jungfrulig
finhet, en hög rodnad utbredde sig.

Fru Ebba, som innerligen fägnade sig, att sålunda få nytt tillfälle att
visa förträffligheten af sina visthus och källrar, glömde i glädjen att
gräla på den återkomna Jungfru Anna och sprang ut, för att sätta sina
pigor i rörelse, emedan Anna helsade på sin syster och fru Karin.
Fruntimmerna togo, enligt den tidens sed, hvarandra i hand med mycken
högtidlighet, och nego långsamt för hvarandra. Ej en gång systrarne
kysstes, ty det var då för tiden icke ovanligt, att den första kyss,
som rörde en flickas läppar, var hennes brudgums.

Snart radade sig emellertid på bordet en mängd ölkrus med innehåll från
Brunswik och Lübeck, ej olika en fänika Tyska knektar, och i spetsen
för dem prålade, såsom en väldig hopman (anförare) i glänsande
silfver-rustning, en full vinkanna. Gravitetiskt steg Herr Jöran, på
sin mors vink, fram och drack de nykomna herrarna till, hvarpå de med
mycken högtidlighet besvarade den gästfria välkomstskålen.

Fader Håkan såg sig om efter sin motståndare och tycktes hafva en
innerlig lust att fortsätta den afbrutna striden; men Mäster Columbus
undvek honom med synbar motvilja, antingen han då ansåg en simpel
landtprest ovärdig att få del af hans djupa lärdom, eller han icke
tilltrodde sig att i de frammanades närvaro tillvinna sig alldeles
afgjord seger. Derföre satte sig den vördige kyrkoherden jemte Gref
Brahe bredvid de tre unga fruntimmerne, för att förnöja sig med ärbart
skämt, hvilket gubben med särdeles skicklighet förstod att framställa.
Det var icke utan, att ju Grefven äfven i början tänkte litet roa sig
på hans bekostnad; men snart fann han, att Fader Håkans sätt att skämta
var så fint och artigt, ehuru okonstladt och litet torrt,som trots
Grefvens eget, så att han icke vågade annat än, med största aktning för
gubben, yttra sina artigheter för damerna. Herr Jöran vandrade af och
an emellan de pratandes stolar, ej olik en hungrig katt omkring het
gröt. Han trängde sig öfver allt in i samtalet, ehuru hans annars icke
ljudfattiga tunga nu hade ytterst svårt att finna uttryck. Brahe hade
också fått en särdeles lust att med sina infall afhugga hvarje mening,
som han försökte framföra; men Jöran hämnades med att, så ofta han
kunde, hindra grefven att tala ut hvad han hade att säga. Mäster
Columbus sällade sig till de tre andra herrarna Posse, medan Petrus
stod, med händerna på ryggen, lutad mot dörrposten och med spänd
uppmärksamhet lyssnade på samtalet, hvarunder hans ansigte uttryckte
hans lifliga deltagande i alla qvickheter, som ingen bättre än han
fattade och hade roligt åt. Liljensparre hade satt sig för sig sjelf
ett stycke från de unga damerna, och hans tankfulla ögon rigtades ofta
på en luta, som, jemte några andra musikaliska instrumenter, hängde på
väggen. Grefven märkte snart, att de tvänne vackraste ögonen i
sällskapet ofta oförmärkt kastadedeltagande blickar på ynglingens
stilla, sorgliga uppsyn; han sade derföre halfhögt till Jungfru Anna:
”Min stackars vän stirrar på lutan der borta, som om han ville tvinga
henne att spela af sig sjelf, der hon sitter på vägen. Vi ha haft den
olyckan att höra er röst en gång, Jungfru Anna! Om ni ville nu sjunga
något till lutan, så skulle ni göra en välgerning åt Herr Peder, hvars
ansigte jag på länge ej sett så ljust, som då han hörde er vackra
visa.”

Herr Jöran ville alldeles oanmodad börja ursäkta sitt syskonbarn; men
ett rätt förtretligt ögonkast af hennes sköna ögon visade, att han med
sin otidighet just uträttade motsatsen af hvad han önskade, ty då
Grefven, utan att ge akt på honom, nedtog lutan och räckte den åt
henne, emottog hon den, fastän hon rodnade. Hon kastade dervid flyktigt
sitt öga på Liljensparre, hvars uttrycksfulla blick, mötte hennes, och
den stumma sorg, som fördunklade hans ansigte, rörde henne. Hon ämnade
väl ett ögonblick spela sin visa om igen; men en fin känsla af
grannlagenhet förmådde henne att nu heldre spela ett annat stycke. Hon
bad derföre, med den henne egna godhet och behag, Petrushjelpa sig; och
han, högt rodnande af förlägenhet och glädje, tog genast en Viola di
Gamba af väggen och gjorde sig färdig att accompagnera den sköna.

Gref Brahe hviskade mellertid hastigt följande ord i Liljensparres
bestörta öra: ”Om du sitter längre som en målad träbock på din stol,
och inte artigt och beskedligt närmar dig till den vackra Anna, så
skall jag sannerligen helt högt framställa, i hvilket ärende
Drottningen har skickat hit oss. Rätta dig derefter, det råder jag
dig!”

Emedan grefven lemnat sin stol bredvid Anna, för att säga Liljensparre
detta, skyndade sig Jöran att intaga densamma. Men Anna steg genast
till hans förargelse upp och satte sig på andra sidan af rummet,
vinkande Petrus till sin sida.

Den sonat, som nu spelades, hade Jungfru Anna lärt i Stockholm af en
utmärkt musikus, som följt Herr Erik Sparre ifrån Italien och slutligen
befunnits vara en förklädd Jesuit. (Ty under sådana förklädningar
insmögo sig ofta det nitiska brödraskapets agenter i riket.)
Liljensparre hade mången gång bort den vid hofvetspelas af Drottningen
sjelf, och nu kunde han icke hindra sig att åter höra den med ett eget
sorgligt nöje, väckt af alla de minnen, som fäst sig vid de milda
tonerna.

När sonaten var slutad, stego de fremmande fram, för att säga något
artigt ord åt Jungfru Anna; men Herr Jöran sprang upp och ställde sig
framför sin kusin, försäkrande, att hon så ofta skiftat färg under
spelet, att hon måste vara sjuk. Föraktligt gick Anna ifrån honom och
bjöd lutan åt Grefven, bedjande, att han nu ville spela något. Hon hade
hört honom omtalas som den skickligaste musikus vid hela hofvet.

Grefven mottog artigt instrumentet och bad sin vän sjunga, så ville han
spela dertill. Liljensparre ville väl neka; men Grefven öfvertalade
honom slutligen att begynna en visa, hvars enkla, melankoliska ton
liksom tycktes enkom ämnad för hans sorgbundna lynne och något
sväfvanda stämma.

Herr Redebold han gick sig allt söder under ö. Men tiden görs mig lång.
Der mötte han på stranden sin käresta mö. Men jag vet att sorgen är
tung!

Det var tre fagra ternor, som der följdes åt. Men dagen görs mig lång.
Den enas ögon sågo på Herr Redebold med gråt. Men jag vet att sorgen är
tung!

Och mörka natten blef det i mark och i skog. Men natten görs mig lång.
Och Bergakungen satt uti berget och log. Men jag vet att sorgen är
tung!

Och Bergakungen tog väl sin krona på sig. Men vägen görs mig läng. Och
kronan hon sken på den villande stig. Men jag vet att sorgen är tung!

”Och träden, sköna jungfrur! i bergasalen ner.” Men tiden görs mig
lång. ”Guldkronan åt den fagraste af eder jag ger.” Men jag vet att
sorgen är tung!

Han satte sin krona på Herr Redebolds mö. Men dagen görs mig läng. Och
kronan hon lyste öfver land och sjö. Men jag vet att sorgen är tung!

Och Jungfrun hon månde med Bergakungen gå. Men natten görs mig lång.
Herr Redebold han måste väl se deruppå. Men jag vet att sorgen är tung!

Den Bergakung höll bröllopp med buller och ståt. Men stunden görs mig
lång. Och brudens kind den syntes så blek och så våt. Men jag vet att
sorgen är tung!

Herr Redebold han gick sig allt söder under ö. Men vägen görs mig lång.
Han gick der väl ensam och sörjde sin mö. Men jag vet att sorgen är
tung!

Om en så enkel sång kunde ingifva något deltagande for sångaren, är
ovisst; men det är otvifvelaktigt, att, då visan slutades, i Jungfru
Anna Posses långa ögonhår tindrade någonting icke olikt en liten klar
perla. Ehuru det redan led på aftonen och hade blifvit något skymning,
märkte sjelfva Liljensparre den sköna belöningen för sin visa.

Fru Ebba inträdde för att föra sina gäster i en annan sal.
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Ett långt bord stod dukadt i den stora helgdagssalen. Från höga
silfverstakar kastade ett dussin vaxljus sitt skimmer öfver de
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VII.

Ett långt bord stod dukadt i den stora helgdagssalen. Från höga
silfverstakar kastade ett dussin vaxljus sitt skimmer öfver debastanta
och reela rätter, som, sedan de nu för tiden blifvit förjagade från de
förnämas bord, retirerat till bondbrölloppen och julcalaserna på
landet. Prydliga credenzkar, fyllda med goda viner, och rymliga
silfverkannor, fyllda med förträffligt öl, vandrade flitigt omkring
laget, som såg ganska muntert och gladt ut. I högsätet satt Fru Ebba
sjelf, och på hennes högra sida Herr Jöran. Bredvid honom sutto Brahe
och Liljensparre, derefter Mäster Columbus och Kyrkoherden Håkan, och
slutligen, efter Herrar Nils, Axel och Erik, hade Petrus djekne sin
plats. Bredvid Fru Ebba sutto Fruarne Ingeborg på Hönsesäter och Karin
på Råbeck, samt sist Jungfru Anna Posse, så att emellan Petrus och
Jungfru Anna befann sig ett ansenligt mellanrum, som dock bepryddes af
en ståtlig rad fat, krus och kannor. Samteliga de unga herrarnes
blickar flögo naturligtvis esomoftast öfver till det enda ogifta
fruntimmer, som här föreställde behagens och skönhetens stånd. Men Fru
Ebba märkte detta och kryddade måltiden med kraftiga snubbor åt sina
ogifta söner. Herrarne voro likväl nästan för mycket härdade emot dem,
förmodligen genom daglig öfning, så att ingen annan verkan af
demförspordes, än att deras ögon då och då äfven sneglade öfver till
frun sjelf; men om de blickar, som rigtades på henne, voro lika ömma
och bedjande som de, hvilkas mål den unga Anna var, det lemnas derhän.

Fru Ebba gaf sig derefter i samtal med Liljensparre om Småland och
Östergöthland, talade om huruledes hon hade besökt sin svägerska,
Margareta Posse på Liljesta, der hon bodde med sin man, Herr Johan
Axelsson Bjelke. Hon frågade, om Liljensparre någonsin varit der, medan
Herr Bjelke och hans fru lefde, och, då han jakade, begynte hon
beskrifva samtliga barnen, den förnuftige ocb kloke Herr Axel, som nu
blifvit en så förnäm herre, Konungens svåger, och den ädla Ebba, som
var gift med Riksdrotsen gamla Nils Gyllenstjerna ocb den glada Brita,
som var gift med Sten Roos, och den artiga Elsa, som egde Clas Bjelke.
”Jag törs inte tala om den fjerde systern för er, Herr Peder!” tillade
Fru Ebba, ”ty det vore att tala om rep i hängd mans hus. Jag har nog
hört, huru det står till; men man måste ära ocb lyda sin öfverhet. Det
duger icke att sätta sig emot Konungen, som är så hederlig, fast han
ärgammal; han har nu kört bort alla Jesuiterna, Gud ske lof! Men hvad
var det nu jag inte skulle tala om? Ja, det var om Drottning Gunnel.
Hon sörjde väl mycket, hon också, i början, Herr Peder? Eller huru? Men
vi skola låta bli att tala derom, efter jag ser, att ni blir bedröfvad.
— Och jag vill icke se några ledsna gäster vid mitt bord, det kan jag
säga er, Herr Peder! — Om också Drottning Gunnel hundrade gånger varit
er fästmö, så behöfver ni inte vara ledsen för det. Det finns nog
vackra flickor, och goda och beskedliga flickor, och rikare flickor än
hon var, ändå till i verlden, och en så vacker herre som Herr Peder
Liljensparre blir visst inte utan, fast han kunde gå miste om den der
ena, som vi skola låta bli att tala om. Ty Drottning Gunnel — — —”

Ehuru förväget och halsbrytande det kunde vara att våga sig emot
strömmen från Fru Ebbas läppar, tog dock Grefve Brahe allt sitt mod
tillsammans och frälste sin stackars vän från det plågsamma samtalet, i
det han helt tvärt utropade: ”Ack, min nådiga Fru! Jag hade så när
glömt att framföra ett vigtigt ärende. Jag vet icke, huru jag skall
bära mig åt. Jagvågar icke komma fram med det, emedan jag fruktar att
ha förtörnat vår älskvärda värdinna med min oförsvarliga glömska att
icke förr framföra det.”

”Bättre sent än aldrig, Gref Göstaf!” utropade Fru Ebba. ”Låt höra,
hvad det kan vara. Förr i verlden brukade annars alla unga herrar ha
bättre minne än nu, i synnerhet när de skulle framföra något ärende
till ett fruntimmer; men nu för tiden hafva så många nya seder blifvit
införda, att man alldeles inte blir klok på den ungdomen. — Men så
skynda då och säg, hvad det kan vara!”

”Hm — ja — men!” sade Brahe, i det hans blickar flögo omkring, likasom
han icke funnit hvad han i hast kunde hitta på. ”Men jag måste först
utbedja mig Fru Ebbas nådiga tillgift, innan jag vågar framföra det
ärende, som fört oss hit. Vi äro skickade från Drottningen —”

Liljensparre rodnade och stötte sin vän i sidan. Jungfru Anna hade
slagit ned sina ögon och rodnat ännu mer än han, under hans förlägenhet
vid Fru Ebbas föga grannlaga frågor. Det gjorde henne ondt om den
stackarsynglingen, hvars så heliga känslor och lidanden gåfvo anledning
till snubbor af Fru Ebbas rätt profana stämma, och då Liljensparres och
Annas blickar af en händelse möttes, rodnade de båda ännu mer, emedan
hennes blick uttryckt ett deltagande, som hon dock velat dölja, emedan
hennes känsla sade henne, att det var nästan för lifligt.

”Nå, Gref Göstaf! Så säg då!” skrek Fru Ebba otåligt. ”Jag förlåter er
allt, bara ni inte längre pinar mitt tålamod.”

”Var inte rädd, jag vet nog hvad jag säger!” hviskade Grefven åt sin
vän och tillade sedan, åter vänd till frun i huset: ”Det är alltför
beklagligt, att en riddersman, som jag, skall nödgas visa min
tacksamhet emot vår älskvärda värdinna med ett så ohöfligt uppförande.
Och det skulle ännu mer öka min grämelse, om denna min oartiga glömska
gåfve Fru Ebba Posse anledning till den orättvisan, att anse alla vår
nådige Konungs och vår hulda Drottnings cavaljer lika försumliga, som
jag olyckligtvis nödgas erkänna mig sjelf.”

”Nå, men så låt höra då!” utbrast Frun förifrad. ”Hvem har tagit målet
ur mun på GrefGöstaf Brahe i dag? Är det hofseden nu för tiden att
speja gäck med gamla och ärbara fruar?”

”Förlåt min vidlöftighet,” svarade Brahe; "men den obotliga glömska,
hvartill jag gjort mig skyldigt har alldeles förvirrat mig, och fruktan
för Fru Ebbas missnöje har ännu mer beröfvat mig min tankeförmåga.”

”Drick då och sansa er, käre Göstaf!” sade Fru Ebba och sköt hastigt en
bägare vin till honom. Men Herr Jöran hade vårdslöst sträckt ut sin
hand med en bissareknif (ett husgeråd, som den tiden hvarje gäst förde
med sig) på bordet, så att bägaren stötte emot den, och den kosteliga
drycken strömmade öfver duken i rak riktning mot Herr Jörans sköte.
Herr Cammar-Rådet flög upp, med kläderna drypande af vin.

Nu blef det ett väsen af, så Gud sig förbarme. Herr Jöran hade väl
aldrig, sedan den tiden han mer handgripligt underrättades om sin söta
mors mening, fått uppbära en sådan lexa. Han tog det bästa råd, som
kunde finnas, nämligen att hålla ”salveten” för sig och genast skynda
ut och förse sig med andra kläder. Emellertid fäste Fru Ebba sina
gnistrande blickar på Brahe, och säkert hade han också fåtthöra ganska
mycket mera än han önskat, om han ej skyndsamt förekommit utbrottet af
den ordström, som kokade inom fruns läppar:

”Jag ville säga, att vår Furstinna, Fröken Anna, är nu hos Herr
Hogenskild Bjelkes fru på Leckö och skulle gerna vilja se, huru Fru
Ebba mår på Hellekis, om hon visste, att hon vore välkommen!”

”Gud bevare mig, så ni talar!” skrek Fru Ebba ocb slog sig med båda
händerna för knäna. ”Skulle Fröken Anna, den Guds engeln, inte vara
välkommen, i mitt hus? Och ett sådant glädjebudskap får jag inte veta
förr! Erik! i afton säger du till, att våra gödda kalfvar slaktas alla
fem, och Matts i Vestertorp skall genast betala sina gäss. Men när få
vi se vår Fröken här, käre Herr Brahe?”

Emellertid hade Brahe hviskat åt sin bestörsta vän: ”Var obekymrad! Jag
skall nog få henne att resa hit. Kunde vi bara lika så lätt få bort det
näsvisa Herr Cammar-Rådet, som återkommer der, sannerligen fyra gånger
grannare än en bondbrud!”

Herr Jöran, som nu hade utstofferat sig i sia högtidsklädning med
perlstickade scharlakansbyxor och en violbrun jacka, på hvilken voro
utsyddaränder af alla färgor, måste nu utstå en förnyad skur af
snubbor. "Du tror väl, att du får göra här som du behagar,” grälade
frun, ”för det Hertig Carls gårdsrätt inte är införd här; men, så sannt
jag är mor din, skall du finna annat. Slå ut en hel bägare gammalt
Franskt vin, som nu för tiden är så rart, se’n alla Spanjefarare
försvunnit och endast Lübeckarne hitföra sina dåliga Tyska viner! Hvad
står det i hofartiklarne om den, som förspiller det ädla vinet?”

Brahe väntade, ganska tåligt på slutet af dessa bannor och tycktes
ingalunda fallen att i förtid afbryta dem. Men när Fru Ebba fått bannas
ut, lät hon hemta fram så mycket mera vin och bjöd åt sin son, likasom
en belöning för den tystnad, hvarmed han uthärdat hennes moderliga
tilltal. Grefven fick äfvenledes en ny bägare, och de öfriga gästerna
blefvo heller icke lottlösa. Slutligen sade Brahe:

”Ehuru ohöfligt det synes, måste väl antingen jag eller min vän genast
taga afsked från detta hedervärda sällskap, för att lemna Fröken Anna
den rätt kärkomna underrättelsen, att Fru Ebba med välbehag emottager
hennes besök, så framt vi ej kunde få något annat bud.”

”Nej! se, ingen af mina gäster slipper härifrån förrän i morgon, eller
öfvermorgon, eller nästa vecka,” utbrast Fru Ebba. ”Och, när jag tänker
rätt på saken, är det också bäst, att en af mina egna söner reser dit
och bjuder henne vara välkommen och tackar för den äran, som hon vill
göra vårt hus.” Hennes ögon riktades härvid på Erik; men Brahe skyndade
att infalla:

”Visserligen skulle Fröken taga det ganska väl upp, i synnerhet som det
då kunde vara tillfälle att tacka Hennes Nåde, för det hon alltid haft
sådan kärlek för Posseska huset. Och i synnerhet vore det skäl för dig,
Broder Jöran, att tacka henne för din CammarRåds-fullmakt, ty jag kan
väl säga oss emellan, och du vet det sjelf, att det är endast hon, som
nu mera har Konung Johans öra, och som har ställt till alltsammans
detta åt dig. Hon tänker säkert också se dig på en stol i Rådet, om vår
Herre unnar helsa och lifstid.”

”Ja, se der kan man höra, att Gref Göstaf är en cavaljer, som förstår,
huru det bör vara!” utropade Fru Ebba. Men Herr Jöran var för klok att
nappa på denna krok. Det går inte an,att jag reser från alla gästerna,
som komma i morgon, sade han, i synnerhet som Erik kan göra allt det
der lika bra. För öfrigt,” mumlade han mellan tänderna, ”vet jag inte,
hvad Fröken Anna har med den saken att göra. Hade inte Konungen sjelf
skänkt mig alla mina förläningar, ingen hade jag fått af Fröken Anna.
Hon spelar bara gäck med mig, när hon kommer åt, och jag vet väl, hvem
jag har att tacka för det.” Hans blick på Brahe var härvid på intet
sätt mild och vänskapsfulL

”Nå, ja,” sade Fru Ebba, ”så kan du Erik, som tycker så mycket om att
rida och flänga, taga din grålle och rida dit, och det är bäst, att det
sker genast.”

Herrskapet steg upp från bordet. Fader Christopher läste alla
bordsbönerna, och ett par af Davids botspalmer: han beklagade, att det
var så sent, annars skulle han derjemte meddelat sina åhörare
åtminstone en del af en predikan om denna tidsens vedermöda.

Herr Erik lät emellertid sadla sin och ett par hejdukars hästar,
hvarefter han ville taga afsked för att begifva sig åstad till Leckö.
Brahe framträdde derpå och anhöll att få skrifva ett breftill
Prinsessan, som han bad Herr Erik medtaga. Han önskade derföre att få
låna skrifdon och gå afsides, för att författa sin skrifvelse. Han såg
härvid på Jöran; men denne såg tvär ut och teg.

”Om Grefve Gustaf vill begagna mitt skrifdon, som jag fick till
julklapp af Jöran, så skall det gerna stå till tjenst,” sade i detsamma
Anna Posse, i det hon kastade en föraktlig blick på sin kusin.

Nu fick Herr Jöran brådtom att be Brahe stiga upp i hans rum. Men den
artige hofmannen visste för väl begagna sig af tillfället. ”Om Jungfru
Anna tillåter, sade han, är det väl naturligt, att jag helst ber att få
begagna hennes artiga välvilja. Kanske kunde också med detsamma du,
Liljensparre, skrifva till hofmästaren om den der återfunna ringen;
annars söka de förgäfves.”

Liljensparre blef något förvånad, ty han visste om ingen förlorad ring;
men han gissade strax sin väns afsigt, och båda herrarne följde den
nätta ledsagarinnan, som tog ett ljus i hvardera handen och lyste dem
till sin lilla kammare, medan Herr Jörans blickar icke stort vänligare
än fiendtliga pilar förföljde dem.
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Anna Posses jungfrubur var efter den tidens smak rikt prydd. Väggarne
saknade visserligen tapeter, och af de brokiga fönsterrutorna var
knappast någon större än hennes små vackra händer; men emellan de
tvänne fönstren stod ett stort, präktigt skåp af valnötsträd, inlagdt
med perlemor, som troligen bevarade hennes, om också ej särdeles
vidlyftiga, dock ganska dyrbara garderob. På den motstående väggen stod
äfven ett slags ännu större skåp, måladt med stora rosor; men som det
saknade dörrar, kunde man, af en snöhvit kudde och ett blått sidentäcke
som syntes derinne, gissa till dess afundsvärda bestämmelse, att få
sluta den fullkomligaste skönhet i sin famn. Ett bord, betäckt med en
präktig, mångfargad duk, en sybåge, ett skrin med granna beslag, och
några tungfotade stolar med ofantligt höga, förgyllda karmar, utgjorde
de öfriga möblerna. I det ena fönstret stodo några blomkrukor, och i
det andra lågo saxar, små knifvar, nåldynor och andra vapen, som
tillhöra fruntimmersrustkammare. På bordet blänkte Nya Testamentet,
inbundet i mörkt purpursammet med rika silfverprydnader, några icke
mindre präktiga Tyska och Danska böneböcker, samt ett par af Luthers
och några af framlidne Erkebiskop. Laurentii Petri skrifter. I detta
Jungfru Annas präktiga bibliothek, som hade sin plats på bordet,
befunno sig äfven ett par Latinska poeter, i sköna upplagor från
Venedig, som hon fått till skänks af sin broder, Hofjunkaren Arvid
Posse.

Anna ställde ljusen på bordet och framtog ur skrinet sina skrifdon,
hvilka verkligen icke buro märken af flitigt bruk, antingen emedan
damerna i sjelfva verket den tiden hade så litet att skrifva om, eller
också icke voro så fallna för att beständigt meddela hvarandra några
skriftliga förtroenden. Grefve Brahe, spetsade en penna och satte sig
att skrifva. Om man af en skrifvandes uppsyn och åtbörder får dömma
till innehållet, så måtte visst Brahes bref varit uppfyldt af vigtiga
saker, ty han såg ganska tankfull ut, tuggade på pennan, gned sig i
pannan, lade fingret på näsan och spände sina blickar i alla möjliga
directioner.

Emellertid stodo Anna och Liljensparre viddet ena fönstret, för att
betrakta den redan gryende sommarmorgonen, som spridde sitt matta sken
öfver den lugna sjöns speglande yta och förgyllde kanterna på molnen,
hvilka i underliga gestalter sväfvade öfver himlahvalfvet. Då och då
vågade Anna upplyfta sin blick och möta de uttrycksfulla blå ögon, som
riddaren fäste på hennes rodnande ansigte, öfver hvars hulda drag redan
morgonrodnadens tidigaste strålar gjöto en underbar, hänförande glans,
och han kände hos sig den ridderliga galanterianda uppvakna, som
förskönade den tidens hoflefnad.

”I sanning!” sade han, i det han lätt vidrörde blommorna, som stodo i
fönstret. ”Denna nejd är ett paradis! Aldrig ser man på andra orter
någon så skön blomma som på Kinnekulle.”

Anna rodnade, emedan hon väl visste, huru hon kallades af allmänheten.
”Jag har fått dessa frön af Drottningen,” svarade hon, ”och det är mig
ganska kärt, att i dem se min dyrbara Frändes minne vexa upp och
blomma.”

”Drottningen talar ofta om er,” sade Liljensparre. ”Jag har hört henne
mången gång yttra den önskan, att hafva er hos sig. Honskulle också
verkeligen behöfva en väns tröstande umgänge, då tiderna äro så oroliga
och mörka som nu.”

”Min far har väl stundom tänkt på att åter skicka mig till hofvet,”
avarade Anna; ”men jag tror, att han icke är rätt nöjd med sakernas
ställning nu för tiden i Stockholm, och att derföre det icke blir någon
ditresa af för mig.”

”Tillåter ni mig, att för Drottningen yttra det hoppet, att få se en så
kär vän och nära frände hos sig?” frågade Liljensparre ifrigt och med
all den artighet, han förstod att uttrycka. ”Det skulle för hennes hof
vara en heder, som endast vi cavaljerer rätt förstå att vara stolta
öfver, om också en Blomma från Kinnekiille komme att pryda den krans af
skönheter, som omger Drottningens thron. Den sommarn ni förut var i
Stockholm, befann jag mig, med Brahe, på en beskickning till ”Poland”,
så att vi icke hade den lyckan att få se er der; men vi hörde er
omtalas; och tillåt mig upprigtigt bekänna, att vi just för att sjelfva
med egna ögon få se, hvad ryktet beskrifvit, utbådo oss af Konungen det
uppdraget att föra hans bref till Hellekis. Skulle det vara möjligt,
att vi nu finge återföra löftet om erankomst till hofvet, så skulle vi
verkligen anse vår resa företagen i den lyckligaste stund i verlden.”

Anna låtsade icke höra alla de grannlåter, som han strödde för henne.
”Kan det vara möjligt,” frågade hon, för att vända talet på något
annat, ”som ryktet berättat här, att vi snart komma att förlora vår
Fröken Anna? Det påstås allmänt, att hon skall vara förlofvad —”

Brahe spillde i detsamma en stor plump på sitt bref och sprang upp. ”O,
jämmer! Nu måste jag skrifva om alltsammans,” sade han småond och ref
sig i pannan.

Likväl befanns det, att brefvet kunde passera som det var, och det
förseddes med sin tillbörliga vaxförsegling.

”Du kan slippa att skrifva om din ring,” vände Brahe sig till sin vän.
”Det är emellertid godt, att du har honom hos dig.”

I detsamma kom Bolla och berättade, att Herr Erik var färdig, hvarpå
han sjelf äfvenledes inträdde, förmodligen för att, innan han afreste,
ännu en gång få se sin vackra kusin och taga godnatt af henne.

”Strax på eftermiddagen skall jag varatillbaka,” försäkrade han, ”så
framt inte min raska grålle eller jag sjelf bryta halsen af oss; ty min
grålle är den bästa trafvare, som någonsin tuggat Svensk hafra. Visst
bär han litet tungt; men det lider, när han får trafva ut. Jag tror,
jag ville heldre bryta ett ben af mig sjelf, än att så olyckligt skulle
hända honom, ty det vore en för stor skada på min grålle.”

”Verkligen?” inföll Brahe. ”Skadan vore visst lika stor på båda två.
Men får jag nu lemna Herr Erik mitt bref till Fröken Anna? Det är
kanske bäst, att ni först vänder er till Frökens Hofmästare och låter
honom framlemna brefvet, innan ni sjelf begär företräde. Det går icke
väl an att så öfverraska henne och helt och hållet utan omsvep komma
fram med bjudningen. Troligen önskar också Prinsessan, att ni, som son
i huset, gör henne sällskap och visar henne vägen.”

Detta tycktes icke särdeles behaga Erik. Dels ville han hem till
kalaset, och dels kände han med sig, att han skulle blifva högst
förlägen och besvärad i en så hög dams sällskap. ”Kunde ej det gå an,”
frågade han, ”att jag baralemnade brefvet åt Hofmästaren och genast red
tillbaka igen?”

”Nej, bevars,” svarade Brahe, som var liknöjd om hans återkomst,
”bevars, det vore allt för ohöfligt. Och så skall ni väl också ha reda
på, om hon kommer, och när det sker. Ni kunde väl skicka hem ett bud
derom, medan ni dröjer qvar för att följa henne.”

”Hon gör sig väl icke särdeles brådtom, kan jag tro,” sade Erik
misslynt. ”Jag vet af gammalt, huru långsamma fruntimmerna äro i alla
sina vändningar. Och hvar skall jag göra af grålle, medan jag dröjer
och väntar på henne.”

”I stallet, ditt dumhufvud!” skrek Fru Ebba, som följt sin son hit upp
och stått i dörren, tillika med den svartsjuke Jöran, och hört hela
samtalet. ”Gref Gustaf är en så klok och förnuftig herre. Det syns, att
han har varit med. Han förstår så väl, hur allting bör vara. Gör
derföre, som han säger, och dermed väl! Underrätta honom mera, Gref
Gustaf, huru han skall bära sig åt; det tål minsann vid, att det
inpräglas i honom. Nu lemnar du först brefvet åt Hofmästaren, såsom
Grefven har sagt, och berhonom fråga Prinsessan, om du kan få
företräde. Sedan, när du blir införd till henne, bugar du först i
djupaste underdånighet — eller, ännu bättre, du faller på ett knä för
henne — Går det icke an, Gref Göstaf?”

”Visserligen,” sade han med ett nästan omärkligt småleende. ”Det
smickrar Fröken Anna oändligt att se cavaljererna knäböja för sig. Och
i synnerhet skulle hon nådigt upptaga en sådan hedersbevisning af Herr
Erik Posse.”

”Ja, hör du bara, Erik!” ropade frun, ”gör så du, gör så! Och så säger
du: Fru Ebba anhåller ödmjukligen — nå, hur säger du nu då?”

”Fru Ebba anhåller ödmjukeligen,” upprepade Erik — ”Fru Ebba aohåller
ödmjukeligea — att — att — Fröken Anna kommer med på gästabudet, som
skall göras för Jöran.”

”Ack, den dumma pojken!” skrek Fru Ebba igen. ”Göras för Jöran! Kan du
då inte få i ditt hufvud, hur du skall säga?”

”Nå, hur skall jag säga då? Inte kan jag veta det, som ingen har sagt
för mig,” svarade han harmsen.

”Fru Ebba helsar ödmjukeligen,” föresade honom den stränga modern, och
anhållerunderdånigt, att Eders Nåde ville göra hennes ringa hus den
äran af sitt besök.” Fru Ebbas frågande blickar hade härvid varit fästa
på Brahe med ett uttryck af ovisshet, huru vida han kulle gilla denna
förestafvade lexa.

”Ganska väl uttryckt!” sade han. ”Det är allt hvad som behöfves och kan
sägas. Gör som er mor har befallt, Herr Erik Posse, så blir det det
bästa som kan göras.”

”Ja-ja, så skynda dig och res nu!” sade frun. ”Vi öfriga behöfva gå och
lägga oss, ty det är redan morgon. Fader Håkan och Mäster Columbus
ligga redan. God natt, min Annika! sof sött mitt bara lilla!” Herrarne
togo äfvenledes godnatt, och Jungfru Anna lemnades ensam med sin tärna,
i hvars hand likväl Brahe, just då han gick ut, med en underbar
skicklighet, bakom Jörans breda rygg, förstod att smyga ett par blanka
rosenobler. Ehuru endast en landtflicka och något klumpig, men också
desto starkare till sitt yttre, var dock Bolla tillräckligt slug att
sticka myntet i sin kjortelsäck och tiga.

När herrarne togo godnatt äfven af värdinnan, och Herr Erik redan satte
sig upp,ropade den af moderliga bekymmer uppfyllda Frun ännu en gång
till sin son: ”Vänta, Erik, vänta! Jag hade så när glömt det
vigtigaste.”

Äfven Brahe, Liljensparre och Jöran stadnade förundrade, och Erik red
tillbaka till trappan«

”Hör, min gosse!” fortfor frun, när du nu får den nåden att tala med
Prinsessan, så låt bli att tala för henne om din grålle!”

IX.

Då herrarne inträdde i sin kammare, funno de Petrus der, som frågade,
om han kunde vara dem till någon ytterligare tjenst, eljest hade han
tänkt att nu återvända hem, för att underrätta sin mor om Fader Håkans
beslut att dröja här några dagar.

”Hör, min gosse!” sade Brahe. ”Hittar du till Aspenäs, och skulle du
vilja åtaga dig att skaffa hit gamla Lage Axelsson Posse, så snart som
möjligt?”

Petrus tog en ganska rolig och slug min. ”Nog hittar jag i mitt stift,”
sade han. ”Jag
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Då herrarne inträdde i sin kammare, funno de Petrus der, som frågade,
om han kunde vara dem till någon ytterligare tjenst, eljest hade han
tänkt att nu återvända hem, för att underrätta sin mor om Fader Håkans
beslut att dröja här några dagar.

”Hör, min gosse!” sade Brahe. ”Hittar du till Aspenäs, och skulle du
vilja åtaga dig att skaffa hit gamla Lage Axelsson Posse, så snart som
möjligt?”

Petrus tog en ganska rolig och slug min. ”Nog hittar jag i mitt stift,”
sade han. ”Jagbar nu i sju års tid varit djekne och haft min sockengång
snart i hvartenda härad, och denna sommar har jag just tänkt att vandra
omkring dit ner till Lerums socken, der Aspenäs ligger. Men eljest är
Herr Lage Posse för närvarande i Lidköping och kommer väl snart till
sin förläning, Bosgården, här på kullen. Fram emot middagen tror jäg
väl han redan skall kunna vara här på Hellekis. Jag fick höra det i går
af Matts på Bosgården.”

”Det är godt,” sade Brahe. — ”Men vet Fru Ebba eller Herr Jöran om, att
han kommer hit?”

”Nej,” sade Petrus, "jag har inte kommit att tala om det. Jag tänkte
väl säga det för Jungfru Anna; men jag fick inte tillfälle dertill. Jo,
det är sannt, för Bolla har jag talt om det. Hon är Jungfru Annas
tärna, och jag och hon voro läsebarn tillsammans.”

”Och derföre tycker du, att du är skyldig att sqvallra om allting för
henne?” sade Brahe missnöjd. ”Nu lär det väl länge sedan vara
utbasunadt i hela huset.”

Petrus rodnade. ”Jag visste inte, att det borde hållas hemligt,”
invände han. ”Och Bolla ärför öfrigt alldeles inte pratsjuk. Hon kan
nog tiga annars; men det kan väl hända, att hon redan nu har talt om
detta för Jungfru Anna.”

”Den som bara vore säker, att Jöran icke f&tt tag i det!” sade Brahe.
”Jag har en obegriplig lust att skicka den tölpen April. Han går här
och tränger sig öfver allt i vägen för oss.”

”Hvad menar du med det?” utbrast Liljensparre. ”Har du några spratt i
sinnet, så för all del akta dig för Jöran: han förstår sig säkert inte
på narri. Det kunde gifva anledning till något förargligt uppträde.”

”Har ingen fara!" svarade Brahe. ”Men hör på du, Fetrus, skulle du ännu
i afton eller morgon, hvilket du vill kalla det, kunna träffa Bolla och
säga henne några ord?”

Petrus såg förlägen, ut och teg.

”Det är bra,” sade grefven, som läste svaret i Petri ansigte. ”Laga då,
att du kan få tala vid henne, och bed henne, i fall det icke redan är
för sent, tiga med saken. Säg henne dessutöm, att om vi få veta, när
Jungfgu Anna går ut i morgon, och hvart hon spatserar, så skall Bolla
finna en Ungersk gyllen i Myrkeklef, just på det ställe der Jungfru
Anna plär sitta. Och här, mingosse, har du fem hvita dalrar för din
egen räkning. Men den här Ungerska slanten måste du skaffa på det sagda
stället.”

”Tänker du inte på att bli magister, Petrus?” inföll Liljensparre. "Nog
har du tie gånger mera hufvud än den der dumma Mäster Columbus, det har
jag märkt, och till Wittenberg är väl ej lika långt som till verldens
ända.”

”Gudnås!” suckade Petrus: "Vesterplana är ett af de minsta pastorater i
hela stiftet. Och jag vill inte låta min far märka, att jag vill bli
mera, än han har råd att kosta på. Visst vore det roligt att få resa
utrikes; men när jag blir prestrigd, skall jag bli hans adjunct.” Men i
detsamma för en ljus idée genom Petri hufvud: han kastade en blick på
de fem dalrarna, den största skatt han någonsin egt, och inom sig
tänkte han på, om det ej ändå kunde vara möjligt för honom, så väl som
många andra fattiga gossar, att kämpa sig fram till lagerkransen, om
också genom otaliga försakelser och mödor. Hans anletsdrag lifvades af
denna tanke, och Liljensparre smålog åt det uttryck af mod och
beslutsamhet, som glänste ur Petri skarpa ögon.”Jag skall skaffa dig
något understöd af Konungen, om du vill,” sade Stallmästaren. ”Dessutom
skrifver säkert Grefve Gustaf gerna till någon af sina vänner i
Wittenberg, att du får en plats vid något studentbord der. Hvad du
dessutom kan behöfva, skall jag gerna skaffa dig; ty gamla Fader Håkans
son skall icke i förtid bli afbruten på sin bana.”

”Rätt bra!” ropade Grefven. ”Om du kunde bli färdig om ett par dagar,
så följ med oss. Med Upsala akademi är det förbi, sedan den blef
flyttad till Stockholm. Men ifrån Stockholm är det lättare att komma
öfver till Tyskland. En gosse, som du, behöfver komma ut i verlden. Du
kan begagna en af våra hästar, och en ny klädning skall du få af mig i
morgon dag.”

Den stackars ynglingen visste ej, på hvilkeo fot han skulle stå. Stora
tårar trängde sig fram ur hans ögon, och han stirrade på sina
välgörare, utan att kunna få fram ett ord,

”Se så, god natt nu, min gosse!” sade Grefven och klappade honom
vänligt på axeln. ”Uträtta först mitt ärende hos Bolla, och sedan dröj
icke länge hos din mor, utan skynda dig hittillbaka, och laga, att du
också kan få hit med dig våra hästar och kappsäckar i god tid, så att
vi kunna kläda oss till gästabudet. Det skall bli ett härligt gästabud
för Jöran!”

”God natt, Petrus!” sade Liljensparre, och Petrus bugade sig och gick;
hoppande af glädje och förtjusning.

”Det var ett förträffligt infall af dig,” sade Grefven derpå till sin
vän, ”det der, att vilja få Jungfru Anna till hofvet. Derhän måste det!
Hon skall komma till Stockholm. Jag skref också till Prinsessan derom.
Det vore synd, om en så vacker blomma skulle tråna och förvissna mellan
Kinnekulles klintar, för det hon har uppvext här. Huru skönt skall hon
ej utveckla sig i hofvets solsken! Det enda, som man kunde frukta, vore
att, ifall Konung Johan blir enkling en gång till, tar han Anna Posse
ifrån dig, lika så säkert, som han röfvade din Gunilda. Den gamla
gråskäggen har särdeles smak för vackra flickor och förstår sig
verkligen också på att välja. Men ändå kan han väl inte vara nog bister
att andra gången rycka din käresta ifrån dig. Neka inte, att du redan
fattat tycke för den lilla vackra Anna, som också, för att
talaupprigtigt, bättre passar för dig, än den majestatiskt sköna
Gunilda.”

Liljensparre slog ned ögonen. ”Säg mig, Gustaf!” sade han. ”Känner du
igen mig ännu? Är det ännu jag, eller har jag blifvit helt och hållet
förvandlad? Jag skall vara upprigtig emot dig, såsom din vänskap väl
förtjenar. Är det möjligt, att menniskohjertat är så vankelmodigt,
eller är det mitt eget hjerta ensamt, som jag måste förakta? Vet du,
jag blyges deröfver; men jag känner, att jag kanske kunde blifva
Gunilda otrogen.”

”Tacka du Gud för det du återkommit till förnuft!” svarade Grefven.
”Men kalla det icke att blifva otrogen, och blif det icke heller i
sjelfva verket. Lär att skilja dina känslor. Låt Gunilda förblifva ditt
hjertas helgon och bevara hennes minne så rent, som hon är sjelf. Men
hvarföre skulle denna din känsla för ett högre väsen hindra dig att bli
husligt lycklig med en qvinna, för hvilken du kan hysa vänskap,
förtroende och kärlek?”

”Ty värr!” sade Liljensparre. ”Den nya känsla, som drager mig till den
vackra Anna Posse, är icke blott vänskap. Den är hvad mankallar tycke —
den är kärlek. — men en helt annan kärlek, än den jag hyste för
Drottningen. Ack! för Gunilda hade jag velat gå i doden: en enda blick
från hennes sköna öga hade jag önskat till belöning för en hel lifstids
lidanden. Också bekänner jag, att jag egentligen icke sörjer så mycket
förlusten af hennes hand, emedan jag tänkte mig den som en lycka,
alltför helig för detta lifvet, och föreställningen att ega henne
uppfyllde mig alltid med en känsla af fruktan, emedan det förekom mig
som en förmätenhet att tänka mig henne annorlunda än som en varelse,
högre än jag och förhimmelsk, att hinnas af mina önskningar; utan det,
som i sjelfva verket gjort mig ondt, och mer ondt än allt annat, som
jag kunnat lida, var den öfvertygelsen, att hon aldrig kunde blifva
lycklig med den ishjertade gråhåringen. Och denna tanke skall gräma
mig, så länge jag lefver! En inre känsla säger mig, att, om jag också
icke var värd en sådan engel som hon, så är Konungen ännu mindre värd
henne.”

”Nå än Anna?” frågade Brahe. ”Hvad känner du för den lilla engeln, som
väl icke är så hög som en Drottning, men öckså
trefligare?””Trefligare?” upprepade Liljensparre. — ”Men hvarföre icke?
Ordet uttrycker rätt väl min känsla. Jag kan föreställa mig ett husligt
lif med en varelse, sådan som Anna, behagligare och trefligare, emedan
jag skulle kunna lefva förtroligare med henne. Med en sadan flicka som
Anna Posse, tycker jag att jag skulle vilja förnöjd och lycklig
tillbringa mina dagar här i verlden; men för Gunilda ville jag heldre
dö.”

”Du älskar nu som en man,” sade Grefven småleende. ”Din kärlek för
Gunilda var en ynglings svärmeri. Var glad åt det, att du aldrig
behöfver blygas för denna ungdomslåga, ty din Drottning sjunker aldrig
ned från sin höjd af känsla och själsstorhet till hvardagslifvets
obetydlighet; hvilket annars plär hända med de förlorade föremålen för
vår första kärlek.”

”Åtminstone,” invände Liljensparre, ”är min nya kärlek — fast jag blygs
och ryser att gifva detta namn åt en ny känsla — vida djerfvare i sina
förhoppningar, än min förra, och det så mycket mera, som den äfven är
enlig med Gunildas önskan.”

”Det skulle roa mig rätt mycket, att veta,” sade Brahe tankfullt,
”hvilkendera kärleken, denförra eller den sednare, ett fruntimmer
finner sig mest smickrad utaf. Så mycket bättre är emellertid i alla
afseendeft din tanka att få Anna Posse till hofvet. Hon måste dit, och
det ovillkorligt!”

”Nå, men huru skall det gå till,” invände Liljensparre, "om hennes far
icke vill tillåta henne, och, när allt kommer omkring, hon icke heller
sjelf har lust att fara dit?”

”Det tör väl låta göra sig ändå,” inföll Brahe. ”Jag har just med
mycken ifver otpfattat den tankan att få dansa den första polskan med
Jungfru Anna, nästa gång vi råkas hos Drottningen. Du behöfver ej bli
svartsjuk för det, ty du vet ändå, att Anna Posse, ehuru vacker hon är,
icke är den, som kan befalla öfver mitt hjerta.”

”Stackars Brahe!” suckade Liljensparre.

”Åh, mig går ingen nöd på!” avarade han, ”Jag skall nog taga befälet
öfver den stora manöver, som måste utföras, för att få Anna Posse till
Stockholm, och jag gör det, emedan jag utan egenkärlek anser mig för
den skickligaste, ända tills Prinsessan kommer. Det blir din skyldighet
att vinna Jungfru Annas eget samtycke tillresan, och jag råder dig, att
vid detta tillfälle använda all den skicklighet, som det står i din
förmåga att utveckla. Den gamle Lage Posse skall anfallas af Fröken
Anna, när hon kommer. Fru Ebba har jag redan på mina fem fingrar. Herr
Jöran och hans broder skall jag äfvenledes taga på min lott. Mäster
Columbus skall finna en vördig motståndare i fader Håkan, så framt det
icke lyckas mig, att genom någon öfverrumpling taga hela Mäster
Columbus till krigsfånge och förmå honom att svärja vår fana. Den raske
Petrus och den ännu raskare Bolla skola blifva mina flyglar, och
sjelfva Fru Ebba skall utgöra reserven. Det skall just bli ett
ypperligt fält för min skicklighet. Som sagdt är, du ansvarar för, att
Anna får lust att resa, och du förmår henne att yrka på resan hos sin
far.”

”Men huru ämnar du då göra?” frågade Liljensparre. ”Jag ber dig, Brahe,
var för all del försigtig!”

”Haf inga bekymmer för det!” utropade Brahe. ”Jag skail skicka Jöran
sin väg lika oförhappandes, som jag skaffar hit vår fröken. Låt mig
bara hållas, och begagna du tiden välhos Anna! Men det är tid, att vi
lägga oss. Jag behöfver i sanning närmare tänka på sakerna.”

”Ja, de tåla visst att sofva på!” svarade Liljensparre.

X.

Det var redan temligen långt lidet på förmiddagen, då Bolla kom ifrån
sin jungfrus kammare, långsamt framsmygande i den stora förstugan på
Hellekis. Hennes öga var fäst på en af dörrarne; men en synbar tvekan
förrådde sig i hennes uppsyn.

Oförmodadt kände hon sig omfattad af ett par armar, och en kraftig kyss
brände på hennes kind. Men i samma ögonblick brände också på den
kyssandes kind något helt annat än en kyss, — en ganska kraftig örfil.

Den näsvise älskaren steg förvånad ett par steg tillbaka. ”Hvad kommer
åt dig, Bolla?” sade han, ”i dag har du vaknat på galen sida, det måste
jag bekänna. Men kanske jag skrämde dig, din lilla retbeta? Kom och gif
mig

                                    X.

hos Anna! Men det är tid, att vi lägga oss. Jag behöfver i sanning
närmare tänka på sakerna.”

”Ja, de tåla visst att sofva på!” svarade Liljensparre.

X.

Det var redan temligen långt lidet på förmiddagen, då Bolla kom ifrån
sin jungfrus kammare, långsamt framsmygande i den stora förstugan på
Hellekis. Hennes öga var fäst på en af dörrarne; men en synbar tvekan
förrådde sig i hennes uppsyn.

Oförmodadt kände hon sig omfattad af ett par armar, och en kraftig kyss
brände på hennes kind. Men i samma ögonblick brände också på den
kyssandes kind något helt annat än en kyss, — en ganska kraftig örfil.

Den näsvise älskaren steg förvånad ett par steg tillbaka. ”Hvad kommer
åt dig, Bolla?” sade han, ”i dag har du vaknat på galen sida, det måste
jag bekänna. Men kanske jag skrämde dig, din lilla retbeta? Kom och gif
migbeskedligt en bättre kyss till försoning för din ohöflighet.”

”Laga dig på stund din väg härifrån, Tuwo Räf, det säger jag dig,”
utbröt den förolämpade tärnan. ”Hvem har gett dig lof att smyga här
omkring i stora byggningen? Passa du bara på din herre och låt bli att
gå här och lura, hvarken efter mig eller någon annan, så framt du inte
först ocb främst önskar dig mera morgonhelsningar efter mitt sätt, och
sedan vill försöka, om Herr Jöran törs lägga sina finger emellan, när
Fru Ebba befaller sin långa rättare traktera din rygg med en måttlig
husaga.”

”Min allerkäresta, lilla Bolla!” sade Tuwo Räf. ”Du är ju tvär och arg
i dag, och fräser som en katt mot en hund. Kan man då inte få tala ett
godt ord eller par med dig?” Han försökte att beskedligt närma sig den
sköna; men hennes då och då upplyftade hand höll honom på vederbörligt
afstånd.

”Vänta här lite!” sade hon. ”Jag skall bara gå in till frun ett
ögonblick.”

”Nej, för all del!” ropade den skrämde betjenten och retirerade till
förstugudörren. ”Herr Jöran har befallt mig stå här.””Hör, Tuwo Räf!”
sade Bolla och gick till dörren af Fru Ebbas rum. ”Hvad menar du med
det? Det måste frun nödvändigt få veta. Hvarföre har Herr Jöran befallt
dig stå här? Bekänn för mig, så skall du kanske denna gången få nåd.
Men ljuger du ett ord, så går jag genast in.” Hon aflägsnade sig ett
par steg ifrån dörren.

”Nu kan jag ändå känna igen min lilla Bolla!” sade Tuwo och trädde
litet närmare. ”Hon låter ändå tala med sig. Var nu inte längre ond,
min snälla docka!”

”Bekänn då genast, hvad vill här!” frågade hon.

”Åh, bevars!” sade Tuwo. ”Kan du undra på, om jag ville stjäla en liten
kyss af dig? Jag får ju aldrig någonsin träffa dig, och jag tänkte att,
efter alla sofva annä, skulle jag kunna få tala några ord vid dig. Hör
på, Bolla! Herr Jöran har lofvat att lemna mig ett par af sina gårdar
på hälftenbruk — Ruderne och Hulan — Hvad menar du, Bolla?”

”Jag menar, svarade hon, ”att jag går in till frun, så framt du inte på
ögonblicketbekänner, hvarföre Herr Jöran befallte dig att stå här på
lur.”

”Jag bara skyllde på Herr Jöran,” sade den sluge Tuwo, ”fast jag inte
ville annat än se och tala några ord vid dig.”

”Det skall sannerligen icke lindra ditt straff,” inföll Bolla, ”och, om
jag också sjelf skall tala väl vid långa Måns, så skola slängarne
blifva dig dryga nog, det kan du lita på.”

”Nå, men var då inte så barsk, kära Bolla!” bad han. ”Om du kan säga
mig, hvartåt Jungfru Anna spatserar i dag, så skall jag genast gå min
väg. Herr Jöran ville, att jag skulle passa på och sedan säga det för
honom. Han har säkert något vigtigt att tala med hfenne.”

”Ja så,” sade Bolla, ”det var ditt ärende! — Men se, der kommer Petrus
djekne från Vesterplana. — God morgon, Munsiör Petrus!”

”God morgon, Bolla!” sade den inträdande och sneglade på Tuwo Räf.
”Huru står det till i dag? Redan så tidigt uppe, fast det blåser så
befängdt ute, och i godt sällskap, ser jag.”

”Herr Jöran har skickat sin betjent,” sade hon, utan att akta Tuwos
ömsom hotande och bedjande vinkar, ”för att få veta, hvart JungfruAnna
tänker spateera i dag. Och jag tror, att vi komma att spatsera på gull,
om det annars är sannt, att det är gullsand, som ligger der nere på
stranden.”

”Så vackra fötter som Jungfru Annas borde aldrig trampa på annat än
gull,” sade Petrus med ett slugt och förnöjdt leende, ”och, vore jag
rik, så skulle hon bara behöfva stiga på Ungerska gyllen:” Petrus
nickade åt Bolla, gaf Tuwo Räf en temligen försmädlig min och gick in i
de fremmande herrarnes rum.

”Du är bra dum ändå, när du sätter till,” sade Tuwo missnöjd. ”Hvad
angick det der honom? Han talar nu om det för de nykomna berrarne, som
minsann inte försumma att passa på, när de kunna få följa Jungfru Anna
i spåren. Ocb det kan jag säga dig, att Herr Jöran på intet vis vill ha
de der gökarne med, ty det är visst något han vill tala med henne ensam
om.”

"Ha, ha, ha!” skrattade Bolla, i det hon sprang sin väg, ”han har samma
ärende till Jungfru Anna som hans betjent har till mig. Få se, om han
får bättre välkomma än du!”
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Glad inträdde Petrus i herrarnes rum och omtalade hvad Bolla hade sagt,
och huru Tuwo Räf blifvit narrad. Sedan Grefven funderat en stund,
beslöt han att skicka Petrus efter Herr Lage Posse.

”Tror du, Petrus,” frågade Grefven, ”att han kunde vara här innan
middagen? Och kunde det vara möjligt att föra honom hit någon annan
väg, än just Lidköpingsvägen? Jag skulle så gerna ha lust att skicka
Herr Jöran till Lidköping efter honom, bara de icke mötas på vägen.”

”Herr Lage Posse har legat på Bosgården i natt, och derföre kommer han
ifrån andra sidan, upp ifrån kullen,” svarade Petrus. ”Och han kan vara
här inom ett par timmar, i fall han icke redan begifvit sig på vägen
hit och är här.”

"Gå och möt honom,” sade Grefven, ”och laga att han är här så snart som
möjligt, men likväl icke inom en timme, ty Jöran skall väl hafva tid
att afresa innan han kommer.Vänta litet! Tag hit den der kappsäcken. Se
der! Slit klädningen med helsa! Du är väl färdig att följa med, så
snart det bär af?”

”Ja, i denna stund — och till verldens ända!” svarade Petrus och gick
skyndsamt, medan en perla tittade fram ur hans öga.

Liljensparre var ganska orolig. Han hade haft sällsamma drömmar, sade
han, och hans känslor voro i strid med hvarandra. Han kände väl, att
han hyste för Anna Posse en ömhet, som skulle kunnat utgöra hans
sällhet; men att bjuda henne ett hjerta, som han endast derigenom kunde
gifva henne, att han bröt sin trohet och bortryckte ur sin själ alla
sina fordna minnen, det tyckte han icke vara ädelt. Hon var väl värd
något bättre än ett förkrossadt hjerta. ”Jag drömde,” sade han, ”att
jag var på mitt fädernegods i Småland. Jag låg i min mors dödssäng, och
det var mörkt omkring mig. Jag tyckte som jag skulle dö. Då kommo
Gunilda och Anna in hand i hand, och det blef ljust, medan de sågo på
mig. Ett mildt och vänligt leende sväfvade på min Drottnings bleka
kinder, och med den oemotståndliga godhet, hvarmed hon vet att röra
hvarje menniskohjerta,lade hon Annas hand i min. Anna föll på knä vid
sängen, tyckte jag, och ett par tårar rullade utför hennes kinder. Då
hörde jag ett hemskt dån omkring oss: Drottningen var försvunnen, och
Anna och jag voro ensamma. Men det dånade allt högre och högre:
slutligen inföllo fönstren och dörrarne, och eldslågor inträngde. Jag
sprang upp, tog Anna i mina armar och ville störta ut med henne. Men i
flammorna rörde sig rysliga gestalter och höggo med långa svärd och
hillebardar efter mitt ansigte. Jag nedlade Anna på min mors säng och
ville draga mitt svärd. Då stodo fienderna tätt på lifvet på mig, och
från alla sidor kände jag mig genomborras af deras klingor.”

”Det var verkligen en ruskig dröm,” sade Brahe, skrattande. ”Du lär väl
nu inte mer kunna vara munter och glad ett ögonblick i dag. Men det är
sannt; vill du böra, hvad jag drömde i natt? — Jag tyckte, jag såg Herr
Jöran stadd på resan till Stockholm, belastad med en ofantlig börda.
Det var en korg, så stor som han sjelf. Jag frågade honom, hvad han bar
i korgen, och, då han ganska artigt öppnade locket, fick jag se, att
han packat in sitt eget hufvud, för att ickeskada det på vägen. Den
drömmen är väl ungefär lika ruskig som din; men den är af god
betydelse. Raskt, broder! Laga, att du får träffa Anna och språka med
henne om hofvet och allt, som kan roa henne. Jag märker nog, att en
olycklig älskare är ett särdeles föremål för fruntimrens välvilja, och,
om jag någon gång skulle fria, skall jag sannerligen komma ihog att
spela en sådan roll. — Det kunde väl hända, att jag fick spela den på
fullt allvar.”

”Så kom då!” afbröt Liljensparre, ”vi skole skynda oss till Myrkeklef.
Det passar bäst, att vi redan äro der, då Anna kommer.”

”Jag hade lust att söka upp Fru Ebba,” svarade Brahe. ”Det torde icke
vara alldeles otjenligt, att i tid bereda henne på saken. Du kan
imellertid vandra af till grottan.”

Grefven nickade åt sin vän och gick.

Då Brahe gick öfver den långa förstugan, ställde han sig i
förstugudörren, för att kasta ögat öfver gården, der sommarens solsken
spelade öfver den lifliga grönskan. Han blef i detsamma varse, att Herr
Jöran och Tuwo Räf sakta samtalade i det ena hörnet af gården; men, så
snart de blefvo honom varse, skildes deåt hvar sin sida. Han skulle
icke gifvit akt derpå, om icke Jöran, med ett besynnerligt uttryck af
förlägenhet, likasom han blifvit ertappad med något vanhedrande, gått
förbi honom utan att besvara hans helsning. Det föreföll Grefven
misstänkt; men han kunde ej afhålla sig från ett smålöje öfver den råa
motståndarens harm ocb svartsjuka, som han föraktade. Han kastade en
stolt blick efter bonom och gick till hvardags-salen, der han trodde
sig träffa Fru Ebba.

När den himmelsblå riddarens ädla gestalt inträdde genom salsdörren,
stod Fru Ebba midt på golfvet, med hög röst utdelande sina anordningar
för dagens högtidlighet åt ett tjog pigor och lika många hejdukar. Bord
och bänkar voro fulla af otaliga silfverkärl; men vi måste, enligt
historiens vittnesbörd, bekänna, att förhållandet mellan de olika
slagen af käril, som behöfdes till ett väl ordnadt och uppsatt bord, i
våra tider förefaller ganska besynnerligt: Fru Ebbas skänkskifva var
lik den, som de Gustavianska Prinsessorna erhöllo till hemgift. Den
bestod af omkring ett dussin silfverkannor, ett dito silfverstop,
ungefär likamånga credenzkar eller pocaler, fyratio fat och — fyra
tallerker, två bissareknifvar samt en gaffel, utom några confektskålar
och saltkar m. m.

Grefven beskådade förvånad den rika skatt, som låg utbredd omkring den
bannande matmodren, och hon fann sig smickrad af hans förvåning, om den
också kanske var något tillgjord.

”Se Gref Gösta!” sade Frun. ”Redan fullsöfd och uppe! Nå, det må jag
säga! det ar verkligen att göra högst liten heder åt våra sängar här på
Hellekis. Men jag tycker ändå om, att en ung herre vet att taga tiden i
akt. Var så god och stig fram, Gref Göstaf! Matts, gå du genast och säg
till Lars, att han säger åt Måns, att Måns skall säga åt oxdrängen, att
den rödbläsiga gödkalfven och den der svarta och hvita qvigan genast
skola slagtas. Och ni andra drängar, gå och gör som jag har sagt! Och
du, Maja, tag det der nya silfverstopet och gå genast ner i källaren
och tappa upp mjöd ur det bästa fatet, det tredje i ordningen till
höger, som du har hört tusen gånger. Jag vill höra, om Gref Göstaf, som
förstår, hur allting bör vara, tycker att jag kan bjuda mina gäster
sådant.Det är sannt, tag den der stora kannan med, och tappa Brunswiger
mumma i den åt Foder Håkan och Mäster Columbus, tills de komma upp, så
de inte behöfva vänta på sin morgondryck. Och du, Kerstin, kan väl gå
till Fru Karin på Råbeck och be, att hon ville se till i salen, att
allt kommer på bordet i den ordning som det bör vara. Och Fru Ingeborg
på Hönsesäter kan du be, att hon också hjelper mig litet. Hvar är Anna?
Hön kan gerna gå ut till sitt Myrkeklef och spela en visa der. Jag
gitter ändå aldrig se henne släpa något. Hon är för klen att göra nytta
i hushållet. Det skall Gud veta, att jag inte haft det ringaste gagn af
henne, allt sedan min man tog henne hit; men det är ändå ett hjertans
godt barn. — Men hvad står ni och hänger och gapar för, tösor? Gör som
jag har befallt! Och ni, Gref Göstaf, stig hit fram och sitt ner och
språka litet med mig! Jag behöfver någon uppmuntran i dag, jag som har
så stora bekymmer. Ja, ja, hvad får man icke göra för sina barn?”

Samteliga tjenstehjonen lemnade salen, och Grefven, som såg, att han
hade funnit nåd för gummans ögon, beslöt begagna sig af tillfälletoch
öfvertala henne att släppa Anna till Stockholm. Den goda Fru Ebba, som
annars hade svårt för att tillåta någon annans tunga än sin egen hålla
samtalet i gång, hade likväl fattat en sådan vördnad för grefvens
finhet och skicklighet, att hon tillät honom framställa alla sina
meningar till punkt, utan att afbryta honom.

Han förstod att väcka Fru Ebbas medlidande för Drottningen, och, då han
beskref, huru ensam och öfvergifven den ädla Gunilda kände sig i den
gamle Konungens oroliga hof, föll hon sjelfmant på den tankan, att
skicka dit Anna, på det hon skulle få någon anhörig till tröst och
sällskap.

”Visst gör det mig ondt,” sade Fru Ebba, ”att släppa den ungen
härifrån; ty, om hon kommer hän, så finns det ingen menniska mer, som
jag slipper att gräla och träta beständigt på. Min svåger Lage har
nästan lika god råd på döttrar, som vi ha på söner. Han har fem flickor
och en son; men vi ha sju gossar och så vår dotter Brita, som vardt
gift i fjol med Bengt Gabrielsson Oxenstjerna. Svågers enda son, Arvid,
är Hofjunkare och aldrig hemma. Han har derföre bedt oss, att få ha vår
son Knut hossig. Min gubbe släppte deremot inte honom, innan han fick
hit den lilla Anna. Och nu i synnerhet, sen vår Britta är borta, skulle
vi inte gerna vilja vara af med henne. Min man trifs inte, om han icke
har någon flicka i huset. Men Drottningen är också min fränka, och, om
hon nödvändigt vill ha den lilla tösen till sig, så får jag väl lof att
ge efter. Och det kan jag säga, snäll och beskedlig är hon nog, min
Anna; men hon kan också sätta sig på sin kant, om det behöfs, det vet
jag. Derför passar hon också för hofvet. Dessutom vill jag gerna ha
henne hän, för Jörans och mina andra gossars skull. Men det är
detsamma, det! Dem kunde jag nog hålla i styr. Men det är synd om tösen
sjelf; hon behöfver komma till hofvet, för att få sig en fästman, som
kan passa henne bättre än våra stackars ungherrar här på orten, fast,
Gudnås, de icke heller äro många. Huru är det, Gref Göstaf! är ni sjelf
förlofvad?”

Grefven blef litet häpen vid denna oväntade fråga; men lyckligtvis
inträdde Jöran i detsamma.

”Nå, Jöran!” vände Fru Ebba sig till honom, ”jo det är vackert af dig,
att icke veta att taemot ditt fremmande bättre? Der ligger du och
sofver, och här skall din mor, som minsann, på en sådan dag som i dag,
har annat att göra, sitta och hålla sitt fremmande sällskap. — Men det
är sannt, Gref Göstaf!” afbröt hon sig sjelf. ”Huru skola vi få rätt på
hennes far? Om min svåger, Herr Lage, inte ger sitt samtycke, så blir
det intet af hela resan. Visst är det synd om vår goda Gunnel; men det
är väl ändå bäst, att vi få behålla min Anna här.”

”Jag hörde sägas i går, i Lidköping,” inföll Grefven, med ett oförmärkt
ögonkast på Jöran, ”att Herr Lage Axelsson var der. Han var hos
Kyrkherden Herr Joen, som nyss har kommit hem från Skara, der han
sitter i Capitlet under Riksdagen.”

”Vi skola genast skicka bud efter honom,” sade Fru Ebba. ”Det kan du
ställa om, Jöran. Men skynda dig!”

Herr Jöran blef helt förundrad, då han fick höra talas om Annas resa.
Grefven underrättade honom med mycken ärlighet om hela denna sak, som
gick ut på att få Jungfru Anna till Drottningens hof, ”der det vore
mera utsigter till ett passande giftermål, än här på landet,”tillade
han småleende. ”Det vore just en god sak, om du, broder Jöran, ville
hjelpa till att öfvertala hennes far att låta henne resa. Jag vill dock
hoppas, att han icke skall vägra sitt samtycke, eller huru tror du?
Hvem tänker du skicka efter honom? Det borde vara en man, som förstode
att förbereda honom något.”

”Hm!” Jag hade nog lust att resa sjelf, för att hemta honom,” utlät sig
Jöran och fäste misstrogna blickar på Grefven.

”Jo, det skall man se,” skrek Fru Ebba. ”Det är en son jag har, som
förstår att vara höflig och anständig! Just när vi vänta fremmande hit
för hens skull, och då sjelfva hennes Fursteliga Nåde, Fröken Anna, kan
vara här, när vi minst vänta det, då vill han resa sin väg. Det vore
just vackert. Hvad skall Gref Göstaf och Herr Peder tänka om dig?”

”Nådigaste Fru Ebba!” inföll Grefven ifrigt, ”nog kan ni vara säker på,
att ingen misstycker det, då det är ett så vigtigt ärende. Jöran
behöfver också inte vara många timmar borta. Han skulle säkert göra
Fröken Anna ett stort nöje med den resan, ty hon sätter mycketvärde på
Herr Lage Posse och frågar säkert efter honom, om han icke är här.”

Jöran tycktes just hafva föresatt sig att göra Grefven emot i allt, som
han kunde. Han tvekade en stund mellan begäret, att träffa Annas far
och bereda honom till afslag, och svartsjukans ingifvelse, att han
borde sjelf närvarande gifva akt på sin rival, ty hela hans misstroende
föll på Brahe, men icke på Liljensparre.

”Tuwo Räf kan uträtta det ärendet att bjuda hit min farbror,” sade han
slutligen, ”och jag skall genast skicka honom. Hör på, Göstaf Brahe!
har du inte lust att jaga en stund i djurgården, innan de fremmande
hinna komma? Det kunde vara roligt att språka några ord i förtroende.
Hvad menar du?”

”I dag är jag icke särdeles fallen för att jaga,” svarade grefven,
skarpt betraktande Herr Jörans mörka uppsyn. ”Men nog skulle jag önska
att få hålla en liten jagt, eller vara med om en, innan vi resa från
Hellekis.”

”Det går visst an,” inföll Fru Ebba. ”Men jag vet alls inte, hvad det
skulle tjena till i dag. Det är åter af dina påfund, Jöran!”

”Kanske det roar Herr Liljensparre attskjuta ett skott?” sade Herr
Jöran. ”Jag skall fråga honom. Det går snart för sig, och jag vet intet
annat, som vi kunna taga oss före, medan vi vänta på de fremmande, så
framt det icke roar honom, som dig, mera att sitta och språka, med min
mor.”

Jöran gick, och Grefven besinnade sig ett ögonblick, om han skulle
följa honom. ”Men Liljensparre reder sig nog med den der plumpa nalle,”
tänkte han, ”och, ginge jag med, så skulle det endast ännu mer förarga
hans trätgiriga lynne.”

”Ja, Gud nåde mig för den Jöran!” utbrast Fru Ebba. ”Och hvarföre kan
inte också ni, Gref Göstaf, saga ett förnuftigt ord åt honom? Men se,
der kommer Maja ändtligen med mjödet! Du gör dig brådtom du, tycker du.
Men vänta! — håll till godo, Gref Göstaf, med en morgondryck! — Kom,
Maja! hjelp mig att bära in silfver till matsalen. Men bär först in
ölkannan i presternas kammare. Kanske Fader Håkan och Mäster Columbus
redan disputera, och då kunna de behöfva en tår.”

När Grefven blef ensam, gick han, förargad, till fönstret. ”Det är
förbi med den delen afmin kostliga plan,” mumlade han för sig sjelf.
”Nu fattas det bara, att Anna Posse icke alls vill resa, och att Fröken
Anna inte behagar komma hit. — Se der!” fortfor han, ”kommer icke den
fördömda Possmoschi i fyrsprång! Han har aldrig annat än ondt att
förkunna mig.”

En ung, vacker, Pohlsk herre sprängde in på gården, åtföljd af ett par
lakejer, och Grefven gick ut att möta denne Prinsessans Secreterare.

XII.

”Tag fram min kåpa, Bolla!” sade Jungfru Anna Posse, ”och kom med mig
her till stranden! Vi skola se efter, om svanorna fått någon mat, sedan
jag såg dem sist. Jag hade ju redan i går varit borta i fyra dagar på
Hjelmsäter. Det var ett rätt muntert bröllopp, tyckte du inte det,
Bolla?”

”Å jo!” svarade tärnan, ”men svanorna går ingen nöd på? Jag bar ner en
hel skäppa hafra till dem i går. Men jag undrar, hvart hinden tog
vägen. Den stackars Diana blef rädd för de båda herrarna, tror jag, och
sprang visst
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”Tag fram min kåpa, Bolla!” sade Jungfru Anna Posse, ”och kom med mig
her till stranden! Vi skola se efter, om svanorna fått någon mat, sedan
jag såg dem sist. Jag hade ju redan i går varit borta i fyra dagar på
Hjelmsäter. Det var ett rätt muntert bröllopp, tyckte du inte det,
Bolla?”

”Å jo!” svarade tärnan, ”men svanorna går ingen nöd på? Jag bar ner en
hel skäppa hafra till dem i går. Men jag undrar, hvart hinden tog
vägen. Den stackars Diana blef rädd för de båda herrarna, tror jag, och
sprang visstuppåt kullen. Himmelen är eljest mulen, och det lilla
hjortstallet, tror jag knappt, har varit öppet i natt. Jag tyckte, just
som jag kom springande till Myrkeklef i går, att dörren blåste igen;
men, efter jag inte tordes gå ifrån min matmor, då de fremmande voro
med henne, måste jag låta det vara som det var. Inte tänkte jag heller
på det i går aftons.”

”Så skynda dig då!” svarade Jungfru Anna. ”Vi skola gå till Myrkeklef
och se efter. — Tag min luta med dig också!”

Tunga skyar vandrade öfver fästet, ehuru de icke mildrade sommardagens
hetta. Ett åskväder var i annalkande; men det skrämde ingalunda de
raska flickorna, som icke voro så uppfödda, att de kunnat blifva
ömtåliga för vädret. Bolla satte den röda sidenkåpan på sin unga
jungfru, tog lutan, invecklad i ett hvitt huckle, under armen, och båda
spatserade uppåt kullen, genom den gröna djurgården.

Då de kommo till grottan, stod hinden derinne och drack ur den klara
källan, hvars sorlande ström framträngde djupt ur hålan, kanske innerst
från bergets hjerta. Det vackra djuret smektes af matmoderns hvita hand
och lade sig,som vanligt, vid hennes fötter, då hon satte sig på bänken
vid grottans ingång. Tigande räckte Bolla henne sin luta.

Jungfru Anna knäppte då och då på strängarna; men tonerna klingade
förstämdt, hon rodnade flera gånger, och det såg ut, som om något
märkligt förtroende tyngt den blyga jungfruns hjerta och sväfvat på
hennes läppar, men hon ännu tvekat att omtala det för Bolla.

”Vädret är så tungt,” sade hon slutligen: ”det är omöjligt att få den
minsta klang i min luta. Jag tror, vi vända om hem igen, Bolla! Åskan
börjar snart att gå. Det mulnar ute på sjön, och kanske regnar det
redan der borta.”

”Det har ingen fara,” inföll Bolla. ”Om det blir nödigt, så gå vi ju
bara in i grottan. Men se, der seglar en jagt ute på sjön. Den är icke
långt borta. Jag tycker, hvad Herr Jöran skall hafva roligt att
spatsera der nere på stranden och betrakta den. Han lär väl svärja
vackra verser öfver mig, stackare, eller Tuwo Räf, ty endera af oss har
narrat honom. Jag skulle just berätta, att Tuwo Räf i morse lurade rätt
länge i förstugan, för att få veta, hvart JungfruAnna tänkte spatsera i
dag; men jag affärdade honom med en örfil, och, om han och hans herre
gå och vänta på stranden, så är det derföre, att Tuwo icke kunde få i
sitt hufvud, att jag inte kan veta, utan bara gissa, hvart min matmor
behagar gå; och om jag gissar orätt, så är det inte min skuld.'*

”Ser du der längst nere vid hamnen, vid Råbeck?” sade Jungfru Anna,
utan att låtsa gifva akt på Bollas ord, ehuru hon inom sig säkert var
ganska nöjd att hafva sluppit Herr Jörans sällskap. ”Jag tror, de
fremmande herrarne spatsera der borta. Åtminstone tycker jag, att jag
känner igen den ena blåklädda. Har du kanske bättre ögon än jag?”

”Ja, det är säkert Grefven,” svarade Bolla. ”Men den lilla, vackra
herrn, jag menar Stallmästarn, har tagit en underlig klädning på sig.
Det skulle vara roligt att se honom litet närmare i den der nya
drägten. Men i sjelfva verket begriper jag inte, hvarföre herrarne gå
der nere vid stranden och spatsera. Det är mycket vackrare i
djurgården. Inte vill jag heller tro, att Petrus är ett dumhufvud.”

”Hvad menar du med Petrus?” frågade Anna förundrad.

”Åh! jag tänkte bara på,” sade tärnan, ”att han snart skall resa
utomlands och studera. De fremmande herrarne ha lofvat honom det. Gud
vet, hur det då går med hans Viola di Gamba. Den få vi väl aldrig höra
igen.”

”När började du att tycka så mycket om hans Viola di Gamba?” frågade
Jungfru Anna småleende.

I detsamma sprang Diana upp, höjdé lyssnande sitt hufvud, fnyste sakta
och stampade i marken. Snart hördes ett hundskall icke långt borta, och
som en blixt flög den lättskrämda hinden från sina beskyddarinnor inåt
buskarna.

”Skjut, skjut, Liljensparre! Ser du inte? Hinden springer ju trettie
steg ifrån dig!” röt Jörans grofva stämma.

”Håll, håll!” skrek Bolla allt hvad hon förmådde; men det var för sent.
Skottet smällde i samma ögonblick, och Herr Jöran kom skrattande fram
mellan träden.

Jungfru Anna darrade af förskräckelse för sitt älskade djur och af harm
öfver Jöran, som hon trodde med flit hade velat låta skjuta det. Närhon
nu blef honom varse, vände hon genast med afsky sitt ansigte bort ifrån
honom och gick in i grottan, medan Bolla i vredes mode rusade emot
honom. ”Vet ni inte bättre, Herr Jöran, än att narra Herr Peder att
skjuta Jungfru Annas hind?” utfor hon. ”Det förlåter hon er aldrig.”

”Åh för böfveln!” utropade Jöran förvånad. ”Var det Diana? — Och den
stackarn skjuter bom!” tillade han mumlande för sig sjelf. — ”Jag hade
väl kunnat ge honom ett gevär, som gick rätt!”

Bolla betraktade Herr Jöran skarpt, men sade intet ord. Då hördes
hundarnes häftiga skall, och flåsande flydde i detsamma hinden in i
grottan, dit Bolla också skyndade sig, innan hundarne hunno det
stackars villbrådet.

Liljensparre framträdde i detsamma äfven till Jöran. Hans kinder glödde
af harm, från hans ljusblå ögon lyste ett uttryck af stolthet, som så
väl klädde det vackra ansigtet, och han sade med eftertryck: ”Nästa
gång du vill försöka om jag skjuter rätt, broder Jöran! tänker jag
begagna ett eget gevär.” Han kastade bössan föraktligt ifrån sig.

Hundarne rusade nu emot grottan, och då Bolla skrek derinne, sprungo
både Jöran ochLiljensparre dit och försvarade det darrande djuret, som
dess fyrfotade förföljare, äfven sedan de blifvit bundna, tycktes vilja
uppsluka med rofgiriga blickar.

Anna Posse, något blek af förskräckelsen, helsade likväl med artighet
på Herr Stallmästaren, emedan hon genast kunde förstå, att han visst
icke velat skjuta hennes gunstling, om han känt att det var den, och
dessutom nu fann det stackars djuret alldeles oskadadt. Att hans
skicklighet att skjuta genom denna händelse kunde möjligtvis anses för
tvifvelaktig, förringade icke det minsta hans värde i hennes ögon.

Då Liljensparre fått höra, att han skjutit på Annas hind, fattades han
hastigt af den tanken, att Jöran med flit velat narra honom dertill.
Med ökad förtrytelse tilltalade han honom: "Det var rätt lyckligt, att
jag den gången hade ett sådant gevär! Men hade jag träffat Diana, så
hade jag väl också träffat med ett annat skott strax derefter.” Hans
förtörnade blick på Jöran var ganska betydelsefull.

Jöran bet tänderna vildt tillsammans: ”Jag är road att skjuta till måls
när som helst,” sade han. ”Kom och försök med din egen bössaom du vill.
— Vill du annars nu genant se, huru jag skjuter? — Jag ser kanten af en
svamp vid den der ekestammen der borta. Jag har lust att försöka, om en
kula går igenom den. Jag tål inga svampar, som i smyg fästa sig bakom
träden. Se på!” Han spände sin studsare och lade an.

”Herre Gud! det är ju Grefvens hatt!” skrek Bolla. ”Ser ni då intef
Herr Jöran? Det blå rockskörtet! —”

Men det var för sent. Jöran sköt på ögonblicket, och kulan genomborrade
ganska riktigt brämet på Grefvens hatt. Jungfru Anna gaf till ett
anskri af förskräckelse, och Liljensparre grep Jöran i armen. Men Herr
Jöran (mot hvilken det vore en alltför stor orättvisa, att förneka
honom skicklighet i den ädla skjutkonsten) gick helt kallt till
stället. Liljensparre följde honom.

Just då Herr Jöran nalkades eken, träffades hans skullra af ett föga
ridderligt vapen, men som kunde avses tämligen skapadt att kufva så
vilda lynnen som hans. Ett par kraftiga käppslängar hade knappt
neddundrat öfver honom, förrän Grefven af alla krafter sprang uppåt
berget, kanske för att locka sin fiende på störreafstånd från de
skrikande fruntimren. Herr Jöran sprang efter, upptänd af det
häftigaste raseri; men en gammal man i mörk rock, med ett kraftigt,
solbrändt ansigte och klara, ljusa ögon trädde fram emot Liljensparre,
med käppen i handen. Båda stannade genast och sågo förvånade på
hvarandra, emedan de voro hvarannan alldeles obekanta.

”Hör på, min unga Herre!” sade den gamle, sedan han med en uppsyn af
vördnadsbjudande allvar några ögonblick betraktat Liljensparre: ”när
man skjuter till måls, är det väl en skyldighet att först göra sig
underrättad, huru vida det finns menniskor i grannskapet. Hvems var
skottet? Men det behöfver jag väl inte fråga. Det kunde ingen annans
vara, än den framfusiga Jörans.”

Så snart Anna fick se den gamle, sprang hon fram med ett utrop af
glädje, fattade hans hand och tryckte den till sina blomstrande läppar.
Gubben lade den andra handen på hennes lockiga hufvud, och, sedan han
med faderlig ömhet betraktat hennes hulda ansigte, böjde han sig ned
och kysste henne på den klara pannan.

”Nå du mår väl, min dotter, ser jag,” sade han. ”Din mor helsar mycket
till dig, och alla dina syskon äro nu hemma, utom Arwid. Han är hos
Drottningen, min goda Gunnel. Det står väl godt till på Hellekis? Huru
är det med Nils? Är han fullkomligt frisk ännu? Tror du, att han skulle
kunna resa till Stockholm? Den der krångelmakaren Jacob Frijss ifrån
Landwijk i Norrige har stämt oss till rätta, för det vi köpte hans
gårdar i fjol. Nu har jag fått bref ifrån Konungen derom.” Konungens
bref ”till Lage och Nils Puser,” dateradt den 20 Juni 1590.

”Men hvart tog Grefven vägen?” frågade Bolla. ”Herr Jöran sprang efter
honom med en fart, så att jag aldrig såg maken.”

”Låt honom springa!” svarade Herr Lage Fosse, skrattande. ”Han stannar
nog när han blir trött.”

Herr Kammarjunkaren Nils Posse, som hört skotten, kom i detsamma hitåt,
emedan han förmodade att här träffa de fremmande riddarne. Hans
farbror, Herr Lage, skyndade ifrigt honom till mötes, och de bägge
herrarne stannade på något afstånd ifrån de andra, för att afgöra sina
angelägenheter.

Liljensparre började ett samtal med densköna jungfrun, då Bolla i
detsamma påminde sig något, som blifvit glömdt. Hon gick skyndsamt
tillbaka till grottan och lutade sig ned, likasom för att bredvid
Jungfru Annas bänk plocka en blomma, hvilken hon dock — stack i sin
kjortelsäck. Derefter körde hon in den stackars uppskrämda hinden i
dess lilla stall och hade ganska mycket att syssla, innan hon fick det
väl stängdt. Hon släppte derefter de bundna hundarna lösa, och först då
hon märkte, att de båda herrarne Posse slutade sitt samtal, nalkades
äfven hon sin unga matmor och den artiga cavaljeren, som emellertid
språkat med henne. Det är visserligen en förlust, att innehållet af
dessa bådas samtal icke blifvit bekant; men då ingendera behagat yppa
det, måste man inskränka sig till gissningar. Att det icke blott angick
hvardagsämnen, skulle man kunna sluta deraf, att, då Bolla återkom,
Jungfru Annas ena kind hade likasom ett litet märke efter en tår, som
oformärkt smygt sig utföre den sköna rosenkullen, och Herr
Stallmästarens kinder lågade af en hög rodnad, medan hans ögon, som då
och då upplyftes ifrån marken, glänste afen underbar förklaring, då de
rigtades på Jungfru Anna.

Innan någondera af de andra herrarne hunnit fästa en närmare blick på
dessa båda, var Bolla tillreds att visa deras ögon åt ett annat håll.

”Se der!” ropade hon och pekade mot sjön. ”Fru Ebba har sjelf gått ner
till stranden, vid Råbeck. Jag tror, jagten, som seglar derute, kommer
hit. Den lägger till vid Råbecks hamn!”

Fartyget var måladt med lysande färgor, och präktiga vimplar svajade
från mast-toppen och tågverket. På en stor flagga prålade
Vestergöthlands nya, af Johan III föreskrifna, vapen, det svarta och
förgylda lejonet.

Hastigt framsköt en blixtrande eldqvast från fartygets bog; en ljusblå
sky flög hvirflande framför seglen och steg upp åt åskhimmelen. Efter
en stund hördes knallen återstudsa från berget, och i samma ögonblick
besvarade äfven en knall ifrån skyarna de seglandes kanonskott.

”Det är Hennes Furstliga Nåde, Fröken Anna!” ropade Liljensparre. ”Jag
känner igen Herr Hogenskild Bjelkes lustjagt ifrån Leckö.”

Alla skyndade ned till stranden.
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Med armarna i kors öfver det ädla bröstat, stod Grefve Brahe på
strandbryggan, betraktande tankfullt det präktiga fartyget, på hvilket
den älskvärda Prinsessan Anna, omgifven af sin lysande svit, nalkades.
Ett stycke ifrån honom stod den artige Pohlacken Possmoschi, skämtande
med de unga Fruarna Karin på Råbeck och Ingeborg på Hönsesäter. Då och
då kastade Grefven en stolt blick på honom, der han med obegriplig
lätthet framförde sina artigheter.

Fru Ebba, ledd af de båda prestmännerna. Fader Håkan och Mäster
Columbus, bannade sina söner, för det de icke redan hunnit bestyra om,
att alla hästar ifrån både Hellekis och Råbeck blifvit sadlade och
framförda. Tärnor och hejdukar hvimlade omkring vid landningsstället,
hästar gnäggade, och en hop drängar och torpare gapade.

Herr Lage Posse skyndade fram att helsa på sin svägerska, medan
Liljensparre stadnade vid Jungfru Annas sida.

”Jag hade så när glömt en sak,” sade hanmed ett eget småleende, ”Saknar
ni ingenting, Jungfru Anna?”

Hon besinnade sig litet. ”Ack,” jag har förlorat min ring!” utropade
hon.

”Ja”, sade Liljensparre, ”när jag så lyckligt sköt bom på er vackra
hind, blef jag varse den i spåret efter henne.

”Den hade säkert fastnat i hennes halsband,” anmärkte Anna, ”när jag
klappade henne i morgons.” —

”Anna, Anna, kom hit!” ropade Fru Ebba. ”Det passar just bra för dig?
Du kan nu resa till Stockholm med din far. Nils vågar sig icke på en så
lång resa, efter han ännu icke är rätt frisk; derföre måste svåger
sjelf bege sig åstad. Han har ingenting deremot, att du kommer till
Drottningens hof. Visst kommer väl jag att sakna dig; men det får väl
ge sig. Du glömmer väl ändå i alla fall icke så bort mig, att jag inte
får se dig någon gång igen. Men hvar i alla verldens där håller Jöran
hus?”

”Han roar sig med att springa i kapp med Petrus uppe på Kinnekulle,”
svarade Herr Lage Posse. ”Ack, ja!” utropade Bolla. Nu förstårjag!
Petrus har fått en ny klädning af Grefven! Bara Herr Jöran nu inte gör
honom illa!”

Men Fru Ebba hann icke denna gång gifva sia förtrytelse luft genom en
skur bannor öfver skyldiga och oskyldiga, ty nu lade fartyget in till
bryggan.

Grefve Brahe hoppade genast om bord, utan att vänta tills några bräder
i hast framskötos till landgång.

Vid den artiga Grefvens arm, framträdde snart från fartyget en lätt
fruntimmers-gestalt, klädd i den dyrbaraste och utsöktaste smak.
Prinsessan Anna var nu vid tjugutvå års ålder. Ehuru hennes ansigte
icke var af fullkomligt regelbunden skönhet, strålade ur hennes lifliga
ögon så mycken älskvärdhet och glädtighet, att man icke kunde upphöra
att betrakta henne med nöje. Hennes goda hjerta, som yttrade sig i
välgerningar äfven mot dem, som voro hennes fiender, borde förvärfvat
henne allmän kärlek och beundran; men hennes fiender, och bland dem
Hertig Carl, hafva icke underlåtit att beskylla henne för fåfänga och
lättsinnighet.

Efter henne landsteg en blek svartklädd fru, redan öfver medelåldern,
men ännu med ädel och stolt hållning och icke utan att hafvabibehållit
ganska många drag af en utmärkt ungdomsskönhet. Det var grefvinnan Anna
Sture, Herr Hogenskild Bjelkes fru. Hon ledde en ung femton års flicka,
som ovedersägligen var den största skönheten bland hela den lysande
mängden af Fröken Annas damer. Det var en Schlesisk adelsjungfru, som
hette Anna Rebnitz, och som Konung Sigismund sändt till sin syster för
att uppfostras.

Herr Erik Posse ledde derefter Grefvinnan Ebba Brahe, Herr Erik Sparres
gemål, som var Prinsessans förtrognaste vän och för närvarande
Hofmästarinna, emedan Grefvinnan Sigrid Sture, Thure Pederson Bjelkes
enka, som annars innehade denna värdighet, var sjuk. Herr Eriks föga
belefvade figur och hans bemödande att uttrycka stolthet och höghet
gjorde ett ganska eget afbrott emot Hofmästarinnans lätta och artiga
sätt att föra sig.

Den öfriga raden af hofdamer och hofherrar täflade med hvarandra i
prakt och sirlighet, ty Prinsessan Anna älskade allt praktfullt och
lysande.

Så snart Prinsessan var i land, kastade hon af sig sin silkeskappa, som
den framskyndandePossmoschi emottog, och, i det hon frågade efter Fru
Ebba och Jungfru Anna, skyndade att gå dem till mötes. Fru Ebba neg och
bugade oupphörligt, under det Furstinnan med den mest utsökta huldhet
tackade henne för den artiga bjudningen till Hellekis.

Derefter omfamnade hon Jungfru Anna med mycken häftighet. ”Tack för
sist, du lilla Blomma på Kinnekulle!” sade hon. ”Du har blifvit ännu
mera vacker, sedan jag skiljdes ifrån dig för ett par år sedan.
Tillvexer din skönhet så der beständigt på Kinnekulle, så är det
verkligen bäst, att jag genast far af med dig till Stockholm, ty, får
du fortfara, så lära vi andra bli alltför mycket efter! Hvad säger ni,
vår värda värdinna, Fru Ebba? Skulle ni vilja låta oss föra bort henne
härifrån?”

”Gud ske lof, att Eders Furstliga Nåde täckes taga henne i sitt
sällskap!” svarade Fru Ebba. ”Det är en alltför stor heder för vårt
hus! — Och Eders Nådes nådiga besök nu också! Gud gifve bara att allt
vore så i ordning som jag önskade till Eders Nådes nådiga behag!”

”Har du varit länge här, Possmoschi?”frågade Prinsessan, hastigt
vändande sig till sin Secreterare.

”En half timma, Eders Fursteliga Nåde!” svarade den bugande Pohlacken.

”Då kan jag lätt föreställa mig, att vår goda Franka, Fru Ebba, gerna
skulle vilja vara hemma en stund före oss,” sade Prinsessan med ett
nådigt småleende. ”Far hem förut, Fru Ebba! Vi skola så småningom komma
efter. Anna Posse kan ju följa med mig på vägen, så slipper ni att göra
er besvär. Och det ville jag dessutom be, att ni icke gör några onödiga
anstalter, och omkostnader för min skull, bästa Fränka!”

Glad, skyndade sig Fru Ebba att niga och buga några gånger, hvarefter
hon hastade till sin häst och red med en hel hop tjenstefolk skyndsamt
till Hellekis, medan Grefven föreställde för Prinsessan Herrarne Posse,
presterna och andra, som kunde hafva anspråk på en sådan heder.
Prinsessan talade genast med den gamle Herr Lage om Annas resa till
Stockholm och tillbjöd honom att hon skulle få resa i hennes sällskap,
då hon fick höra, att han äfven sjelf ärnade resa till hufvudstaden.
Stallmästaren anordnade derefterPrinsessans svit, och, sedan hela det
lysande tåget kommit i gång, red han sjelf till sin plats vid hennes
sida.

De hade icke ridit långt, då Prinsessan frågade efter det ryktbara
Myrkeklef, och när hon fick höra, att grottan icke låg långt ifrån
vägen, befallte hon sin svit långsamt fortsätta färden, medan hon med
Jungfru Anna ville stiga upp för att bese den.

Grefven och Liljensparre följde de båda fruntimren genom parken upp
till grottan. Alla andra, lydande Prinsessans befallning, fortsatte i
sakta mak tåget till Hellekis, utom Erik Posse och Mäster Columbus,
hvilka trodde artigheten fordra, att de följde Prinsessan.

”Det kunde vara nog, om en af dem båda följde med för att hålla
hästarna,” hviskade Grefvea förargad åt sin vän. ”Tyst, vänta litet!
Den ena skall jag genast affärda!”

”Detär en vacker äng den der, Herr Erik Posse!” sade han artigt. Herr
Axel och Herr Nils rida så långsamt och betrakta den noga. De tala väl
åter igen om att plöja upp hela ängen. Jag afrådde det förslaget, då vi
följdes åtner till stranden; men de hafva fått det fast i sitt hufvud.”

”Det skall aldrig i verlden ske!” utropade Herr Erik ifrigt. ”Grålle
äter intet annat foder så gerna, som det der höet — Månn tro det går
an, att jag vänder om och rider till dem?” tillade han sagta och
förtroligt.

”Ja, rid ni, Herr Erik!” sade Grefven lika förtroligt tillbaka. ”Om det
skulle behöfvas, så gör jag er ursäkt.”

Herr Erik for af som en raket. Grefven skyndade derpå fram för att
lyfta Jungfru Anna Posse af hästen, emedan det tillhörde Stallmästarn
att visa Prinsessan denna cavaljerstjenst.

”Men finns då ingen af mina svenner här, som kan hålla hästarne åt
oss?” frågade Prinsessan otåligt, i det hon såg sig om. ”Det ser så
brant ut, att vi väl behöfva herrarnes arm, för att kunna stiga uppför
höjden.”

”Om det tillåtes mig,” steg Mäster Columbus bugande fram: ”Om Eders
Fursteliga Nåde, det vill säga Vestra Celsissima Gratia! icke
förtryter, så skulle det vara mig en summus honor, det är: en stor,
fast obegriplig ära, att få visa min tjenstberedvillighet vid detta
tillfälle!”

”Det är för mycket besvär af en så vördnadsvärd Herre och andelig man,”
sade Prinsessan. ”Går det inte an att binda hästarna här på något
sätt!”

”Eders Nådes gångare låter icke binda sig!” invände Grefven småleende.

Tillåt mig alltså, celsissima Princeps!” sade, Columbus och tog
tyglarna ur Liljensparres hand.

Den muntra Prinsessan, som förmodeligen märkt, att Grefven icke utan
orsak ville qvarlemna den lärda herren, vågade icke vara alltför envis,
och med en nådig nick lemnade hon, jemte de öfriga, den högärevördige
ensam med de frustande stallbröderna.

XIV.

Oändlig, som tanken på evigheten, öppnade sig utsigten ifrån Myrkeklefs
grotta. Ett sällsamt färgskimmer darrade öfver hela den sköna nejden.
Mörka skyar skockade sig på himlahvalfvet. Vinden drog, bortdöende, sin
sista, sakta suck mellan trädens kronor. Med
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dessa underbara oförklarliga känslor af vemod, som på en gång omfatta
lifvet med kärlek och döden med längtan.

Prinsessan Anna stod, försänkt i en stum beundran ocb orörlig som en
härlig bildstod, vid randen af djupet, som strax utanför grottan sänker
sig med sina gröna trädtoppar och ängsplaner, tills det mötes af sjöns
omätliga blå. Hennes följeslagare hade stadnat på något afstånd ifrån
henne.

Grefve Brahe hade märkt hennes känsla vid åsynen af denna sköna natur,
och, med ett sällsamt uttryck på sitt ädla ansigte, närmade han sig den
sköna Konungadottern.

”Furstinna!” sade han sakta med denna stämma, hvars musikaliska klang,
ljuft darrande af en hemlig känsla, egde en underbar förmåga att tränga
till hvarje hjerta: ”Ädla Furstinna! Det mörknar öfver våra hufvuden.
Lita icke på den milda luft, som vi andas: den är full af åska. Naturen
har tagit sin skönaste skrud, sin brölloppsdrägt, på sig; men hon
väntar endast storm och regn.”

”Hon vet väl hvad brölloppsdrägten förermed sig,” svarade Prinsessan,
orörlig i samma ställning.

Grefven ville draga sig tillbaka; men Prinsessan räckte honom, liksom i
tankarna, sin hand utan att hon likväl bortvände sin blick från den
oändliga utsigten. Han fattade den lätta handen, som, liksom
medvetslöst, hvilade i hans, och en obeskriflig känsla målade sig i
hans glänsande ögon, då han, glömmande all naturens skönhet, blott
fäste dem på Furstinnans, af en skön förklarings glans omgjutna
ansigte.

Anna Posse stod med Liljensparre, några steg från Prinsessan, vid den
lilla rännil, som emellan små vattenblommor sorlar ifrån den springande
källådran ur grottan, utför sluttningen af berget. De båda betraktade
det lysande tåget af Prinsessans svit, som hvimlade på vägen emellan
Råbeck och Hellekis. Liljensparre ihogkom då åter hennes ring och
framtog den, för att återställa densamma. Hans egen föll honom äfven
dervid i handen, och han betraktade tankfull en minut de båda ringarna,
hvarefter han fäste på den rodnande jungfrun ett talande ögonkast. Hon
halkade i detsamma utför en slät sten; men i ögonblicket
hadeLiljensparre fattat henne i sina armar och bar henne ifrån kanten.

Prinsessan skyndade sig deltagande fram; men Anna gjorde sig rodnande
lös ur ynglingens armar.

”Har du skadat dig, Anna?” frågade Furstinnan.

”Det var alldeles ingen fara,” svarade hon. ”Jag halkade endast litet.”

”Jag trodde, du bröt benet af dig,” sade Prinsessan småleende, ”och jag
tänkte redan på, hvar man i hast skulle kunna få krycka och käpp åt
dig! Akta dig bara, Anna! Och tacka Stallmästaren, som så beskedligt
var till hands och hjelpte dig denna gången! — Men hvad har ni i
handen, Herr Peder? Ett par ringar! Nå, jag måtte säga! Har ni tagit
dem från Jungfru Anna, eller tänker ni ge henne dem? Får jag se!”

Hon tog de båda ringarna och betraktade dem med ett eget leendet Genom
det muntra uttrycket i hennes uppsyn, framskimrade dock ett djupt inre
vemod, en känsla af förluster och lidanden, likasom, genom den stilla
spegelklara ytan af en blomsterkransad källa, ett oändligt djup. Den
rodnande Liljensparre underrättadePrinsessan stammande om förhållandet
med ringarna, och den blyga Anna Posse vågade icke upplyfta sitt
nedslagna öga från marken.

Furstinnan drog nu äfven en ring af sitt eget finger och skakade om
alla tre i handen. ”Kom hit, Grefve Gustaf!” sade hon derpå. ”Kan ni
känna igen, hvilken hvar och en af dessa ringar tillhör?”

Grefven smålog. ”Får jag dela ut dem efter mitt tycke?” frågade han och
räckte Liljensparres ring åt Anna och hennes åt honom.

Annas rodnad fördubblades. Hon vägrade att emottaga den främmande
klenoden. Då omfamnade Furstinnan den bestörta flickan och sade: ”Anna,
min lilla, goda Anna! Har du hjerta att förskjuta en så ädel friare?
Ack, han behöfver så väl en tröstarinna, och en så god tröstarinna som
du! Se då en gång upp, min flicka! Se blott en enda gång på honom!”

Men Anna gömde, innerligt upprörd, sina tårfulla ögon i sitt hvita
”handkläde.”

Liljensparre fattade den bäfvande flickans andra hand; men hans
darrande läppar förmådde icke framföra ett enda ord. Då tog Prinsessan,
med mildt våld, handen ifrån hennes ögon,satte Liljensparres ring på
hennes finger och lade henne i hans öppnade famn. Hon gömde stilla,
gråtande sitt ansigte vid hans lycksaliga bröst.

Prinsessan trädde rörd ifrån det älskande paret. Grefve Brahe höll ännu
den tredje ringen i handen, och hans uttrycksfulla blickar sökte
hennes. Det tycktes, som han velat tala; men den annars så vältalige
ädlingen saknade nu helt och hållet sin talförmåga.

Ett ögonblick, förrådde Furstinnans ädla ansigte, då hon såg på honom,
en häftig inre strid: vexlande uttryck af stormande känslor sväfvade
öfver de hulda dragen. Men snart vände hon, med hög sjelfbeherrskning,
sitt våta öga emot det blåa fjerran.

”Hvad är det för en lysande färg, som kommer der bortifrån?” frågade
hon med en röst, som blef allt mer lugn och munter. ”Det är en
brudskara, tror jag. De hafva så brådtom, för att bevara den granna
bruden för ovädret, som förestår. Det är förmodligen gäster, som ärna
sig till Hellekis. Vi måste väl också skynda oss dit!”

Ett drag af djup, men manligt qväfd smärtastod tecknadt i Grefvens
ansigte, då han, med stum försakelse, räckte ringen tillbaka åt
Furstinnan.

Hon emottog den med en egen uppsyn, likasom af förvåning. ”Ack!”
suckade hon, utan att våga se på honom, och så, att endast han hörde
den qväfda rösten: ”Jag är olycklig! Min ring måste för evigt
begrafvas!” Hon kastade den i detsamma hastigt utför branten ibland
buskarna, som skuggade den lilla bäcken, i hvars sorlande vågor
klenoden för evigt försvann.

Ett tungt moln, likt ett sorgkläddt tak, kastade en dyster skugga öfver
nejden och den närmaste delen af sjön. Men under molnets mörka bädd, på
andra sidan om den mörblå vattenspegeln, skimrade sällsamt ett mildt
solsken öfver den fjerran stranden och de åldriga tornen på densamma.
Då drog en lång blixt sin hväsande strimma öfver himmelen; det röda
skenet darrade ett ögonblick öfver de oroliga vågornas toppar, öfver
det hvita seglet på fartyget vid stranden, öfver de gröna träden och
folkets hvimmel på vägen. Prinsessans sköna gestalt stod på brädden af
branten med en åtbörd af ädel stolthet och en uttrycksfull blickpå
Brahe, pekande utåt fjerran, medan åskans majestätiska dån rullade
genom nejden, tusenfallt upprepadt af Kinnekulles klippor.

*

P. S.

Författaren till denna Novell inser alltför väl, att, bland dess
brister, äfven är den hufvudsakliga af ett slut enligt konstens reglor.
Han hade bordt framställa Herr Jörans fåfänga jagt efter den
snabbfotade Petrus, och framför allt bjuda sina läsare till det stora
kalaset på Hellekis, för att få tillfälle att presentera alla de
märkliga personer, som följde med brölloppsskaran ifrån Hjelmsäter; men
han tar sig den friheten att föreslå de läsare och läsarinnor, som haft
tålamod att genomögna denna berättelse och ännu ega nog välvilja att
täckas emottaga en dylik — att i stället bivista det ståtliga bröllopp,
som, på Konung Sigismunds kröningsdag i Upsala, uppfyllde Herr
Stallmästaren Peder Jonsson Liljensparres till Vestergård och den
vackra Jungfru Anna Lagesdotter Posses önskningar, och fullbordade
deras lycka. Nästa häfte kommer att innehålla en novell, som heter:
”Gustaf Brahe.”

*
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                              Anmärkningar

ANMÄRKNINGAR.

1) Egentligen voro väl fordom, innan ännu de särskilda Collegierna
blifvit inrättade, endast ett par af Riks-Råderna tillika förordnade
till Cammar-Råder; men, som författningar i befordringsväg knappast
funnos (hofartiklarne lofva väl heder oeh anseende åt den, som tjent
länge; men något anspråk på befordran omtalas icke), var man ej så noga
om ett undantag. Herr Jöran Posse blef, enligt alla de sammanstämmande
underrättelser, författaren kunnat samla, först Cammar-Råd 1590, sedan
Riks-Råd 1591. Möjligtvis var också ett RiksRåds-embete den tiden helt
annat än sedermera, och kanske kallades alla de af den högre adeln, som
samlades till Herredagarne, Riks-Råder. Men hårom må historieskrifvare
och fornforskare tvista. Emellertid kan man, om man behagar, såsom skäl
för Herr Jöran Posses utnämning till Cammar-Råd, antaga hans utmärkta
talang för ekonomien. Handlingarne i Cammar-Collegii archiv bevittna
hans skicklighet att utvidga sina förläningar öfver hela kyrksocknar i
Vestergöthland, så att hvarken hans hederlige fader, eller någon af
hans bröder, eller Herr Erik Göstafsson Roos på Hjelmsåter, eller Herr
Jöran Stake på Räbeck, eller Herr Erik Stake på Hönsesäter, eller
Fändrik Nils Sting, eller någon annan herre deromkring, hade såstora,
att de ens kunde komma i jemförelse med hans. Också har Per Bengtson,
Fogde i Kinnehärad, anmärkt i räkenskapsböckerna, att Herr Jöran slagit
under sig 6 gårdar, då Kungabrefvet blott lydde på 4.

2) Messenius berättar, att Konung Johan beslöt välja den ena af Rikets
trenne förnämsta och ädlaste jungfrur till sin andra gemål. Siri Brahe,
Grefve Pers, den äldres, dotter med Beata Stenbock, Ebba Bjelke, Herr
Hogenskilds dotter med Anna Sture, och Gunilda Bjelke, Herr Johan
Axelssons till Häradsäter dotter med Margareta Posse, täflade i skönhet
med hvarandra, likasom fordom de trenne Gudinnorna Juno, Pallas och
Venus. Lik en ny Paris, säger han, intogs den lysande friaren mest af
Gunilda. Hon var väl i skyldskap med honom, emedan hennes Farmor, Anna
Eriksdotter Lejonhufvud, var Drottning Margaretas syster, och hennes
fader alltså hans syskonbarn; men redan af sin store faders exempel
hade Konung Johan lärt, att icke anse skyldskap såsom hinder för sitt
tycke. Konungens barn med förra giftet, Prins Sigismund och Prinsessan
Anna, förtröto i tysthet detta giftermål; men Konungen afstod åt dem
hela det rika mödernet efter Drottning Catharina Jagellonica, utan att
behålla något för sig sjelf, och inrättade en ny praktfull hofhållning
åt sig och sin unga gemål. Gunilda Bjelke var 17 år, då hon blef
förmäld med Konungen; Prinsessan Anna, hennes styfdotter, var af samma
ålder, som hon, och styfsonen, PrinsSigismund, ett par år äldre,
Sigismund kallar också, i sina Kungabref, Drottning Gunilda för sin
”Elskelige Käre Syster.” — Siri Brahes kärlek till Johan Gyllenstjerna
är bekant genom Konung Gustaf III:s dram. Prinsessan Anna gynnade dessa
tvenne älskande och lät viga dem hos sig på Stegeborg. Gustaf Brahe
var, för sin systers skull, äfven invecklad i den process, som hennes
förra fästeman, Erik Bjelke, anställde, men som bilades på riksdagen i
Söderköping, 1595. — Ebba Bjelke blef gift med Drottning Gunildas
broder, Herr Axel Bjelke.

3) Den tappre Fältöfversten öfver hela krigsmakten, Ståthållaren och
Landshöfdingen i Venersborg, Friherre Erik Gustafsson Stenbock till
Tofta, var en son af Friherre Gustaf Olsson till Torpa, med Brita
Eriksdotter Lejonhufvud, Drottning Margareta Lejonhuvuds syster. Han
friade till sin kusin, Malin Svantesdotter. Sture, som bodde hos sin
moder, Grefvinnan Märtha Lejonhufvud på Hörningsholm. Fru Märtha, enka
efter den af Erik XIV mördade Svante Sture, rådfrågade presterskapet,
och i synnerhet Erkebiskopen, i denna sak. Ett par biskopar biföllo,
likasom Universitetet i Rostock, giftermålet; men på prestmötet i
Upsala ogillades syskonbarns giftermål. Herr Erik lånade då af Hertig
Carl 100 hofmän (ryttare), bortförde sin älskarinna och lät slutligen
viga sig emot moderns vilja. Först efter ett par år, lyckades det
fränderna att blidka denförtörnade Fru Märtha, som dock, innan hon gaf
sin dotter och hennes man företräde, lät dem bo några veckor i en
badstuga på gården. Fru Malin kröp på knä fram till sin mor, då hon
ändtligen erhöll hennes förlåtelse. Berättelsen om detta äfventyr,
uppsatt af Christina Baner, är ett bland de intressantaste documenter
vi ega från den tiden.

4) Konungens bref till Nils Posse, af den 2 Mars, 1590.

5) Kungabrefvet, om indragningen af Herr Hogenskilds samtliga
förläningar, är dateradt den 6 Mars 1590.

6) Konungens bref ”till Lage och Nils Puser,” dateradt den 20 Juni
1590.
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